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»Will it do to say anything more about Chaucer ? 
Can anyone hope to say anything, not new, but even 
fresh, on a topic so well worn ? It may well be doubted ; 
and yet one is always the better for a walk in the 
morning air — a medicine which may be taken över 
and över again whitout any sense of sameness, or 
any faiiure of its invigorating quality. There is a 
pervading wholesomeness in the writings of this man — 
a vernal property that soothes and refreshes in a way 
of which no oiher has ever found the secret.» 

James R. Lowell, My Study Windows (Rose 
Library) s. i68. 

Härmed offentliggöras de populärt vetenskapliga före- 
läsningar öfver Englands störste medeltida skald, 
hvilka jag hållit vid Göteborgs Högskola vårterminen 
1906. En del tillägg har gjorts till dessa för uppnående 
af större fullständighet. 

Hufvudsyftet med detta arbete är att hos den bil- 
dade allmänheten väcka intresse för en skald, som Eng- 
land räknar bland sina största och som författaren lärt 
sig att älska och beundra. 

Ett sådant företag borde ej behöfva något försvar. 
Vid sidan af den egentliga facklitteraturen måste det 
finnas en, som gör dess resultat lätt tillgängliga för 
vidare kretsar. Jag hänvisar till den utförliga motivering 
för ett liknande arbete, som finnes i inledningen till 
Ames* Chaucer Memorial Lectures. 
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Några nya upptäckter eller viktiga uppslag gör mitt 
arbete ej anspråk på att bringa. Jag har nöjt mig med 
att referera dels skalden själf, dels de litteraturhistoriska 
arbeten, hvari han behandlas. Där olika meningar stått 
mot hvarandra har jag sökt intaga en egen ställning 
efter bästa förstånd. Ofta har jag ansett stridsämnet 
skäligen likgiltigt för en större allmänhet och därför 
undvikit att vidröra det. 

Mina prosaöfversättningar äro oftast mycket fria, 
vanligen snarare rena parafraser. Detta också i allmän- 
hetens intresse, för hvilken en del icke befintliga förut- 
sättningar stundom skulle vara nödvändiga för ett rätt 
begripande af en ordagrann öfversättning. Omstridda 
ställen har jag lätt snuddat öfver. Jag har uteslutande 
arbetat i den stora allmänhetens intresse, icke för att 
vinna egen berömmelse såsom filolog eller kultur- 
liistoriker. Filologiska och kulturhistoriska smådetaljer 
höra ej hit; en del dylika skall jag inom kort publi- 
cera i en facktidskrift. 

Chaucer är en skald, som man icke kan läsa utan 
att vederkvickas och tjusas. Men det torde icke vara 
lätt att till det myckna, som skrifvits om honom, lägga 
något väsentligt nytt i fråga om karaktäristik eller värde- 
sättning. Må därför denna bok läsas i belysning af de 
ord af James R. Lowell, som jag ofvan citerat. 

Jag har rätt att fordra, att den kritik, som kan komma 
mitt arbete till del, anlägges efter den måttstock, som 
påkallas af dess syfte och art. Den som klandrar det 
därför, att det icke innehåller några egentligen nya 
resultat eller därför att det med afseende på originalitet 
icke kan mäta sig med t. ex en ten Brinks geniala lit- 
teraturhistoriska arbeten, eller klandrar mina anspråks- 
lösa öfversättningsförsök därför, att de icke äro jäm- 
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bördiga med de öfversättningar, som skänkts oss af en 
Hagberg eller en Wulff, har icke tillfredsställt rättvisans 
eller billighetens kraf. 

Jag tror icke heller, att den mest illvillige kritiker 
skall kunna ens med sken af rättvisa klandra mig för 
utgifvandet af dessa föreläsningar för den stora allmän- 
heten, han må aldrig så mycket hättvisa till, att det i 
den gamla goda tiden (då hvarken han eller jag voro 
födda) »kunde gifvas en namnlös möda, ett ouppteck- 
nadt vetande». 

Likaledes torde det böra anses obilligt att fordra» 
att min populära framställning skulle beledsagas af hän- 
visningar till de olika arbeten jag användt. En för- 
teckning öfver de viktigaste af dessa meddelas i slutet 
af boken, men jag anser mig hafva rätt att afstå från 
ett systematiskt citerande af dem under framställningens 
gång. Vare det nog, att jag nu redan från början er- 
känner den stora tacksamhetsskuld, i hvilken jag står 
både till Chaucerforskningens pioniärer och till mera 
sammanfattande litteraturhistoriska arbeten. Jag har här 
i främsta rummet att nämna namnen Bernhard ten 
Brink, Wilhelm Hertzberg, Alfons Kissner, John Koch, 
A. W. Ward, W. W. Skeat, F. J. Snell och Otto Jesper- 
sen. Såsom af litteraturförteckningen framgår, kunde 
namnens antal dock betydligt ökas. 

Till min ledsnad måste jag vidare meddela, att jag 
här i Göteborg icke haft tilhräde till Chaucerforskningens 
allra viktigaste »Riistzeug», nämligen The Publications 
of the Chaucer Society, hvilka jag för här ifrågavarande 
syften — frånsedt egna reminiscenser från studier i 
lyckligare lottade bibliotek — endast kunnat tillgodo 
göra mig genom uppgifter och citat i andra arbeten 
och genom recensioner och anmälningar. Om jag 
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med dessa rader skulle lyckas väcka någon välgörares 
intresse för vår skald därhän, att den här omnämnda 
beklagansvärda bristen i härvarande stadsbibliotek af- 
hjälpes, anser jag mig rikligt tröstad för de svårigheter, 
med hvilka jag på grund af denna brist haft att kämpa 
under utarbetandet af des^a föreläsningar. 

Till sist ber jag att till den ene af de män, med 
hvilkas namn jag vågat smycka detta arbete. Professor 
Lorenz Morsbach i Göttingen, få uttala mitt tack för 
det intresse, han alltid visat mina sträfvanden. Må 
denna anspråkslösa bok tjäna som ett bevis för, att jag 
ännu bevarar i tacksam hågkomst de föreläsningstimmar, 
under hvilka han väckt mitt och andras intresse för 
den store skaldens lifsgärning; och genom densamma 
vill jag äfven sända en minnesgod hälsning till den 
vördade alma mäter Georgia Augusta. 

Till den andre af dessa män. Docenten D:r Johan 
Mortensen, riktar jag med ett vänskapligt handslag mitt 
tack för de angenäma stunder, under hvilka han under 
förtroligt samspråk för min blick öppnat nya vidder på 
litteraturhistoriens område. Jag anser mig hafva desto 
större anledning tillägna honom detta mitt blygsamma 
förstlingsopus inom denna vetenskapsgren, som det 
under studiet af mitt ämne allt mer och mer blifvit 
mig klart, att skalden Chaucer och litteraturhistorikern 
Mortensen i mångt och mycket äro nära själsfränder. 
Må den senare mottaga min bok med samma förståelse 
och öfverseende, hvarmed skalden betraktade allt mänsk- 
ligt med dess fel och brister. 

Göteborg i juni 1906. 

Erik Björkman, 



Inledning. 

Det lider intet tvifvel, att det största namn, Englands 
medeltida litteratur kan uppvisa, är just namnet 
Geoffrey Chaucer. Så högt står han öfver sina före- 
gångare, samtida och närmaste efterföljare, att ingen 
engelsk skald kan nämnas i jämnbredd med honom 
före William Shakespeare, hvilken ju obestridt intager 
hedersplatsen i Englands litteraturhistoria. Och det 
kan vara tvifvel underkastadt, huruvida efter Shakspeares 
uppträdande Englands litteratur verkligen kan uppvisa 
någon personlighet, som med fog kunde sältas framför 
Chaucer. Många stora och lysande namn kunna nämnas 
efter Shakspeares tid, inför hvilka Chaucers i mångas 
ögon kanske borde träda tillbaka; en värdesättning af 
så olikartade ocli inkommensurabla storheter som olika 
skaldeindividualiteter hör ju till de mest vanskliga och 
lönlösa uppgifter, man gärna kan sätta sig före. Hvem 
kan väl t. ex. besvara den frågan, hvem som var större 
skald, Tegnér eller Runeberg? Det är endast förvånande, 
att man velat så ifrigt, som verkligen varit fallet, disku- 
tera en dylik fråga. Säkert är emellertid att, om vi 

1. — Qeoffrey Chaucer. 
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undantaga Shakespeare, ingen engelsk skald af litteratur- 
kännarne någorlunda enstämmigt satts framför Chaucer. 
Af många, särskildt af dem som kunnat intränga djupare 
i studiet af denne märklige skald, har han utan tvekan 
satts framför hvart och ett af de mänga och lysande 
skaldesnillen, som lefvat och verkat efter Shakespeares tid. 

Ehuru alltså Chaucers storhet är allmänt erkänd, 
ehuru hans namn är allmänt aktadt icke blott af litteratur- 
historikerna utan äfven af den stora bildade allmänheten 
i länder, där engelskt språk talas eller där man intres- 
serar sig för engelskt språk och litteratur, så måste 
dock erkännas, att en verklig lefvande kännedom om 
denne skalds lifsgärning är vida mera sällsynt bland 
den bildade allmänheten än hvad fallet är med afseende 
på de flesta andra större engelska skalder, t. ex. Milton, 
Shelley, Keats, Byron, Browning eller Swiriburne. Detta 
beror på att Chaucer af språkliga skäl är vida svårare 
att förstå, alltså är mindre tillgänglig för den möderne 
läsaren, än senare tiders skalder. 

Under 1300-talet, då Chaucer skref sina odödliga 
dikter, var engelska språket betydligt olika vår tids 
engelska. Sedan den tiden har engelskan så förändrat 
sig, att en nutida läsare endast efter ett ganska mödo- 
samt studium kan fullständigt förstå honom och natur- 
ligen endast under vissa förutsättningar kan helt upp- 
skatta skönheterna i hans mästerliga verk. Men har 
man läst sig in i den tidens språkbruk, har man left 
sig in i den tidens föreställningar och kultur, då kan 
man också helt njuta af hans skaldeskap, ty Chaucers 
stil är vida klarare och renare än de flesta moderna 
engelska skalders. Svårigheterna att förstå honom bero 
helt och hållet på det stora afståndet i tiden mellan 
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honom och oss, ej såsom fallet är med så många mo- 
derna skalder, på någon oklarhet eller onaturlig för- 
konstling i stilen, eller på någon missriktad sträfvan 
efter originalitet och raffinemang. Hos Chaucer är allt 
friskt och naturligt; hvad han skänker oss^ har han i 
regeln själf känt eller genomlefvat och det går därför 
direkt — trots de mellanliggande 500 åren — från skal- 
dens hjärta till läsarens. Allt i hans mästerverk är 
sant och sundt mänskligt, och hvad han skrifvit är 
ägnadt att lefva och förstås af alla tider och alla folk. 
Det är icke min mening att här gifva någon karak- 
täristik af Chaucers skaldskap — en dylik skall jag 
lämna längre fram, sedan vi gjort hans närmare bekant- 
skap. Hvad jag här vill framhålla är, att det icke är 
Chaucers skuld, icke beror på några egenheter i hans 
skaldskap, att han i vår tid icke är så läst och förstådd 
af den bildade allmänheten som senare tiders litterära 
storheter. Felet ligger uteslutande i de förändringar, 
som det engelska språket undergått sedan Chaucers 
dagar, och innebär alltså intet, som på något sätt kunde 
förringa Chaucers storhet. Ett par enskildheter torde 
vara tillräckliga att belysa detta förhållande. En stor 
del af det ordförråd, som då användes, har under ti- 
dernas lopp dött ut eller fått förändrad betydelse, i 
hvilket senare fall naturligen den möderne läsaren lätte- 
ligen förledes till att i det lästa inlägga en annan be- 
tydelse än den som skalden åsyftat, för såvidt han öfver 
hufvud taget lyckas inlägga någon mening i hvad han 
läser och icke snarare finner det hela obegripligt eller 
meningslöst, Samma svårighet möter oss, ehuru i långt 
mindre grad, vid studiet af Shakespeares verk, som 
icke af nybörjaren kunna helt förstås utan kommentar 



4 INLEDNING 

eller lexikon. Äfven i formläran och syntaxen hafva 
stora förändringar genomförts sedan Chaucers tid. Men 
ett annat oundgängligt villkor för att fullt kunna upp- 
skatta en skald är förmågan att njuta af den formella 
sidan af hans skapelser, framför allt af hans metriska 
konst. Chaucer har i de flesta af sina dikter visat sig 
som en verskonstnär af allra första rang både hvad be- 
träffar rytm och rim. Men det engelska uttalet har 
så förändrats sedan Chaucers tid. att en modern läsare, 
som icke vet, hur engelskan uttalades på i300talet, får 
det intrycket, att Chaucers vers måste hafva varit i hög 
grad bristfällig hvad rytmen beträffar; och dessutom 
måste han synnerligen ofta misslyckas i sina försök att 
rimma versradernas slutord med hvarandra. Hvad som 
för rytmens vidkommande spelat en synnerligen stor 
roll, är den omständigheten, att så godt som alla obe- 
tonade ex\ i slutstafvelser förstummades under den tid- 
rymd, som förflöt mellan Chaucers och Shakespeares 
uppträdande.* Härigenom går den sköna omväxling af 
betonade och obetonade stafvelser, hvari Chaucer var 
en sådan mästare, till stor del förlorad för den oinvigde 
läsaren. Härtill kommer att en stor del accentförskjut- 
ningar inträdt sedan Chaucers tid, särskildt i ord som 
lånats från franskan, h vilka på den tiden oftast uttalades 
eller kunde uttalas med accenten på sista stafvelsen, 
t. ex. licour (mod. eng. liquor), pilgrimdge, cordge (mod. 
eng. couragé), senténce, scolér (mod. eng. scholar), hvilka 
i regeln uttalades med accenten på resp. ou, a, e, Att 
Chaucers rimord ofta icke längre af en oinvigd kunna 

* T. ex. end (substantiv) hette på Chaucers tid ende, to fall 
hette to falle eller to fallen, plur. af crop hette croppes o. s. v., 
alla med uttaladt e i sista stafvelsen. 
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uppfattas såsom sådana, beror merendels på dylika 
accentförskjutningar. Licour »saft» rimmar ej längre 
med fiotir »blomma», ej heller daggere »dolk» medspere 
(mod. eng. spear »spjut, lans»). 

Med det sagda har jag velat framhålla, att en 
del språkliga studier, som man icke kan förutsätta 
hos den stora allmänheten, äro nödvändiga för ett 
rätt förstående och ett rätt uppskattande af denna 
märklige och intressante skald, åt hvilken man — 
sannolikt med all rätt — velat skänka hedersplatsen 
närmast efter Shakespeare bland Englands många och 
stora skalder. 

Då han nu på grund af här anförda förhållan- 
den icke är på långt när så känd som han rätte- 
ligen förtjänar, har det synts mig lämpligt att genom 
några populära föreläsningar söka bidraga till att hans 
skaldskap blir mera bekant än hvad hittills varit 
fallet. 

Så alldeles obekant torde Chaucer dock ej vara för 
den svenska allmänheten, då ju några prof af hans dikter 
— för öfrigt en försvinnande bråkdel af hans rika produk- 
tion — föreligga i svensk poetisk dräkt. Dessa äro: 
Prologen till Canterbury Taks, öfversatt af C. R. Ny- 
blom (i Världslitteraturen i urval och öfversättning, 
redigerad af Henrik Schiick, serie H, s. 503 ff.) samt 
Tre poetiska berättelser af Geoffrey Chaucer, öfversatta af 
H. B. Romberg, Lund 1902. Jag är öfvertygad om, 
att den som genom dessa öfversättningar gjort en, om 
också ofullständig bekantskap med vår skald, gärna vill 
lära känna honom närmare. 

Här och där skall jag genom af mig verkställda 
öfversättningar af särskildt märkliga ställen söka göra 
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bekantskapen mera lefvande, ehuru jag naturligen ej 
vill åtaga mig att i allt lämna en trogen bild af origi- 
nalet. Mycket, särskildt hvad beträffar tidsstämning 
och lokalfärg, måste ju vid en öfversättning gå för- 
loradt. 



Kap. I. 

Engelska förhållanden under 

1300-talet. 

Förr brukade man kalla Chaucer den engelska skalde- 
konstens fader, och man gjorde det ofta i den 
meningen, att ingen nämnvärd engelsk poesi skulle 
hafva funnits före honom och att han inom de dikt- 
arter han idkade icke skulle hafva haft nägra föregångare 
och mönster inom den engelska litteraturen. Och man 
har ofta, då man skildrat den engelska litteraturens ut- 
veckling, på sätt och vis gifvit uttryck åt en viss lättnad 
öfver att ändtligen hafva träffat på en skald, ungefär 
på samma sätt som Boileau i sin L'Art Poétique, då 
han ändtligen kommer till Malherbe, utropar: »Enfin 
Malherbe vint!»* Detta var helt visst att öfverdrifva 
hans storhet, och en dylik uppfattning har man numera 
för rätt länge sedan öfvergifvit. Det vore för öfrigt en 
orimlighet att antaga, att en skald, huru stort hans snille 
och begåfning än må vara, skulle kunna åstadkomma 
något verkligt värdefullt och epokgörande utan att stödja 

* Med snarlik andemening uttrycker sig redan Cbaucers efterföljare, 
John Lydgate, i sin Troy Book. 
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sig på sina föregångare. Ingen har ännu i det afseendet 
varit oberoende af den tid hvari han lefvat; icke ens 
den store Shakespeare skulle hafva kunnat uppnå den 
fulländning inom sin konstart, dramat, som gjort hans 
namn odödligt, om han icke lefvat på en tid, då det 
engelska dramat befann sig i en snabb och intensiv 
uppblomstring. Hade han lefvat t. ex. på Chaucers 
tid, är det möjligt, att han blifvit en stor skald; men 
någon dramatiker hade han helt visst icke blifvit, ty 
denna konstart låg då fullständigt i sin linda. Och å 
andra sidan är det mycket sannolikt, att Chaucer, om 
han lefvat på Shakespeares tid, blifvit en stor dramatiker, 
ty man behöfver icke läsa mycket af hans dikter för 
att inse, att vi här hafva att göra med en omisskännelig 
dramatisk begåfning. Men han var född och fostrad i 
en annan miljö, och det är naturligt att han framför 
allt återspeglar denna och skänker oss det bästa som 
den tiden var i stånd att alstra. 

Skaldekonsten är liksom allt annat lefvande under- 
kastad utvecklingens lagar, och ingen skald har någon- 
sin stått helt på själfständig grund. För att rätt förstå 
Chaucer och hans betydelse, måste vi därför betrakta 
honom som ett led i den engelska litteraturens utveck- 
ling; och vi måste härvid icke blott skåda framåt och 
för oss klargöra det ofantliga inflytande han utöfvat på 
sina efterkommande, utan vi måste framför allt äfven 
betrakta honom såsom arftagare till hvad föregående 
skeden lämnat efter sig och se till, på hvilken stånd- 
punkt den engelska litteraturen stod vid hans fram- 
trädande och hvilka förebilder som stodo honom till 
buds. Men ett folks litteratur och denna litteraturs 
utveckling låter sig ej fullständigt och allsidigt analyseras 
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och förstås utan kännedom om de lifsbetingelser hvar- 
under detta folk för öfrigt lefvat. Det blir därför nöd- 
vändigt, och i detta fall helt säkert mer än vanligt nöd- 
vändigt, att — om ock i största möjliga korthet — 
klargöra de yttre och inre förhållanden, hvarunder det 
engelska folket lefvat närmast före och på Chaucers 
tid; som vi skola se sammanhänger litteraturens ut- 
veckling under dessa tider synnerligen intimt med dessa 
förhållanden. 

Då Vilhelm Eröfraren med sina normander gjorde 
sig till härskare öfver England genom segern vid 
Hastings år loéé, inträdde ett nytt skede i Englands 
historia. Normanderna blefvo landets herrar, och det 
engelska språket och den engelska litteraturen trängdes 
tillbaka af inkräktarnas språk och litteratur. På franska 
språket — eller anglonormandiskan, såsom man brukar 
kalla normandernas språk i England — framträdde nu 
så småningom en mycket rik litteratur, hvars rikaste 
blomstringsperiod inföll under iioo-talet och som har 
att uppvisa en betydande produktion ännu under 1300- 
talet. Det engelska språket blef visserligen ej utrotadt 
utan kvarlefde i de engelskföddas — särskildt de lägre 
klassernas — hvardagliga umgänge. Franskan blef den 
förnäma världens språk; dock lärdes den af engels- 
männen äfven i mera borgerliga kretsar. Såsom lit- 
teraturspråk ansågs engelskan till börja med ovärdig; 
det ansågs till och med förnedrande att kallas engelsman. 

De språkminnesmärken vi hafva bevarade på en- 
gelska från det första århundradet efter den norman- 
diska eröfringen äro synnerligen torftiga. Man afskref 
och läste ännu en del engelska litteraturalster — hufvud- 
sakligen prosa — från tiden före eröfringen, h vilka voro 
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afFattade på den västsaxiska dialekten, som genom Väst- 
saxens hegemoni så småningom hade blifvit hela Eng- 
längs egentliga skriftspråk, men som genom eröfringen 
förlorade sin gamla maktställning och som man nu för- 
gäfves sökte i skrift konservera i dess ursprungliga 
form. Hvad som under de sista decennnierna af iioo- 
talet och den första hälften af 1200-talet skrefs på 
engelska språket, hade hufvudsakligen till uppgift att 
tillfredsställa de religiösa behofven hos folkets breda 
lager och berodde till stor del på latinska förebilder. 
De världsliga dikterna som vi känna från denna tid äro 
blott tre till antalet; den viktigaste af dem, den så kal- 
lade Layamons Brut, få vi strax tillfälle något beröra. 
Det äldsta minnesmärket af större betydenhet är det så 
kallade poeina tnorale från senare hälften af 1 100 talet. 
Det är en predikan på vers, som uppmanar människan 
att icke onödigt förspilla tiden utan att genom viljans 
riktande på det goda, genom botöfningar och goda 
gärningar sträfva mot himlen och skydda sig mot hel- 
vetet. Dess metriska form är anmärkningsvärd och 
röjer i flera afseenden en ny tid. Här saknas nämligen 
alliterationen, som ju under den så kallade fornengelska 
eller anglosaxiska perioden (det vill säga före eröfringen) 
varit ett oundgängligt moment i den konstnärliga for- 
men. I stället finna vi en regelbunden användning af 
rimmet. Själfva versmåttet, den jambiska septenaren, 
tyder på främmande förebilder. Ej heller i stil och kom- 
position har denna dikt något gemensamt med den 
fornengelska poesien, som ännu bevarade så mycket af 
den äkta forngermanska anden. 

Helt och hållet gick dock ej den fornengelska 
diktkonsten under. Spår af densamma och dess egen- 
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heter finna vi ännu långt efter eröfringen. Den låg 
ännu i blodet på den engelska befolkningen, och mången 
dikt från äldre dagar lefde ännu länge på folkets läppar, 
liksom också mången saga och många forngermanska 
föreställningar lefde kvar från generation till generation. 
Så finna vi alliterationen jämte rimmet använd i en 
dikt, som man brukar kalla Alfreds ordspråk. Dess anor 
gå ända till den fornengelska perioden, och den har 
sedermera utvidgats och omdiktats på olika tider. Många 
tecken tyda på att dikten fortlefvat genom muntlig 
tradition. Intressant är också den visserligen oregel- 
bundna användning af alliterationen, som vi finna i en 
af de allra märkligaste dikterna från i2oo>ta]ets början, 
den nyssnämnda Layamons 5rw/,h vilken aren briternas 
historia på öfver 32,000 vers, skrifven af prästen 
Layamon, som lefde i Arley i Worcestershire. Ehuru 
denna dikt är en bearbetning af ett normandiskt origi- 
nal, innehåller den förutom alliterationen en hel mängd 
andra rent forngermanska drag. 

Den allitererande poesien, som nedärfts från den forn- 
engelska tiden men som för öfrigt under tidernas lopp 
omgestaltats så, att den hvad formen beträffar hade föga 
mer gemensamt med den fornengelska skaldekonsten än 
just användandet af alliterationen, höll sig länge kvar i 
västra England och slog där på 1300-talet ut i full blom. 
I dessa aflägsna bygder hade de germanska traditionerna 
mera ostördt kunnat forilefva och merakunnatundandraga 
sig det franska inflytandet än hvad fallet var i öfriga 
delar af England. Så vidt vi veta, har Chaucer dock 
icke rönt något inflytande af denna riktnings egen- 
domligheter. 

Det skarpa motsatsförhållande mellan de bägge 
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nationaliteterna, som utmärkte det första århundradet 
efter eröfringen, kunde dock ej i längden hålla sig helt 
oförändradt; af stor betydelse härvidlag blefvo en del 
politiska händelser och förhållanden, särskildt några som 
inträdde vid början och midten af i200talet. Förut 
hade engelsmännens kamp mot eröfrarna gällt häfdandet 
af deras nationella existens; nu då denna blef mer och 
mer betryggad, gällde den fastmera förvärfvandet af ett 
nationellt likaberättigande. Förlusten af det ursprung- 
liga moderlandet Normandie 1204 torde icke hafva varit 
utan betydelse för konsolideringen af de bägge nationa- 
liteternas intressen. Men en vida viktigare roll spelade 
de inbördes krigen under Henrik den tredjes regering 
(i2ié — 1272); kampen mellan högadeln och den absoluta 
konungamakten ledde som bekant till flerfaldiga föröd- 
mjukelser för den senare. Det är betecknande, att i en 
kunglig proklamation af 1258, i hvilken Oxford-provi- 
sionerna af samma år — genom hvilka konungamakten 
i flera afseenden inskränktes — anbefalldes till efter- 
lefnad, användes icke blott latinska och franska utan 
äfven det engelska språket. Då konungen sökte åter- 
vinna sin förra makt, uppstod öppen strid mellan honom 
och baronerna, hvilken slutade med konungens neder- 
lag i slaget vid Lewes (1264). Baronernas ledare, Simon, 
af Montfort, grefve af Leicester, blef nu Englands 
egentlige regent. För att kunna behålla sin makt och 
för att kunna försvara sig mot väntade försök att åter- 
insätta konungen i sin gamla maktställnings insåg Simon, 
att baronernas understöd ej skulle blifva tillräckligt. 
Han företog därför ett steg, som blef af allra största 
betydelse i Englands historia. Till det parlament, 
som sammanträdde år 1265, inkallades icke blott 
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baronerna Utan äfvén representanter för det lägre ridder- 
skapet och borgarna — således engelsmän. Härigenom 
lades icke blott första grunden till det engelska under- 
huset utan äfven till den engelska befolkningens likaberät- 
tigande med den franska. Ett dylikt likaberättigande och 
en fullständig konsolidering vanns dock ej än på en långtid. 

Det var hufvudsakligen genom gemensam kamp 
mot yttre fiender som denna likställighet helt förvärf- 
vades: krigen mot Wales, Skottland och Frankrike. 
Äfven i andra afseenden hade nya tider inträdt. 
I motsats mot sin föregångare Henrik III lät Edward 
I ofta inkalla ständerna för att bevilja medel till 
de kostbara krigen eller för att gifva honom råd; i 
motsats mot Henrik III, som lät påfven betrakta Eng- 
land som en outtömlig brunn och på det ömkligaste 
utsuga landet, stod han på folkets sida mot påfven och 
tillbakavisade med ständernas samtycke påfvens förbud 
mot kriget med Skottland. Det är klart att dylika för- 
hållanden allt mer skulle förena de tvenne folk, som 
bebodde Englands jord och som nu hade så många 
gemensamma intressen att försvara. 

Vi se att det likaberättigande, hvartill första steget 
togs under kamp mot en gemensam inre fiende, den 
absoluta konungamakten, allt mer befästes under kam- 
pen mot yttre fiender. När kan detta likaberättigande, 
denna fullständiga konsolidering anses afslutad? Såsom 
slutpunkt i denna assimilationsprocess brukar man nämna 
år 1346, det år då engelsmännen vunno den lysande 
segern öfver fransmännen vid Crécy. Denna konsoli- 
deringens period brukar därför benämnas efter de vik- 
tigaste händelserna i dess början och dess slut, :> pe- 
rioden Lewes— Crécy » . 
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Då slaget vid Crécy vanns, var Chaucer sannolikt 
sex år gammal. Han föddes alltså på gränsen mellan 
tvenne perioder i Englands inre politiska och kulturella 
utvecklings under en tid, då de nationella motsatserna 
i England helt och hållet utjämnades och då national- 
känslans vågor hos ett numera enigt folk slogo högt 
under kampen mot arffienden på andra sidan Engelska 
Kanalen. Det var nu som England intog sin plats 
bland Europas folk som en inåt enig och utåt samman- 
sluten nation. Det blef af icke ringa betydelse för 
Chaucers lifsgärning, att han under sina uppväxtår fick 
bevittna ett stort folks nyvaknade glädje, att till hans 
första barndoms- och ungdomsintryck hörde den glans 
som omgaf segrarna vid Crécy och Poitiers, det jubel 
hvarmed svarte prinsen hälsades efter sina krigarbragder 
och den nationens själfkänsla som måste svallat högt, 
då Frankrikes konung efter slaget vid Poitiers i triumf 
fördes som fånge till Englands hufvudstad. 

Väl stundade snart hårda tider för England, tider af 
förnedring och betryck, särskildt på grund af det förödande 
och långvariga kriget, men också på grund af många andra 
olyckor hvaraf landet hemsöktes, hvaribland den flere 
gånger återkommande digerdöden med dess följder väl var 
den allra fasansfullaste; men öfver Chaucers skaldeskap 
och hela personlighet ligger mera af det solljus och 
det uppvaknandets friskhet som omgaf honom och hans 
land under hans ynglingaår, då England fröjdade sig 
öfver nyvunnen ära, makt och rikedom, än af den mörka 
dager som hvilade öfver landet under hans senare år. 

Under Chaucers gosseålder — före den första 
pesten 1349 — hade England sannolikt en befolkning 
af mer än fyra, kanske fem miljoner. År 1377 — efter 
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den sista pesten — hade landet knappast mer än tvä 
och en half miljoner. Men i Chaucers dikter talas så 
godt som intet om denna förfärliga farsot. Chaucer 
återspeglar i detta afseende i det stora hela sin samtid, 
framför allt de kretsar, med h vilka han stod i beröring: 
en nation med starkt och nyvaknadt själfFörtroende 
kläder sig ej så lätt i säck och asko; och man hade 
svårt att vänja sig af med den föreställningen, att man 
tillhörde en stark och segerrik nation. Naturligen sak- 
nades ej botpredikanter, sådana som en William Lang- 
land, hvilken vi senare skola fa tillfälle ytterligare om- 
nämna; men tiden präglades i det stora hela af en starkt 
framträdande lifsglädje, oftast sann och sund, men ofta — 
åtminstone bland de högre klasserna — urartande till fri- 
volitet och sedeslöshet. I bjärt kontrast mot landets allt 
större och större fattigdom under Chaucers mognare år, 
mot de lägre klassernas allt mera öfverhandtagande armod 
och elände, stod en öfverdrifven lystnad efter pomp 
och ståt, efter nöjen och njutningar, en åtrå att göra 
lifvet till en enda lång fridag, delad mellan turneringar 
och bågskyttemöten, och alla de sällskapslifvets lekar 
och flärdfullhet, hvarvid man vant sig under de dagar, 
då man fröjdade sig öfver segrar och eröfringar och 
då en uppblomstrande handel och sjöfart fyllde landets 
kassakistor. 

Sådan var i korta drag den tid, då Englands största 
skald under medeltiden uppträdde. Väl var England 
mot slutet af Chaucers lefnadsbana oHka hans ungdoms 
England. Men det var det senare med dess glans och 
storhet, som blef bestämmande för hans utveckling. 
Vi få här på sätt och vis en ny bekräftelse af det på- 
ståendet, att stora tider alstra store män; åtminstone 
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engelska språkets och den engelska nationens under- 
ordnade ställning i förhällande till normanderna och 
deras språk; och under 1400-talet, dä striderna rasade 
mellan den röda och den hvita rosen, mellan husen 
Lancaster och York, var tiden helt visst ej sä gynnsam 
för alstrandet af en verkligt stor skald, som under den 
mans uppväxtår, som man gifvit det betecknande 
namnet »the poet of the dawn» och som Tennyson 
kallat >ihe morning sur of song>. 

Men för att rätt första Chaucers utveckling och 
bans skaldeindividualitet måste vi taga hänsyn till en 
hel del andra förhållanden i den tidens England och 
för oss klargöra en del andra karaktäristiska drag i 
den miljö, hvari han fostrades. 

Först och främst måste vi lära känna de språkliga 
och litterära förhållandena under denna tid. 

Iioo-talet hade visserligen varit anglonormandiskans 
lifskraftigaste period såsom litteraturspråk. Men den 
litterära produktionen på detta språk under 1200-talet 
var kolossal och, om vi betrakta den från kvantitativ 
synpunkt, hafva vi att en tid framåt konstatera en allt 
större och större alsterrikedom, ehuru den ej var för- 
enad med samma ursprungliga friskhet som under det 
föregående århundradet. Språkets ställning vidmakt- 
hölls och stärktes också under vissa perioder af 1200- 
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talet af talrika tillströmmande skaror från kontinenten. 
Dessutom må nämnas, att franskan nu började allmän- 
nare användas' i en del dokument, hvari man förr be- 
tjänade sig af latinet. Dessutom användes franskan 
vid domstolsförhandlingarna och vid undervisningen i 
skolorna samt af en stor delaf prästerskapet och kloster- 
folket, hvilka dessutom rikligt rekryterades från konti- 
nenten. Men i samband med de politiska händelserna 
under Henrik III, hvarigenom det engelska elementet 
började göra sig gällande, utvecklade sig ett fullständigt 
främlingshat, och efter slaget vid Lewes måste Henrik 
förplikta sig att i sin tjänst endast använda engelsmän 
och infödda. Mot slutet af 1200-talet måste — i sam- 
manhang med de bägge befolkningselementens allt mera 
framträdande konsolidering — bland de högre klasserna 
hafva inträdt en allt vanligare tvåspråkighet. Vi få 
också nu bevittna en allt tydligare tillbakagång föf 
franskan, hvilken tillbakagång står i full öfverensstäm- 
melse med de politiska och nationella förhållandena i 
England under den sista tredjedelen af 1200-talet. Nu 
ryckte engelskan upp till allt större betydelse, ehuru 
franskan på många områden ännu länge lefde kvar på 
grund af traditionens makt. Det är ett ej oväsentligt 
faktum, att det just var under Chaucers ungdomsår, 
som engelskan kom till ett allmännare genombrott. 
Då engelska språket nu under Chaucers lifstid blef 
ansedt värdigt att efterträda det anglonormandiska äfven 
i de högsta och finaste diktarterna, värdigt att skrifvas 
äfven för högadeln och hofvet, så stod detta förhållande 
i afgjordt samband med den nationella utvecklingen i 
öfrigt, ehuru den omständigheten att det engelska 
språket hade lyckan att handhafvas af ett så lysande 

2. — Oeoffrey Chaucer. 
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snille som Chaucer, visst icke f2r underskattas som en 
faktor bland de mänga, som gjorde engelskans seger 
såsom litteraturspråk öfver franskan så snabb och så 
fullständig. 

Franskan var emellertid ännu hofvets språk. Den 
förste engelske konung, om hvilken man med bestämd- 
het vet, att han hade engelskan till modersmål, var 
Henrik IV (1399—1413). Vid Edward III:s (11377) 
hof vistades en del skalder, som skrefvo på franska. 
Bland dem var engelsmannen John Gower. Han till- 
hörde en rik adlig godsägarefamilj och satte värde på 
att gälla för en fint bildad aristokrat. Det var därför 
helt naturligt, att han — jämte latinet — skulle be- 
tjäna sig af det franska språket, och det kan sättas i 
fråga, huruvida han verkligen skulle hafva vågat sig på 
att använda engelskan i sitt stora verk Confessio 
amantis, så vida ej Chaucers allt mer växande rykte 
såsom skald på engelska gifvit honom anledning att 
täfla med honom på detta språk och såvida ej Chaucer 
genom sina dikter till slut hade lyckats göra engelskan 
»hoffähig». Som vi skola se, trädde Chaucer tidigt i 
beröring med medlemmar af det kungliga huset och 
skref dikter till dem. Man frågar sig därför, hvarför 
han ej i . dessa betjänade sig af det franska språket. 
Kanske sammanhängde detta med hans borgerliga börd. 
Det torde också kunna sättas i fråga, huruvida han ej 
härvid bestämdes af den omständigheten, att han icke 
ansåg sig behärska franskan tillräckligt; det må också fram- 
hållas, att de furstliga personer med hvilka han tidigast 
trädde i närmare beröring tillhörde en yngre genera- 
tion än Edward III, nämligen dennes söner, John of 
Gaunt och Lionel af Clarence, samt Richard II och 
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hans drottning. Vi hafva alltså möjligen att häri se 
ännu en lycklig omständighet för den engelska littera- 
turen. 

Vid domstolarna fördes förhandlingarna fortfarande 
på franska. Först år 1362 stadgades, att de skulle föras 
på engelska och protokollen på latin. Dock synes 
detta påbud hafva vunnit föga efterföljd. 

År 1363 öppnades parlamentet för första gången 
på engelska. Men franskan lefde ännu länge kvar 
äfven här. 

I skolorna meddelades undervisningen under början 
af 1 300 talet helt säkert uteslutande på franska. På 
detta språk fingo barnen lära sig sin latinska gramma- 
tik. Hur det i detta afseende förhöll sig under Chau- 
cers ungdom, veta vi ej säkert. Men sannolikt var 
franskan ännu då det förhärskande språket. År 1385 
undervisades barnen allmänt på engelska, och en sam- 
tida författare beklagar, att kunskaper i franskan bland 
det uppväxande släktet härigenom blifva allt sällsyntare, 
till skada för dem, som vilja besöka främmande land. 

Såsom ett kuriosum må i detta sammanhang om- 
nämnas ett ställe i Chaucers prolog till Canterbury 
Tales. Han beskrifver där en af sina pilgrimer, prior- 
innan. Hon var en kvinna, 

»full af anständighet och fina låter. 

Ty ofta själf hon plägade sig med 

att eftergöra hofvets fina sed, 

för att bli ansedd som en dam af heder.»* 

Om denna sirliga dam säger Chaucer: 

• Öfvers. af C. R. Nyblom. 
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»Och franska talte hon med utsökt klang, 
på Stratford-skolans egna sätt och vis; 
hon kände icke franskan i Paris.»* 

Enligt fleras åsikt skulle Chaucer härmed velat ut- 
trycka sig nedsättande om priorinnans franska. Sanno- 
likt ville han dock, såsom t. ex. Skeat anser, med 
dessa ord blott utmärka, att den franska, hon talade så 
elegant, var den i England vanliga anglonormandiska 
dialekten; hon hade aldrig varit i Frankrike och ansåg 
den franska som talades i England god nog. Det passar 
ju också bra samman med hans öfriga karaktäristik af 
den höfviska och ömsinta, något affekterade gamla 
damen. Chaucer hade själf varit i Frankrike och 
kände bägge munarterna, men det är föga troligt, att 
han för den skull ville förlöjliga den anglonormandiska 
dialekten, åtminstone ej i den hedervärda priorinnans mun. 

Vi ha härefter att öfvergå till de litterära förhål- 
landena i England strax före och på Chaucers tid. 
Naturligen äro dessa förhållanden betydligt olika hvad 
de voro under liden strax efter eröfringen, hvarom vi 
förut talat. Men den germanska anden lefde ännu 
kvar liksom ännu i dag, ehuru den hade absorberat 
och assimilerat med sig många främmande element 
genom sin nära beröring med en importerad kultur. 
Utvecklingen hade visst ej försiggått så språngvis som 
en ytlig betraktare kanske skulle vara böjd att antaga; 
den hade följt banor fullt analoga med den nationella 
och språkliga. Den hade alltså strax före Chaucers 
framträdande höjt sig hastigare än förut för att just 
genom Chaucer uppnå sin högsta kulmen under me- 
deltiden. Så går den åter tillbaka under långa tider 

• Öfvers. af mig. 
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för att under det Elisabethanska tidehvarfvet uppnå 
oanade höjder. 

Den anglonormandiska litteraturen, som var så rik 
under 1200-talet, började under detta århundrades sista 
hälft att steriliseras inom alla sina grenar. Denna 
gradvisa tillbakagång var förenad med ett motsvarande 
stigande för den engelska litteraturen. Men då denna 
framträder i någorlunda fuUfärdigt skick och såsom 
hela folkets gemensamma egendom, så hade den länge 
gått i skola hos sin föregångerska och medtäflarinna, 
den anglonormandiska^ och med sig assimilerat dennas 
stoff och former. Redan under Henrik III började 
man att öfversätta och bearbeta anglonormandiska ro- 
maner, och man kastade sig sedan med sådan ifver 
öfver den anglonormandiska litteraturen, att man föga 
tog hänsyn till de behandlade produkternas ålder, form 
eller värde, blott stoffet var intressant. Det är klart 
att man vid en sådan masskomsumtion ej genast kunde 
smälta allt, men vid tiden för Chaucers framträdande 
höll denna assimilations-, för att icke säga digestions- 
process i det stora Kela på att afslutas. Den som på 
hans tid ville nå den stora publiken, måste skrifva på 
engelska, ej på franska. Och den tidens engelska, som 
numera hade med sig assimilerat det rika franska ord- 
förråd, som ännu kännetecknar engelskan, symboliserar 
äfven den numera fullbordade assimilationen af de 
bägge folken och deras kultur och litteratur. Så var 
den anglonormandiska litteraturen på Chaucers tid stadd 
i utdöende, ehuru den naturligen ännu flitigt lästes af 
dem, som ännu behärskade språket. Den engelska där- 
emot hade under tidernas lopp förvärfvat allt större 
och större landvinningar och lagt en allt säkrare grund- 
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val för kommande storhet. Denna engelska litteratur, 
sådan Chaucer lärde känna den, var visserligen en nöd- 
vändig förutsättning för hans skaldskap, men med den- 
samma ensam såsom utgångspunkt hade skalden säker- 
ligen icke kunnat blifva hvad han blef; därför stod den 
ännu alltför lågt. Men den gaf honom det stilistiska 
och poetiska råmaterialet för hans produktion och in- 
verkade äfven på stämningen och karaktären i hans 
dikter. 

Det rika råmaterial, den engelska poesien erbjöd 
Chaucer, skulle han helt säkert icke hafva lyckats så 
mästerligt behärska, om han icke tillägnat sig så många 
lärdomar af den franska skaldekonsten både med 
afseende på form och innehåll. I den franska littera- 
turen var Chaucer i enlighet med tidens bildningskraf 
synnerligen beläst, och hans dikter lämna talrika bevis 
därför. Det kan t. ex. icke betviflas, att han med 
stor noggrannhet studerat »romanen om rosen», h vilken 
ännu länge hörde till den franska litteraturens om- 
tycktaste alster. Det är t. o. m. icke alls otroligt, att 
Chaucer försökte sig på att skrifva fransk vers, ehuru 
någon sådan ej bevarats till vår tid. 

Men till den höjd af fulländning, som Chaucer 
uppnådde i sin senare diktning, skulle han helt säkert 
aldrig hafva kommit, såvida han icke genom förhållan- 
denas makt blifvit bekant med en annan litteratur af 
epokgörande betydelse: den italienska renässanslittera- 
turen, representerad af sådana män som Dante, Petrarca 
och Boccaccio. Genom denna nya bekantskap blef 
Chaucer Englands första renässansskald, en förelöpare 
för en riktning, som först mer än hundra år efter 
hans uppträdande vann fast fot i hans fädernesland. 
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Det är i belysningen af dessa förhållanden som vi 
böra betrakta Chaucers utveckling och för oss klargöra 
hans betydelse. 

Till en verkligt lefvande föreställning om förhål- 
landena i den tidens England kunna vi vinna viktiga 
bidrag genom ett studium af Chaucer själf De män- 
niskor, vi hos honom lära känna, stå så lifslefvande 
för oss i den tidens miljö, att vi i vår fantasi tycka 
oss lefva midt ibland dem. 

För fullständighetens skull vill jag tillägga ett par 
andra drag från Chaucers England. De illustreras del- 
vis på ett lefvande sätt af skalden själf. 

Ett drag hos denna den mest lysande perioden i 
det medeltida Englands historia, som genast ådrager 
sig uppmärksamhet, är den uppblomstring af handel 
och näringar, som utmärker Edvard den III:s regerings- 
tid, och i sammanhang därmed det ökade inflytande, 
som de handels- och näringsidkande klasserna förvärf- 
vade. Vid sidan af bördsaristokratien höll en borgare- 
aristokrati på att uppväxa. Underhusets makt växte. 
Och många af dessa handelsfurstar banade sig väg till 
de högsta utmärkelser och äreställen och kommo tronen 
lika nära som någonsin den urgamla högadelns repre- 
sentanter. Michael de Ifi Pole, som tillhörde en ansedd 
köpmanssläkt, blef 1383 Chancellor of England och 
följande år grefve af Suffblk, och hans sonson blef 
den förste hertigen af Suffblk. Och skalden Chaucer 
själf, som var son till en vintappare, finna vi som 
yngling bland de uppvaktande pagerna hos Elisabeth, 
grefvinna af Ulster, gift med en af konungens söner. 
Man har på olika sätt sökt förklara dylika öfverraskande 
fakta. Man har talat om digerdödens nivellerande in- 
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flytande. Men förklaringen ligger väl dels i handelns 
och näringarnas uppblomstring till en makt i samhället, 
dels i den allmänna tendensen till konsolidering af 
landets olika element, som vi förut behandlat. Hög- 
adeln hade ursprungligen representerat den norman- 
diska kontingenten, borgare och bönder den engelska. 
Deras sammansmältning till ett folk förde med sig 
nyss berörda förhållanden såsom helt naturliga följder. 
Medelklassen började hålla sitt hufvud högt både sam- 
fäldt och individuellt. Vi finna i Chaucers skildringar 
af sina pilgrimer många bekräftelser på detta. Till och 
med de anspråkslösa handtverkare, han presenterar för 
oss, voro burgne och själfmedvetne män. Han säger 
om hattstofferaren,* snickaren, väfvaren, färgaren och 
tapetseraren, att de 

»hade samma gilles lag till norm 
och buro äfven samma uniform; 
helt ny garnering hade den på kragen 
och dolken ej med mässing var beslagen, 
nej, helt med silfver, som var blankt och klart 
samt börs och gördel utaf samma art. 
De tycktes vara goda borgarmänner 
att sitta i en gillesal som vänner. 
På hvar af dem från läppen vishet rann, 
en hvar sig trodde skapt till ålderman. 
Ty lifvets goda de tillräckligt hade, 
hvaröfver deras fruar voro glade; 
och om ej det de velat, vore skam: 
det är ej strunt att kallad bli »madam» 
och främst af alla stiga in i kyrkan 
med kungligt släp att ägna Gud sin dyrkan.»** 

* Ordet haberdasher kan äfven betyda småkranihandlare. 
** Öfvers. af C. R. Nyblom. Några ändringar äro gjorda af mig. 
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En mindre tillfredställande bild erbjuder det all- 
männa tillståndet bland prästerskapet och munkarna 
på denna tid. Den snikenhet hvarmed de utsögo folket, 
deras orättfärdighet och sedefördärf skildras drastiskt af 
flera samtida författare; och af kyrkans förfall och andra 
missförhållanden föranleddes en reaktion mot påvedömet 
och dess kreatur, som fick sin mest utpräglade represen- 
tant i John Wiclif och den lollardiska rörelsen i England. 

Äfven hos Chaucer finna vi målande skildringar af 
de skändliga egenskaper, som på den tiden utmärkte en 
stor del af kyrkans och påvedömets representanter. 
Chaucers tiggarmunk är en yppig och sniken sälle, 
som förstår att ställa sig in hos alla, som hafva något 
att förlora; om. de fattiga bryr han sig ej en vitten, 
och det anstår ej en man af hans värdighet att be- 
blanda sig med pairasket. Men han skyr ej att pressa 
ut den sista skärfven från den fattiga änkan. Särskildt 
älskvärd är han vid bikten och ger gärna absoluiion, då 
han kan rikta sin kassa. Han är i särskild grad damer- 
nas gunstling, både de äldres och de yngres. Han för 
sig med ett behag och en elegans, som gör honom 
oemotståndlig. Dråplig är också Chaucers skildring af 
aflatskrämaren, som med en aldrig trytande svada ut- 
ropar sin vara och som sköter sin aflfär så väl, att han 
på en dags besök i en socken förtjänar mer än landt- 
prästen på två månader. Han sålde reliker, som han 
förskaffat sig på lättvindigt sätt: 

»Ett gammalt kuddvar blef Marias slöja, 
en segelstump den hjälp, som Petrus fick, 
när han pä vattnet fram mot Frälsarn gick. 
Han had' ett pinsbackskors, prydt med rubin 
och i ett glas reliker af ett svin.»* 

• Öfvers. af C. R. Nyblom. 
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Vidrigast af alla är den s. k. »somnour», »sum- 
moner», rätistjänaren vid den andliga domstolen, h vil- 
ken ju också på sätt och vis hör till kyrkans tjänare. 
Hans eldröda kerubansikte, fullt af finnar och bulor, 
med de små ögonen, de skabbiga ögonbrynen och det 
stripiga skägget är nog att skrämma barnen. Han 
är lögnaktig och besticklig, grym, lysten och försupen. 
Han slår gärna omkring med några latinska fraser, 
som han lärt sig ur protokollen. Hans makt är grun- 
dad på den fruktan han injagar, och med hänsynslös 
vinningslystnad utöfvar han sitt angifvareyrke. Det är 
bittert att veta, att denne samvetslöse sälle har alla 
unga flickor i socknen under sin domvärjo. 

Det är betecknande för Chaucers objektiva blick, 
att han äfven framhåller de goda elementen bland de 
andlige. Han har gifvit oss en tilltalande bild af en 
from, nitisk och uppoffrande landtpräst, som i ur och 
skur vandrar långa vägar för att skänka tröst i sjuk- 
dom och nöd. Sympatisk är också den prudentliga 
gamla priorinnan och den varmt troende nunnan, 
andra exempel att förtiga. 

Det skulle föra oss för långt att ingå på en ut- 
förligare behandling af flera af de viktiga förhållanden 
och händelser som känneteckna England under Chau- 
cers mognare år; vi förbigå därför sådana viktiga drag 
som de politiska händelserna under Richard den andres 
olyckliga regeringstid, hvaribland de fasansfulla bonde- 
upproren och deras orsaker särskildt ådraga sig upp- 
märksamhet. Vi måste här också afstå från en karak- 
täristik af Chaucers märkligare samtida; vi nöja oss 
därför med att här nämna namnen John Wiclif, Willi- 
am Langland, John Gower, John Trevisa och skotten 
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John Barbour; en plats bland dessa förijänar också 
den s. k. Gawain-diktaren, hvars namn vi icke känna, 
hvilken framstår som den förnämligaste representanten 
för den allitererande poesien i västra England, hvarom 
vi förut (sid. ii) haft tillfälle säga några ord. 

Ett och annat skola vi få anledning beröra i sam- 
manhang med vår framställning af den store skaldens 
lif och dikter. 

Må därför det sagda vara nog för att karaktärisera 
den märkliga tid, som alstrade en af det medeltida 
Englands märkligaste män och dess utom all fråga störste 
och intressantaste skald. 



Kap. II. 

Chaucers lefnad. 

Namnet Chaucer är af franskt ursprung, och det är 
därför högst sannolikt att någon af hans förfäder 
invandrat från Frankrike. Det anses vara samma ord 
som det fornfranska Chaucier, Chaussier, som be- 
tyder en som tillverkar des ch a us ses, d. v. s. 
strumpväfvare, tillverkare af knä- eller kortbyxor; denna 
förklaring förkastas af somliga, som vilja tolka namnet 
på annat sätt, men det lyder under alla förhållanden 
sannolikt på att hans förfäder tillhört handtverkare- 
klassen. Redan mot slutet af 1200-talet finna vi flera 
män i England med namnet Chaucier, le Chaucier. 
Skaldens farfar Robert le Chaucer utnämndes år 13 10 
till en af upptagarna af vintullen i Londons hamn och 
säges hafva innehaft en mindre landtegendom vid 
Ipswich. Hans hustru Mary eller Maria, hvilkens flick- 
namn sannolikt var Stace, hade förut varit gift med 
en man vid namn Heyroun och hade med honom en 
son, Thomas Heyroun, som dog 1349. Med Robert 
le Chaucer hade hon sonen John, skaldens fader, hvil- 
ken synes hafva varit född år 13 12. Robert dog före 
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1 316, och hans änka gifte sig då för tredje gången, 
nämligen med en släkting till sin andre man, vin- 
handlanden Richard le Chaucer. Om denne Richard, 
som synes hafva varit en ganska förmögen man, hafva 
vi rätt många underrättelser, hvilka dock icke vidare 
intressera oss i detta sammanhang. Han dog 1349, 
sannolikt i pesten. 

John Chaucer — skaldens fader — var liksom sin 
styffader vinhandlande i London. Hans maka, Agnes, 
var arftagerska till en mindre förmögenhet. John 
Chaucer ägde ett hus vid Thames Street, i närheten 
af den plats, där nu Cannon Street Station ligger. I 
detta hus föddes efter all sannolikhet skalden Geoffrey 
Chaucer. År 1338 finna vi John Chaucer på en ex- 
pedition till Flandern och Köln i Edward III:s följe. 
År 1348 är han ställföreträdare för konungens hof- 
mästare i Southampton. Han dog 1366, och hans änka 
gifte redan följande år om sig med en annan vin- 
handlande. 

Angående skaldens födelseår hafva vi inga exakta 
uppgifter. Förr uppgaf man år 1328, h vilket är uppen- 
bart oriktigt, enär hans fader då var ogift och för öfrigt 
blott sexton år gammal. Man brukar i allmänhet an- 
taga år 1340, hvilket år väl stämmer med de uppgifter 
man har angående Chaucers ålder vid mera framskridna 
år och med hvad vi för öfrigt veta om skaldens 
lefnadsöden. Så finna vi, alt Chaucer, då han upp- 
trädde såsom vittne i en process år 1386, uppgaf, att 
han var öfver 40 år (XL ans et plus, såsom det står 
i protokollet), hvaraf Jespersen sluter, att han då skulle 
hafva varit helt obetydligt öfver 40 år, alltså född om- 
kring 1345. Nu veta vi dock, att Chaucer 1359 deltog 
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i kriget mot Frankrike, men han skulle då enligt Jcs=- 
persen hafva varit cirka 14 är gammal. Det är dock 
föga troligt, att han då var så ung; däremot stämmer 
ett antagande, att han var född ungefär år 1340 bäst 
med alla kända fakta. 

Om Chaucers barndom och tidigare ungdom hafva 
vi inga underrättelser före år 13S7, då han var cirka 
sjutton år gammal. Högst sannolikt föddes han i det 
hus vid Thames street, som vi veta ägdes af hans 
fader, och vi hafva all anledning antaga, att han bodde 
i detta hus under större delen af sin uppväxttid. Lon- 
don var på Chaucers tid en stad på högst 35,000 in- 
vånare; helt naturligt uppväxte han alltså under för- 
hållanden, som voro gynsammare för hans skaldeut- 
veckling än hvad som vanligen är fallet med ett stor- 
stadsbarn i våra dagar. Framför allt var det af bety- 
delse, att han från sin tidigaste barndom måste antagas 
hafva stått i nära beröring med naturen, som han i 
sina dikter visat sig så väl hafva förstått och så högt 
hafva älskat; dock kan han i sitt förstående af naturen 
icke mäta sig med Gawairi-skalden, hvilket ju icke 
heller kan förvåna oss, då ju Chaucer ändå var ett 
stadsbarn och tillbragte en stor del af sitt lif öfver 
sina böcker och under utöfvandet af sin tjänst. Sär- 
skildt svärmar han för våren, för april och maj, då 
fåglarna sjunga och skalden eller någon af hans hjältar i 
dagbräckningen vandrar omkring i en idyllisk trädgård, 
där rosen och liljan dofta, på den blomstrande ängen, 
i den skuggiga lunden, eller då han njuter af svalkan 
i den stilla dalen, där bäcken sakta porlar fram. Mycket 
i dessa naturskildringar är rent konventionellt och gjordt 
efter franska förebilder. Men det behöfves ej mycket 
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fantasi för att få en förnimmelse af det idylliska 
landskapet, de doftande trädgårdarna och ängarna, som 
utbredde sig omkring Chaucers lilla fädernesstad, och 
som nu fyllas'af världsstadens myllrande miljoner; där 
fick Chaucer sina första intryck af naturen. Huru 
olika mot Gawain-skaldens vilda och imposanta scene- 
rieri Chaucer för qss aldrig långt från människors 
boningar; framför allt älskar han trädgården och dess 
rika blomsterskatter. Däremot har ' han föga sinne 
för skogens skönhet; dess djupa tystnad, de vilda bergen 
med sina spetsiga klippor äro snarare beräknade att 
väcka läsarens fasa än hans välbehag. Om de olika 
trädslagen har han föga kännedom; men hän svärmar 
för blommorna, rosen och liljan, och framför allt för 
tusenskönan »the daisy» — dagens öga, som ordet ju 
betyder — hvilken helt säkert växte i mängd på än- 
garna i Southwark och i Clerkenwell. Särskildt fröjdar 
han sig öfver blommornas och öfriga naturföremåls, 
fiskarnas och fåglarnas, lysande färger; som exempel 
må nämnas hans detaljerade skildring af tuppen i en 
af Canterbury Tales. 

»Hans kam var rödare än fin korall, 

och tandad såsom tinnar pä en vall; 

hans näbb var svart och som gagat den sken, 

och azurbläa glänste tär och ben. 

Hans klor sä hvita säsom liljan stråla 

och likt poleradt guld hans fjädrar pråla.»* 

Bland djuren älskar han fåglarna högst, och de 
återkomma ständigt i hans dikter. Han synes med 
skarp blick hafva studerat deras lif. 

• Öfvers. af mig. Det gläder mig, att jag vid jämförelse funnit 
denna öfversättning nästan ordagrant öfverensstämma med Rombergs. 
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I hans skildring af naturen finna vi öfverallt sol- 
sken, fågelsång och blommornas färgprakt. För ensam- 
heten, tystnaden, det vilda, storslagna och sublima i 
naturen hade han ingen blick; det ingaf honom snarare 
fasa, liksom äfven fallet var med hafvet med dess väx- 
lande och storslagna skönheter, som han väl aldrig 
fick se i sin barndom. I sin uppfattning af det natur- 
sköna återspeglade han säkert de intryck han i sin 
barndom och ungdom mottog under sina ströftåg i 
London och dess omnejd. Och han behöfde ej gå 
långt från fadershuset för att komma i beröring med 
naturen. Redan vid dess knutar porlade den lilla 
bäcken Walbrook, hvilkens lopp nu är ledt under 
jorden. Icke många steg var det heller ned till Thame- 
sens strand, där den flöt fram betydligt klarare och 
renare än i våra dagar. Och till ängarna och fähen 
var det ej heller långt på den tiden. Dessutom gjorde 
London själft säkerligen ett mera landtligt och måle- 
riskt intryck än i våra dagar. Till de mindre ange- 
näma sidorna af dess landtliga behag hörde den om- 
ständigheten, att enligt samtida uppgifter svinen betade 
på gatorna. Till de mera imposanta hörde de skaror 
af pilgrimer och andra resande, som allt som oftast 
måste - hafva passerat staden i närheten af Chaucers 
bostad för att öfver London Bridge — Londons enda 
bro öi^tx Thamesen under medeltiden — begifva sig 
till Canterbury och andra orter. I sin faders affär 
fick han också tidigt tillfälle studera människor af olika 
stånd och skaplynne. Möjligen var det äfven där 
som hans starkt rotade afsky för dryckenskapen, hvaråt 
han ger uttryck t. ex. i aflatskrämarens berättelse, 
först väcktes till lif. 
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Vi kunna äfven draga andra slutsatser ur Chaucers 
dikter beträffande hans ungdomstid. Det kan nämligen 
icke betviflas, att han fick en synnerligen vårdad upp- 
fostran. I den franska litteraturen, både den i Eng- 
land producerade och den kontinentalfranska, var han 
synnerligen väl bevandrad. Men han röjer äfven en 
för den tiden mer än vanlig förtrogenhet med de latinska 
författarna, både den klassiska tidsålderns och medeltidens. 
Man har därför antagit, att han erhållit universitetsbild- 
ning, och man har anfört skäl för att han skulle hafva 
studerat vid ettdera af de engelska universiteten Oxford 
eller Cambridge, eller vid bägge, ja t. o. m. vid universi- 
tetet i Paris. Intet låter sig i detta afseende bevisas ; om 
han studerat vid universitet, hvilket t. o. m. synes osanno- 
likt, måste detta hafva skett vid synnerligen unga år, ty då 
han var sjutton år, finna vi honom redan på annat håll. 

På grund af anteckningar i en hushållsbok, som 
tillhört Elisabeth, grefvinna af Ulster, gift med Edward 
den tredjes tredje son, Lionel, hertig af Clarence, veta 
vi nämligen, att han år 1357 var i grefvinnans tjänst. 
I april detta år, då grefvinnan var i London, köptes 
för Geoffrey Chaucers räkning en kappa och ett par 
röda och svarta benkläder samt skor för ett pris af 7 
shillings (ungefär 5 pund efter nutida myntvärde). I 
maj samma år köptes ytterligare ett plagg åt honom i 
London. I december, då grefvinnan vistades på Hat- 
field nära Doncaster i Yorkshire, erhöll Chaucer i 
julpengar 2 shillings och 6 pence. Vi veta att gref- 
vinnans svåger, John of Gaunt, Edvard den tredjes 
fjärde son, vid denna tid besökte Hatfield,* och det 

* John of Gaunt var jämnårig med Chaucer och född i Gent (däraf 
namnet) år 1340. År 1360 blef han hertig af Lancaster. Han dog 
1399. Hans son Henrik blef konung under namnet Henrik IV år 1399. 

3. — Qeoffrey Chaucer. 
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är högst sannolikt, att det var här, som han gjorde 
sin första bekantskap med denne prins, som sedermera 
blef hans gynnare och vän. 

Två år senare, i november 1359, finna vi honom 
i Frankrike, där han deltog i fälttåget, sannolikt i 
Lionels följe. Här råkade han i fångenskap och ut- 
löstes i mars 1360. Konungen själf bidrog med 16 
pund till lösesumman — ett aktningsvärdt belopp på 
denna tid. 

Nästa gång vi erfara något om Chaucer är år 
1367, då konungen, såsom belöning för visade tjänster 
och för sådana som Chaucer i framtiden komme att 
visa honom, tillerkände honom ett århgt anslag af 20 
mark (mellan 13 och 14 pund) för lifsiid eller tills det 
blefve sörjdt för honom på annat sätt. Häraf kan man 
sluta, att Chaucer under längre tid före 1367 stått i 
konungens tjänst, sannolikt alhsedan 1360. I den 
ifrågavarande handlingen kallas Chaucer »dilectus va- 
lettus noster»; tvifvelaktigt är, huru delta valettus 
skall öfversättas. Det betyder dock sannolikt snarare 
något motsvarande kammarjunkare än kammartjänare. 

År 1369 finna vi Chaucer åter i Frankrike, där han 
deltog i fälttåget. I september samma år dog John of 
Gaunts maka, hertiginnan Blanche, och till åminnelse 
af hennes död skref skalden, som nu är åter i Eng- 
land, en af sina första dikter »The Book of the Duchess» 
eller »The Death of Blanche», hvartill vi sedermera 
skola återvända. Redan förut (i augusti) hade drott- 
ning Philippa, Edward den tredjes gemål, aflidit. Det 
finnes en samtida anteckning om att kort efter hennes 
död tre alnar kläde lämnades till Geoffrey Chaucer till 
sorgdräkt och för samma ändamål sex alnar till Philippa 
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Chaucer. Denna dam är helt säkert identisk med den 
Philippa Chaucer, som enligt samtida anteckningar år 
1366 af drottning Philippa erhöll ett årligt underhåll 
af 10 mark; hon omtalas såsom en af drottningens 
hofdamer (una domicellarum camerae Philippa^ Reginae 
Angliae). Då John of Gaunt år 1372 gifte sig med 
Constance af Kastilien, beviljade han ett årligt anslag 
af 10 pund till Philippa Chaucer till tack för de 
tjänster hon visat och komme att visa hans maka, 
drottningen af Kastilien. År 1374 beviljade han ett 
årligt anslag af 10 pund till Geoffrey Chaucer och 
hans maka Philippa. 

Chaucer var alltså säkert gift år 1374. Nu anse 
emellertid de flesta nyare forskare, att den Philippa 
Chaucer, som omtalas redan 1366, var Chaucers hustru, 
med andra ord att skalden redan år 1366 skulle hafva 
varit gift. Innan vi gå att skildra Chaucers öden efter 
år 1369, där vi nu lämna honom, vilja vi se till hvad 
man vet om hans förbindelser med det täcka könet, 
särskildt hans äktenskapliga förhållanden. Chaucer har, 
liksom de flesta skalder, skrifvit mycket om kärleken, 
och det är därför icke utan betydelse att veta, i hvilket 
förhållande denna sida af hans diktning står till hans 
lif, dess upplefvelser och erfarenheter. 

Flere forskare anse, att Chaucer icke var gift förr 
än inemot år 1374 och att alltså den Philippa Chaucer, 
som omtalades före detta år, var en släkting eller åt- 
minstone en namne till skalden. Af somliga antages 
det som möjligt, att denna släkting (eller namne) längre 
fram blef Chaucers hustru och att alltså de bägge Phi- 
lipporna till slut i alla fall bli reducerade till en och 
samma person. 
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Hufvudskälet för antagandet att Chaucer först in- 
emot år 1374 skulle hafva ingått äktenskap har varit 
den omständigheten, att man trott, alt han under en 
lång följd af år varit upptagen af en hopplös kärlek, 
sannolikt till en förnäm dam. 

Men äfven om så skulle hafva varit, att Chaucer 
under en längre tid behärskats af en obesvarad, hopplös 
lidelse, är det ej alls nödvändigt antaga, att han för 
den skull så länge hade förblifvit ogift; och detta desto 
mindre som Chaucer icke synes hafva hyst någon 
särskildt svärmisk kärlek till sin hustru. 

Nu äro emellertid skaldens uppgifter om en lång 
hopplös kärlek icke att taga alldeles efter orden. Vi 
veta, alt skalder, som behandla kärleken, i allmänhet 
visst icke hafva upplefvat allt hvad de skildra. Äfven 
på detta område härska olika moder på olika tider- 
På Chaucers tid var det mer än nu modernt att skildra 
den obesvarade kärleken, den älskades hjärtlöshet o. s. v., 
liksom också den goda tonen fordrade, att hvarje bildad 
ung man, särskildt om han stod hofvet nära, skulle 
hafva sitt hjärtas härskarinna. Och i ännu högre grad 
tillfredsställde han konvenansens fordringar, om han 
kunde — med räit eller orätt — beklaga sig öfver 
olycklig kärlek, öfver den skönas hårdhet och grymhet 
mot honom, som räddningslöst sårats af Amors pilar. 
Det är därför klart, alt, när en skald klagar öfver hopp- 
lös kärlek, vi hafva rätt — icke minst om han lefde 
på 1 300 talet — att tro precis så mycket eller rättare 
sagdt så litet vi behaga. En af de äldre af Chaucers 
bevarade dikter, The Compleynt unto Pite (»klagan 
till medlidandet») — den anses härstamma från något 
af åren 1370—73 men kan vara yngre — skildrar. 



r 
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huru medlidandet en gång bodde i den älskades hjärta; 
men där bodde också medlidandets medtäflare, grym- 
heten, och när skalden efter många års väntan söker 
förklara sin kärlek, så är medlidandet dödt och grym- 
heten har segrat. Denna allegoriska och för öfrigt 
ganska dunkla dikt är skrifven i den stil, som utmärkte 
den tidens franska erotiska poesi. Det är rent af 
möjligt, att den endast är en efterbildning af någon 
nu förlorad fransk dikt. Det vore afgjordt förhastadt 
alt däraf draga några slutsatser angående skaldens egna 
känslor och lifserfarenheter. 

Lika litet kan man för att bevisa den ofta upprepade 
teorien om Chaucers olyckliga böjelse stödja sig på 
ett ställe i den nyss omtalade »Book of the Duchess», 
som skrefs 1369. Skalden klagar där i inledningen 
öfver sömnlöshet. Orsaken därtill är en sjukdom, 
hvaraf han lidit i åtta år. »Det finns blott en läkare 
som kan bota mig; men det är nu förbi — man måste 
finna sig i det nödvändiga.»» Med anledning af denna 
sömnlöshet griper han tag i en bok, och så fortsattes 
framställningen. 

Detta är allt. Att däraf draga några biografiska 
slutsatser i den antydda riktningen synes icke vara 
möjligt. 

I stället synes det i hög grad sannolikt, att Chau- 
cer var gift redan år 1366. Det har framhållits, att då för 
tiden en drottnings »domicella camerae» eller »lady of 
the bedchamber* efter allt att döma måste vara 
gift. Om alltså Philippa Chaucer af 1366 är identisk 
med den Philippa Chaucer, som 1374 omtalas såsom 
Chaucers fru, så bör hon hafva varit gift med Chaucer 
redan 1366. Skeat tror till och med, att pensionen då 



38 CHAUCERS LEFNAD 

utanordnades med anledning af hennes bröllop. I 
och med detta förfaller hvarje anledning att antaga, att 
hennes flicknamn vai Chaucer; för att söka få reda på 
detta måtte vi göra en liten afvikning från det egent- 
liga ämnet, men till några alldeles säkra resultat komma 
vi icke. 

Under första hälften af 1400-talet lefde i Eng- 
land en man vid namn Thomas Chaucer. Han var 
en betydande man både med afseende på rikedom och 
inflytande. Han var bland annat konungens Chief But- 
ler och en tid talman i underhuset. Han omtalas af 
en samtida författare såsom son till Geoff'rey Chaucer, 
och vi hafva föga anledning betvifla denna uppgifts 
riktighet. Thomas Chaucer dog år 1434; på hans graf- 
sten finna vi i stället för den vapensköld, som han och 
hans fader förde i sitt sigill, en helt annan, nämligen 
familjen Roet's eller Roett's. Hvarifrån har han nu 
fått detta vapen? Icke från sin hustru, ty hennes namn 
känna vi, utan med största sannolikhet från sin moder. 
Philippa Chaucers flicknamn var alltså Roet. Antaga 
vi alltså att Thomas Chaucer var Geoflfrey Chaucers 
son och att hans moder var född Philippa Roet, kom- 
ma vi till märkliga slutsatser angående Chaucers äkten- 
skap och släktförhållanden. Ty denna Philippa Roet 
var utan tvifvel dotter till sir Payne de Roet, en adels- 
man från Hainault. Denne hade en annan dotter 
Katherine de Roet of Hainault, som blef gift med Sir 
Hugh Swinford och sedan blef John of Gaunt's, herti- 
gens af Lancaster, tredje gemål. Chaucer var alltså 
under sina senare år besvågrad med sin vän och be- 
skyddare John of Gaunt, och hans svägerska slutade 
sina dagar såsom hertiginna af Lancaster och styfmor 
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till konung Henrik IV. Geoffrey Chaucer, vintapparens 
son, blef alltså befryndad med den kungliga familjen, 
men det var nära, att han blifvit en af det engelska 
konungahusets stamfäder. Hans son Thomas hade en 
dotter vid namn Alice, hvilken blef gift med William 
de la Pole — om hvars släkt vi förut talat — som seder- 
mera blef hertig af Suffolk, och hennes son John gifte sig 
med konung Edward den IV:s syster Elisabeth. Deras son 
John, grefve af Lincoln — skaldens sondotters sonson 
— förklarades af Richard III såsom närmaste arfvinge 
till kronan och hade sannolikt blifvit Englands konung, 
om ej Henrik Tudor 1485 genom slaget vid Bosworth 
tillkämpat sig Englands tron. Grefven af Lincoln, Chau- 
cers siste kände ättling, stupade två år senare i slaget 
vid Stoke. 

Vi återvända nu till Geoffrey och Philippa Chau- 
cer. Som vi se, voro de med allra största sannolikhet 
gifta redan år 1366, då skalden var 26 år gammal. 
Det vore ju ej utan intresse, om vi kunde erfara mer 
om deras förhållande till hvarandra och om deras 
äktenskapliga samlif. Det är klart att utsikterna härtill 
äro synnerligen små. Skalden lämnar blott sällan 
läsaren inblickar i sitp husliga lif, och på 1 300-talet 
gjorde han det ännu mera sällan än i våra dagar. Det 
är därför icke lätt att draga några bestämda slutsatser ur 
de få fakta man lyckats gräfva upp ur deras 500-åriga 
gömslen. Allra minst hafva vi rätt att draga några slut- 
satser ur skaldens olika framställningar af kvinnokönet, 
ty dessa hafva helt 3äkert i de flesta fall hämtats ur 
andra källor — både i litteraturen och i lifvet själft — 
än just ur hans äktenskap. En fråga som osökt fram- 
ställer sig, då vi i vår fantasi se det unga nygifta paret, 
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som år 1366 erhåller ett årligt understöd af landets 
drottning, är den: hvar hade de unga ,tu lärt känna 
hvarandra? Och denna fråga kan verkligen besvaras på 
ett mer tillfredsställande sätt än man har rätt att vänta. 
Då vi veta, att Chaucer i slutet af» 1350-talet var an- 
ställd som page eller dylikt hos grefvinnan af Ulster, 
hertig Lionels gemål, och att han sannolikt under flera 
år före 1367, då han erhåller en belöning af konungen, 
varit anställd vid hofvet, är det ju redan från början 
sannolikt, att det var vid hofvet han gjort Philippas 
bekantskap. Där hade han helt visst många tillfällen 
att blifva bekant med unga damer, ur hvilkas krets han 
kunde erhålla en eftersträfvansvärd följeslagerska genom 
lifvet. Men denna sannolikhet öfvergår till något, som 
vi nästan kunna kalla visshet, då vi erfara, att hos 
grefvinnan af Ulster var anställd en ung dam vid namn 
Philippa, hvilken i räkenskapsböckerna är försedd med 
attributet Pan', hvilket icke kan hafva varit hennes 
tillnamn utan i stället måste hafva angifvit hennes upp- 
gift vid det hertigliga hofvet. Det var sannolikt en 
förkortning för Panetaria, »mistress of the pantry»; 
Philippa var alltså troligen förestånderska för det her- 
tigliga skafferiet, hvilket ju måste hafva varit en både 
högtuppsatt och ansvarsfull befattning. Hertiginnan dog 
år 1363. Intet synes mera naturligt än att antaga, att 
Philippa, som varit en af de förnämsta damerna vid 
hennes hofstat, blef anställd vid hertiginnans svärmo- 
ders, drottning Philippas hof. Vi identifiera alltså utan 
tvekan denna Philippa Pan' med Philippa de Roet. 
Geoflfrey och Philippa Chaucer hade följaktligen sam- 
tidigt tjänat icke blott hertiginnan af Ulster utan äfven 
konung Edward III och hans drottning. Deras för- 
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lofning ingicks alltså under något af åren 1363 — 1366 
Angående Philippas ålder kunna vi af dessa fakta draga 
den slutsatsen, att hon icke gärna kan hafva varit nämn- 
värdt yngre än skalden, då hon ju redan i slutet af 
I350talet var anställd vid hertiginnan Elisabeths hof. 
Det är snarare troligt, att hon var äldre än sin 
make. 

I detta sammanhang vill jag något sysselsätta mig 
med ett par ställen ur Chaucers skrifter, hvilka af Jes- 
persen anförts såsom belysande för de frågor vi här 
behandlat. Det första är ett mindre poem, som visser- 
ligen icke kan bevisas vara skrifvet af Chaucer, men 
som af flera skäl knappast lämnar rum för tvifvel om 
hvem som är dess författare. Det brukas kallas »Mer- 
ciles Beaute», »wden grymma skönheten». 

Den börjar i tidens stil och innehåller de vanliga 
klagotonerna öfver ett såradt hjärta och den älskades 
likgiltighet: 

»Ditt ögonpar skall snart min bane blifva, 

att härda ut dess glans jag ej förmAr, 

sä bittert lider jag i hjärtats vrår. 

Och om ditt ord ej vill mig lindring gifva 

och läka än i tid mitt hjärtas sår, 

ditt ögonpar shall snart min bane blifva^ 

alt härda ut dess glans jag ej förmår. 



Sä sant jag lefver, skall det sant förblifva: 
som drottning öfver lif och död du rår, 
du skall det se, när vid min graf du står: 
Ditt ögonpar shall snart min hane blifva, 
alt härda ut dess glans jag ej förmår. 
Så bilteit lider jag i hjärtats vi är. 
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Sä har din skönhet frän ditt hjärta drifvit 
all miskund, att mig fåfängt tårar skölja; 
din makt med bojor skall din miskund hölja. 
Och utan skuld har du min dödsdom skrifvit, 
jag säger sant, har intet att fördölja. 
Sä har din skönhet från dilt hjärta drifvit 
all miskund, att mig fåfängt tårar skölja. 

Ve mig, att skaparn ät ditt väsen gifvit 
din fägring, att ej miskund vill mig följa, 
fast snart mig grafvens kalla stoft skall hölja. 
Så har din skönhet från ditt hjärta drifvit 
all miskund, att mig fåfängt tårar skölja; 
din makt med bojor skall din miskund hölj a. t* 

Huru föga allvarligt menade dessa förälskade ut- 
gjutelser voro, finna vi af den skämtsamma fortsätt- 
ningen : 

»Och fri från Amors våld, är jag sä fet, 

ej vill jag magra mer i kärleksbanden ; 

nu är jag fri, nu ger jag honom fanden. 

Han må mig svara, säga det och det; 

hvad bryr det mig, det är som regn i sanden: 

Och fri från Amors våld, är jag sä fet, 

ej vill jag magra mer i kärleksbanden. 

Mitt namn han strukit för all evighet, 

och hans jag skrifver aldrig mer med handen. 

Och bäst som sker! Ty slut är älskogsbranden. 

Och fri fl ån Amors våld är jag sa fet, 

ej vill jag magra mer i kärleksbanden ; 

nu är jag fri, nu ger jag honom fanden, t* 

* Öfvers. af mig. 
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Denna dikt skref Chaucer sannolikt på 1380-talet, 
Han var då några och fyrtio år gammal. Men icke bär 
den något vittnesbörd till förmån för dem som tro, att 
Chaucer under åtta års tid hopplöst försmäktat i Amors 
fängelse. Hade så varit fallet, hade vi nog haft otve- 
tydigare bevis i hans diktning. 

I sin dikt »Fåglarnas parlament» säger Chaucer 
på ett ställe: 

»Ty fast jag icke känner Amor i verkligheten, ej 
heller vet, hur han lönar folk, så händer det ofta att jag 
läser i böcker om hans underverk och om hans väldiga 
vrede; där läser jag ju, huru han vill vara herre och 
mästare. Jag vågar icke säga: 'hans slag äro så hårda', 
utan blott: 'Gud skydde en sådan herre'. Mer vet 
jag icke.» 

Jespersen vill häraf sluta, att Chaucer icke hyst 
någon romantiskt svärmisk kärlek för sin hustru. Någon 
stor vikt kan man under inga förhållanden fästa vid 
dylika uttalanden. — Ej heller kan man draga några 
bestämda slutsatser af Scipio's yttrande till Chaucer i 
samma dikt: »Du har, förmodar jag, förlorat din smak 
för kärleken, liksom sjuke män för sötma och bitterhet.» 

Större skäl hafva vi att antaga en anspelning på 
hans äktenskapliga förhållanden på ett ställe i hans 
dikt »Famas hus». 

Skalden ser i en dröm en väldig örn, som griper 
honom i sina klor och säger till honom med män- 
niskoröst: »Vak upp! Och var ej så förskräckt, fy 
skam I» Och han kallade skalden vid namn. »Och 
för att jag bättre skulle återvinna sansen — så drömde 
jag — sade han 'vak upp' till mig med alldeles samma 
röst och tonfall som en person, jag kunde nämna. 
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brukar väcka mig med; och för att säga sanningen, 
på grund af den rösten återvann jag medvetandet, ty 
det sades med vänlig ton, och det var jag icke van vid.» 

Äfven denna dikt skrefs på 1380-talet. Det anför- 
da stället synes antyda, alt förhållandet mellan makarna 
på den tiden ej alltid var det hjärtligaste. Men det är 
långt ifrån bevisande: det kunde ju hafva varit ett af 
Chaucers många skälmakliga infall, som Philippa själf, 
om hon var förståndig, kunde hafva burit med ett visst 
jämnmod. Det må erinras om, alt det på denna lid 
hörde till modet bland saiirikerna att göra narr af 
kvinnorna och äktenskapet; man hade en god förebild 
i Jean de Meung och försummade ej göra bruk af alle- 
handa historieiier på olika språk för att bekräfta de 
gängse teorierna om dyHka ämnen. 

På andra ställen skildrar han lifligt den lycka och 
välsignelse, som äktenskapet erbjuder. 

Chaucers äktenskap upplöstes år 1387 genom Phi- 
lippas död. Åtminstone synes det beräitigadt alt draga 
denna slutsats af den omständigheten, att efter juni 
detta år ingen pension mera utbetalades till henne. 

Vi återvända nu till Chaucer, där vi lämnade ho- 
nom år 1369. Såsom förut omnämnts, skref han detta 
år sin dikt med anledning af hertiginnan Blanche's död. 

Följande år blef Chaucer anställd såsom kungligt 
sändebud, och nu företager han en del resor i diplo- 
matiska ärenden. Angående hans första resa veta vi 
mycket litet. Ett kungligt bref utfärdades nu, liksom 
under hans senare resor, hvilket skyddade honom mot 
hans borgenärer under hans frånvaro — en omständig- 
het, som möjligen antyder, att den kroniska gäld- 
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bundenhet, hvari Chaucer befann sig under senare år, 
redan nu hade börjat visa tydliga symptom. 

År 1372 i december afreste Chaucer såsom del- 
tagare i en beskickning till Genua. Han lyfte den i 
december detta år i6 S, 13 s., 4 d. i förskott förrese- 
omkostnaderna. Samma år omnämnes han för första 
gången med adelstiteln »scutifer» (= »squire», »esquire»), 
och efter 1372 kallas han i urkunderna »scutifer» eller 
»armiger». Kanske erhöll han denna värdighet för att 
kunna uppträda med tillräcklig pondus vid fullgörandet 
af sina diplomatiska åligganden. Efter att hafva besökt 
Genua och Florens, sannolikt äfven Padua, var Chau- 
cer i november 1373 åter i England. 

Denna resa var för Chaucer af den allra största 
betydelse och öppnar en ny epok i hans skaldskap. 
Det var nu, han gjorde sin första bekantskap med den 
italienska renässansen. Det är till och med högst san- 
nolikt att Chaucer under denna resa sammanträffade 
personligen med en af renässansens främsta represen- 
tanter, den då åldrige Francesco Petrarca, som under 
sina sista år vistades omväxlande i Padua och i den 
närbelägna byn Arquä, där han afled 1374. Till det 
inflytande de italienske renässansskalderna Dante (som 
nu för längesedan var död), Petrarca och Boccaccio 
utöfvade på Chaucers diktning få vi framdeles tillfälle 
att återkomma. 

I april 1374 tillerkänner konungen honom ett krus 
vin dagligen på lifstid. Denna pension in natura hade 
han att afhämta i Londons hamn, där den skulle ut- 
lämnas af konungens hofmästare. Detta var en något 
besvärlig gåfva, och Chaucer hade nog all anledning 
till belåtenhet, då han år 1377 erhöll penningar i stället 
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för detta dagliga krus vin; år 1378 omändrades dessa 
penningutbetalningar till en årlig pension på 20 mark 
(13 a, 6 s., 8 d.). 

I maj 1374 hyr Chaucer sig en bostad midt emot 
stadsporten vid Aldgate. Följande månad utnämndes 
han till kontrollör vid ull-, skinn- och läder-tullen 
i Londons hamn. Denna nya befattning var nog ett 
ganska kännbart hinder för Chaucer i utöfvandet af 
hans skaldskap. Han var nämligen förpliktigad att föra 
räkenskaperna egenhändigt och måste alltjämt vara 
personligen närvarande. Och vi finna också anspel- 
ningar i hans dikter på den leda han kände vid dessa 
ämbetsplikter liksom äfven på den glädje och tacksam- 
het han hyste, då han en gång blef fri från dessa band 
och mera ostördt fick ägna sig åt sitt skaldskap. 

Några dagar efter denna utnämning beviljade John 
of Gaunt, såsom redan i ett annat sammanhang om- 
nämnts, en pension af 10 it. till Geoffirey och Philippa 
Chaucer för deras tjänster till honom och hans gemål 
drottningen (d. v. s. Constance af Kastilien). Vid her- 
tigparets bröllop 1372 hade Philippa likaledes, såsom 
nämnts, erhållit 10 S. i årlig pension. Chaucers in- 
komster ökades under de närmast följande åren ganska 
afsevärdt därigenom att han utsågs till förmyndare för 
minderåriga arfvingar. Äfven andra biinkomster bi- 
drogo till att förskaflfa honom en ganska god ekonomisk 
ställning. Och han befann sig i mycket goda eko- 
nomiska omständigheter under en följd af år. Han skulle 
mycket väl hafva kunnat göra ganska goda besparingar, 
men han synes hafva sorglöst förslösat sina medel allt- 
efter som de inflöto, ty då år 1386 hans inkomster be- 
tänkligt reducerades, kom han strax i penningförlägenhet. 
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Under denna sin välmaktstid användes han flera 
gånger i diplomatiska beskickningar till utlandet. Så 
var sannolikt fallet år 1376; och 1377 deltog han i en 
beskickning till Flandern i och för fredsunderhandlin- 
gar med konungen af Frankrike. Det är äfven så godt 
som säkert, att han deltog i en senare beskickning till 
Frankrike samma år. 

Edward den tredje afled i juni 1377 och efter- 
träddes af sin sonson, den då elfvaårige Richard den 
andre, son till svarte prinsen. Tronskiftet vållade 
emellertid till att börja med ingen förändring till det 
sämre i skaldens ställning. Under konungens minder- 
årighet synes Chaucers beskyddare John of Gaunt, 
hertig af Lancaster, hafva varit ännu inflytelserikare 
än förut. Ännu log lyckan mot honom i nio år. 

År 1378 företog Chaucer sin andra italienska resa, 
efter att i början af året hafva deltagit i ännu en be- 
skickning till Frankrike med ändamål att åvägabringa 
äktenskap mellan den minderårige Richard och en 
dotter till den franske konungen. Han begaf sig nu 
till Lombardiet såsom medlem af en beskickning, som 
hade till uppgift att föra vissa underhandlingar med 
Barnabo Visconti, herre till MilanQ. Barnabo Viscontis 
olyckliga öde — han blef 7 år senare af sin brorson, 
som tillvällade sig makten, kastad i fängelse och dog 
snart i fångenskapen — omnämner Chaucer i en af 
sina Canterbury Tales (The Monk's Tale). 

Det är anmärkningsvärdt, att den ene af de två 
ombud, som Chaucer utsåg för att under hans från- 
varo föra hans talan inför rätta om så skulle erfordras, 
var den förut omnämnde skalden John Gower, med 
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hvilken Chaucer alltså denna tid stod på vänskaplig 
fot. Den aristokratiske Gowcr inlät sig säkert ej i 
umgänge med hvem som helst. Vi kunna alltså i 
detta förhållande se ett nytt bevis för den höga sociala 
ställning, Chaucer vid denna tid intog. 

De nakna fakta och data, vi kunna leta fram ur 
urkunderna, kunna ej förhjälpa oss till en så lefvande 
uppfattning af Chaucers personlighet som den vi kunna 
vinna ur hans dikter. Vi se hur han står i gunst på 
högsta ort, vi kunna föreställa oss hur han genom 
sina dikter roar och fängslar hofvets högsta kretsar. 
Särskildt hjärtligt var hans förhållande till hertigen af 
Lancaster, John of Gaunt. Denne var liksom Chaucer 
en goddagspilt, ett verkligt världens barn och för visso 
ingen kostföraktare, när det gällde denna världens 
njutningar. Och Chaucer hade helt visst intet emot 
att tillmötesgå sin gynnares önskningar och smak, när 
det gällde att i klangfulla verser gifva luft åt en rent 
realistisk, för att ej säga epikureisk uppfattning af tin- 
gen; särskildt roade det hertigen att höra frivola ut- 
talanden om kärleken och om kvinnornas dygd och 
trohet. Så har Chaucer — helt visst på sin höge väns 
tillskyndan — i en raffinerad allegorisk dikt (Com- 
pleint of Mars) travesterat en hofskandal på denna tid, 
i hvilken ingen mindre än hertigens egen svägerska 
spelade den ena af hufvudrollerna. 

Det är emellertid med en viss bestörtning, som vi 
konstatera, att man ur dessa torra urkunder torde an- 
gående skalden själf kunna draga en slutsats, som visst 
icke saknar sin pikanta bismak. Ty af allt att döma 
var Chaucer — den fyrtioårige familjefadern — år 1380 
invecklad i ett äfventyr, hvars detaljer visserligen gått 
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förlorade för en skandalhungrande eftervärld, men som 
under inga förhållanden ställer skaldens moral — åt- 
minstone sedd genom nutida synglas — i någon fördel- 
aktig dager. Det gör oss ondt alt behöfva tala om, 
att Chaucer då var invecklad i en enleveringshistoria. En 
viss Cecilia Chaumpaigne hade instämt honom inför 
rätta att stå till ansvar för hennes bortröfvande (de 
raptu meo). Parterna förliktes emellertid, och Cecilia 
tog tillbaka sina ansvarsyrkanden. Detta är allt hvad 
vi veta. Man har sökt tolka dessa uppgifter på flera 
olika sätt. Den för Chaucer minst graverande för- 
klaringen, hvilken dock visst icke behöfver vara den 
riktiga, skulle vara att antaga, att Chaucer gifvit sin 
medverkan till ett försök alt gifta bort den unga damen 
mot hennes vilja. Men äfven en dylik anklagelse är 
ju i sig själf svår nog. För vår del kunna vi ej tro, 
att en man af Chaucers skaplynne skulle kunnat låna 
sig till en så kälkborgerlig handling. 

1382 ökades Chaucers inkomster ytterligare, i det 
han erhöll ännu en befattning vid tullen (såsom »Comp- 
troUer of the Petty Customs in the Port of London»). 
Detta nya ämbete var förenadt med den fördelen, att 
det kunde skötas genom vikarie och alltså icke med- 
förde någon ytterligare tidsförlust för den redan förut 
ganska strängt upptagne skalden. Det antages på goda 
grunder, att denna nådebevisning föranleddes af en 
dikt, »Fåglarnas parlament», som Chaucer skref med 
anledning af den unge konungens trolofning eller kanske 
snarare hans förmätning (den 14 januari 1382) med 
prinsessan Anna af Böhmen. Den unga drottningen 
synes hafva lifligt intresserat sig för skalden. Högst 
sannolikt hade han äfven henne att tacka för ett nvtt 

4. — Oeoffrey Chaucer. 
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ynnestbevis från konungens sida, hvilket blef af den 
allra största betydelse för Chaucers skaldskap. År 1385 
erhöll han tillåtelse att hålla vikarie i sitt ämbete såsom 
tullkontrollör. Vi kunna förstå Chaucers glädje öfver 
denna befrielse från ett arbete, för hvilket han hade 
föga intresse och som på ett afsevärdt sätt inkräktade 
på hans kära studier och författareskap. I en dikt, 
kallad Famas hus, finna vi tydliga anspelningar på 
huru betungande detta arbete var för honom, som 
älskade poesien och satte värde på ett godt glas vin: 
»ty då ditt arbete är fuUbordadt och du har afslutat 
dina räkenskaper, så går du i stället för att söka hvila 
och förströelse strax hem till ditt hus, och stum som 
en sten sitter du vid en ny bok, tills dina ögon blifva 
skumma; och du lefver som en eremit, fastän din 
återhållsamhet är ringa.» Nu, då befrielsen kom, ger 
han också fritt lopp åt sina känslor. Så hafva vi säkert 
att tolka den stämning af glädje och tacksamhet, som 
hvilar öfver prologen till hans Legend of Good Women, 
hvilken han säkert skref till drottningens ära. 

Följande år, 1386, blef ödesdigert för skalden. 
Större delen af detsamma hade förflutit under goda 
auspicier; han valdes till »Knight of the shire for 
the county of Kent» och deltog i denna sin egenskap 
i parlamentets sammanträden. Men i december kom 
olyckan. Skaldens beskyddare John of Gaunt hade be- 
gifvit sig till Spanien för att eröfra Kastiliens krona, 
på hvilken han gjorde anspråk i sin gemåls namn; 
den egentliga makten hade kommit i händerna på 
konungens yngste farbroder Thomas, hertig af Glou- 
cester. Konungen själf beröfvades för en tid så godt 
som all sin makt. Det var just det parlament, i hvil- 
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ket Chaucer deltog, som störtade John of Gaunts parti 
och kringskar konungens makt till förmån för hertigen 
af Gloucester. Till följderna af dessa nyinträdda för- 
hållanden hörde, att Chaucer nu förlorade sina bägge 
ämbeten vid tullen öch därme.d också sina viktigaste 
inkomster. För skalden kom slaget desto hårdare, som 
han alltid varit van att frikostigt handskas med pen- 
ningar och helt säkert icke gjort några besparingar. 
Följande året (1387) försämrades hans ställning ännu 
mera genom hustruns död, då ju hennes pension nu 
icke längre utbetalades. 

Det var en bitter tid för vår skald. Konungens 
parti förföljdes; flere af hans trognaste och ärligaste tjänare 
fördes till stupstocken. Drottningens förböner och tårar 
kunde nu ej längre skydda Chaucer. Han kunde ej 
ens längre känna sig trygg till lif och lem. Hustruns 
frånfälle kom honom naturligen att känna sig ännu 
mera ensam och utstött. Och till allt detta kommo 
nu penningbekymren. År 1388 sålde han sina bägge 
pensioner till en viss John Scalby. 

Men i alla dessa olyckor lät han icke modet falla. 
Han ägde ännu stora rikedomar i sin arbetslust och i 
sitt glada humör. Det var nog under dessa olyckornas år, 
som Chaucer arbetade som ifrigast. Nu ägnade han 
sig åt det verk, som mer än alla andra är ägnadt att 
göra hans namn odödligt, nämligen hans Canterbury 
Tales. Huru långt arbetet därpå framskred under de 
olika åren veta vi icke, men det synes sannolikt, att 
det just var under denna tid, 1387 — 1389, som han 
var flitigast sysselsatt med dessa berättelser. 

Snart vände sig emellertid lyckan till Chaucers för- 
del. Hertigens af Gloucester inflytande aftog, och det 
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grymma regemente, som han och hans parti utöfvade, 
hade allt mer och mer vändt folkets sympatier från 
honom till den unge konungen; och denne kände sig 
snart stark nog att taga regeringstömmarna i egna händer 
(1389). Nu hade konungaparet åter tillfälle att visa 
honom sin gunst. Därtill kom, att hans gamle beskyd- 
dare, hertigen af Lancaster (John of Gaunt), nu åter- 
kallades till England. Chaucer utnämndes nu till »Clerk 
of the King's Works», d. v. s. uppsyningsman öfver de 
kungliga byggnaderna (Westminster-palatset, Tower of 
London och en del kungliga slott och kronogods). Han 
erhöll tillåtelse att utöfva sitt ämbete genom vikarie och 
erhöll en aflöning af 2 shillings (d. v. s. något mer än 
I pund i nutida mynt) om dagen. Detta var en befattning, 
som säkerligen måste hafva tilltalat Chaucer vida mer än 
hans ämbeten vid tullen. Han synes t. o. m. vid flere 
tillfällen hafva utöfvat sitt ämbete själf Helt säkert fick 
han nu ett kärkommet tillfälle att under de små resor, 
som han företog å tjänstens vägnar, fördjupa sig i Guds 
fria natur och njuta af alla dess skönheter, för hvilka vi 
veta, att han hade ett så öppet öga. Under en af dessa 
resor blef han öfverfallen af röfvare och förlorade både 
sina pengar och sin häst. Under år 1390 erhöll han flere 
nya oflfentliga uppdrag, men i juni följande år (1391) 
beröfvades han sitt ämbete såsom »Clerk of the King's 
Works». Nu följde åter några ganska brydsamma år 
med enstaka ljusningar. Han måste vid flere tillfällen 
vädja till sina förnäma gynnares nåd. En gång blef 
han t. o. m. lagsökt för gäld. I en dikt från denna tid 
talar han om att han är ensam och glömd. Men att 
han ej fällde modet synes framgå af hans dikt Fortuna, 
i hvilken han prisar den filosofiska resignationen, som 
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är ett mäktigt vapen mot lyckans växlingar. Dock är 
det långt ifrån säkert, att denna dikt härstammar från 
denna period. 

Konungens sträfvan efter envåldsmakten och hans 
allt sämre styrelse hade gjort honom allt mer impopulär 
bland alla klasser. År 1399 afsattes han, och John of 
Gaunt's och Blanche's son Henrik valdes till konung. 
Så fick Chaucer sluta sina dagar under jämförelsevis 
sorgfria förhållanden. Strax efter Henrik IV:s tron- 
bestigning sände skalden honom en »Chaucers klagan 
till sin tomma börs», h vilken visar, att hans humor 
icke ens under nödens dagar lämnade honom. Det är 
sannolikt, att Chaucer redan förut författat denna dikt. 
Nu tillade han några rader, ett slags posiskriptum, 
»envoy», som framställde det egentliga ärendet. Henrik 
upptog denna vädjan mycket välvilligt. Sannolikt var 
det honom till och med en glädje att kunna hjälpa den 
ålderstigne skalden, som varit hans faders vän och som 
skrifvit den vackra dikten öfver hans moders död. Allt- 
nog, på fjärde dagen efter Henriks tronbestigning erhöll 
Chaucer en pension på 40 mark årligen, hvilken till- 
sammans med hans lilla pension sedan Richards dagar 
beredde honom en sorgfri tillvaro. På själfva julaftonen 
hyrde han sig ett hus i Westminster på 53 år. Så 
länge kunde den snart éo-årige skalden icke hoppas att 
få lefva. Men nog hade han tänkt sig, att han skulle 
få tillbringa längre lid i sitt nya hus än hvad som blef 
fallet. Redan nästa jul hvilade han i sin graf. Hans 
dödsdag känna vi ej säkert. Man brukar nämna den 
25 oktober 1400, den dag, som uppgifves på den graf- 
sten af marmor, hvilken år 1556 restes till hans minne. 
Han begrofs i S:t Benet's chapel i Westminster Abbey; 
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här invigde hans hviloplats det bekanta »skaldehörnet» 
(The Poets' Corner). 

Dessa äro de viktigaste fakta och data ur den store 
skaldens lif, som vetenskapen lyckats sammanställa ur 
olika källor. De lära oss föga mera om människan 
Chaucer, om hans karaktär och hans lifsutveckling än 
hvad vi kunna sluta oss till ur korta biografiska upp- 
gifter i allmänhet. Den som vill lära känna honom 
som människa måste först och främst lära känna honom 
såsom skald. Då man nu börjat någorlunda kunna fast- 
ställa affattningstiden för Chaucers olika arbeten, är det 
klart, att de lämna goda bidrag till kännedomen om 
hans utvecklingsgång icke blott såsom skald utan äfven 
såsom människa och mänsklig karaktär. Ett och annat 
härom skall sägas i de följande kapitlen. 

Innan jag öfvergår till en behandling af Chaucers 
verk, vill jag nämna något om hvad man vet om hans 
yttre personlighet. Vi hafva verkligen ett porträtt af 
Chaucer bevaradt, som kan göra anspråk på att anses 
som någorlunda autentiskt. Det förekommer Len hand- 
skrift (Ms. Harl. 4866) af en dikt, kallad »The Governail 
of Princes», författad af Chaucers yngre samtida och 
lärjunge, Thomas Occleve (eller Hoccleve); det är må- 
ladt i margen af ett ställe, där författaren prisar Chaucers 
minne. I den vers, bredvid hvilken porträttet står, 
heter det, att författaren låtit förfärdiga det för att läsaren 
genom denna bild må återse honom (Chaucer). Den 
helfigur af Chaucer i en yngre handskrift af samma dikt, 
som finnes återgifven i Chaucer Memorial Lectures, är 
däremot af föga värde åtminstone från konstnärlig syn- 
punkt. Det facsimile ur den ifrågavarande handskriften 
(Harl. 4866), som meddelas af Skeat i hans upplaga af 
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Chaucers verk, visar oss Chaucer i halffigur som en 
äldre man med grått hår, grått, kort tveklufvet skägg 
och intelligent och tankfullt ansiktsuttryck. Han håller 
högra handen utsträckt och i den vänstra bär han ett 
radband. Han är iförd svart, veckig dräkt och kapu- 
schong efter den tidens mod. På ett ställe i en hand- 
skrift af Chaucers Canterbury Tales framställes skalden 
till häst såsom en af pilgrimerna.* 

Vi minnas hur han i en dikt, som ofvan återgifvits 
( . 42), skämtar öfver sin korpulens.** Äfven på andra 
ställen anspelar han på sitt yttre. Värden i hans Cmter- 
bury Tales tilltalar honom med följande ord: 

— >Hvad för en man är du? 
Du ser väl tfier harspär här i parken, 
ty dina ögon stirra jämt mot marken. 
Kom fram, se upp, var munter i värt lag! 
Gif akt, god herrar I Plats ät denne mani 
Om midjan är han skapt så rund som jag. 
En näpen docka vore det, minsann, 
att famnas af en flicka, nält och grann. 
En dimfigur han liknar, där han nalkas, 
med ingen vill han glamma eller skalkas. *** 

* Äfven andra porträtt af Chaucer från olika tider finnas, men de 
äro af föga eller intet värde. Det kan vara af intresse hänvisa till den 
uppsats af M. H. Spielmann, The Portraits of Geoffrey Chaucer i Arnes, 
Chaucer Memorial Lectures, som jag nyss hänsyftat på. Jämför J. Koch, 
Englische Studien XXX s. 445 ff. 

** I ett litet poem till sin vän Scogan, skrifvet i början af n90- 
talet, talar han om sin vän och sig själf såsom »grey-headed and round 
of shape»; det ligger en hälft skämtsam, men också hälft vemodig stäm- 
ning öfver denna dikt. Ensam och glömd Icfver Chaucer i Greenwich, 
under det hans vän solar sig i hofvets glans i Windsor, »vid källan för 
nådens, ärans och värdighetens ström», såsom Chaucer uttrycker sig. Den 
gifver därför en god inblick i skaldens sinnesstämning under de sista åren 
af Richaid II:s regeringstid. 
♦•• öfvers. af mig. 
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Kanske kunna vi häraf sluta, att Chaucer, liksom 
så många andra lefnadsglada skalder, i sitt personliga 
umgänge var försjunken i tankar, sluten och frånvarande. 
Men den skenbare drömmaren var i själfva verket en 
ifrig iakttagare, och ur de tankfulla, nedslagna ögonen 
lyste skalken fram. 





/ 




Kap. III. 

Chaucers verk. 

1. Hans föritalienska period. 

Såsom redan antydts, blef Chaucers första italienska 
resa, 1372—73, af den allra största betydelse för hans 
skaldskap, i det han nu blef bekant med en litteratur, 
hvaraf han mottog det mest följdrika inflytande. Denna 
resa markerar därför öfvergången till en ny period i 
hans diktning; hvad som ligger före densamma kunna 
vi kalla hans ungdomsperiod eller hans föritalienska 
period. Det har lyckats forskningen att någorlunda till- 
förlitligt fastställa den kronologiska ordningen mellan 
hans olika dikter. Då nu några af dessa låta sig rätt 
noggrant dateras, är det klart att vi på ett ungefär kunna 
säga, när de öfriga äro författade. En af de fasta punk- 
terna bildar just hans italienska resa; hvad som röjer 
italienskt inflytande måste vara författadt efter den- 
samma. 

Under denna första period stod Chaucer i sin dikt- 
ning uteslutande under franskt inflytande. Det vers- 
mått han använde bestod under denna period liksom 
också delvis efter hans italienska resa af s. k. kort- 
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rader med fyra höjningar; det är en efterbildning af 
den franska åttastafviga versen. Dessa kortrader rim- 
made i regeln parvis (s. k. korta rimpar); spår af strofer 
med mera konstnärlig rimflätning finnas dock. I de 
bevarade strofiska versslagen har versraden dock i regeln 
5 höjningar. 

Af Chaucers ungdomsdiktning är ej mycket be- 
varadt. Att han rätt tidigt öfvade sig i diktkonsten, är 
dock synnerligen troligt. Ja, det är mer än sannolikt 
att han t. o. m. skref fransk vers enligt tidens sed. 
Dessa nu förlorade ungdomsdikter voro helt säkert af 
mera tillfällig natur och rena efterbildningar efter den 
franska kärlekslyriken. Deras poetiska värde kan ej hafva 
varit stort, och det är hvarken förvånande eller så syn- 
nerligen beklagansvärdt, att de gått förlorade. På dylika 
kärleksdikter synes Gower anspela på ett ställe i sin 
Confessio amantis, då han låter Venus säga: »Hälsa 
Chaucer, då I träffens; han är min lärjunge och min 
skald. Ty i hans ungdoms blomstring fylldes landet 
med visor och glada sånger, som han diktade till 
min ära.» 

I sin ungdom öfversatte Chaucer den franska »ro- 
manen om rosen»; åtminstone låter han i sin Legend 
of Good Women kärleksguden säga, att han så gjort. 
Hur mycket af dikten han öfversatt är ovisst. Sanno- 
likt tröttnade han snart vid uppgiften. Vi hafva en 
medelengelsk öfversättning bevarad, hvilken åtminstone 
till en del möjligen är gjord af Chaucer; vissa partier 
kunna . däremot icke vara författade af honom. Med 
hvilket intresse han studerat den franska dikten, framgår 
emellertid af flere af hans dikter, hvilka äro tydligt på- 
verkade af densamma. 
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Den i alla afseenden viktigaste dikten från denna 
period är den s. k. Book of the Duchess eller The 
Death of Blanche the Duchess. Den författades alldeles 
säkert med anledning af att John of Gaunts gemål, her- 
tiginnan Blanche af Lancaster hade aflidit (12 sept. 1369). 
Sannolikt skrefs dikten redan samma år; under alla 
förhållanden måste den vara skrifven en god tid före 
1372, då hertigen, som i dikten skildras såsom tröstlös, 
ingick nytt äktenskap med Constance af Kastilien. 

Dikten är allegorisk, men anspelningarna äro allt- 
för tydliga för att kunna tolkas på mer än ett sätt. 
Den döda kallas Good fair White, h vilket ju är en tydlig 
öfversättning af hennes namn, Blanche. 

Med afseende på komposition och behandling af 
de olika motiven är denna dikt visst icke något miister- 
verk, utan röjer i många afseenden nybörjaren, som 
ännu ej hunnit emancipera sig från det konventionella. 
Han står här helt och hållet under franskt inflytande; 
men trots han är så bunden af det franska maneret, 
framskymtar dock den blifvande store skalden allt som 
oftast: han röjer en frisk ursprunglighet i sitt sätt att 
handhafva de traditionella formerna och i sin blick på 
tingen öfverhufvudtaget. 

Hvad han nu först och främst har till afsikt att 
skildra, är den dödas dygder och skönhet och de efter- 
lefvandes, särskildt den sörjande makens smärta. Men 
det dröjer länge innan han kommer in på siit egentliga 
ämne. Hvad som för den mogne Chaucer hade varit 
den enklaste sak i världen var för den unge skalden 
icke så lätt. Det är först efter en lång prolog och en 
del vidlyftiga öfvergångar, som han lyckas komma 
in på själfva hufvudsaken. 
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I själfva prologen klagar Chaucer öfver sin sömn- 
löshet, hvilken beror på en sjukdora, hvaraf han säger 
sig hafva lidit i 8 år — enligt hvad han synes vilja 
antyda, olycklig kärlek. Under en sömjilös natt för- 
drifver han tiden med läsning, ty dylik var honom ett 
större nöje än schack eller brädspel. Han läser en bok 
med berättelser, som lärde män i forna dagar satt i vers. 
Högst sannolikt åsyftar han härmed Ovidii Metamor- 
foser, som tillhörde hans älsklingslitteratur. Särskildt 
faster han sig vid berättelsen om Ceyx och Halcyone. 
Konung Ceyx hade på en resa lidit skeppsbrott och 
drunknat. Hans maka känner ej sin gemåls öde, väntar 
otåligt på hans återkomst och sväfvar mellan hopp och 
fruktan. Så beder hon gudinnan Juno att hjälpa henne 
och att skänka henne sömn, så att hon i drömmen 
kunde få någon uppenbarelse om makens öde. Juno 
sänder henne sömnens gud, Morfeus, som gifver henne 
visshet om hans undergång. Alcyone dör af sorg. 
Genom denna berättelse kommer Chaucer på den tanken 
att anropa Morfeus om sömn; och han blir bönhörd. 
Skalden insomnar öfver sin bok och får en underbar 
dröm. Han tycker sig väckas en härlig majmorgon af 
fågelsång, där han ligger i ett praktfullt gemak, hvilket 
beskrifves i detalj. Han hör hornsignaler, lämnar sitt 
hviloläger, stiger till häst och förenar sig med en skara 
jägare. Snart är skalden ensam i skogen. En liten 
hund ådrager sig hans uppmärksamhet; den kryper, 
sänker hufvudet och fägnar skalden på alla sätt, som 
om den kände honom. Så rusar den i väg och skalden 
följer efter. 

I den ensliga skogen får han nu se en svart- 
klädd riddare sitta med ryggen vänd mot en väldig 
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ek, synbarligen försänkt i djup sorg. Med utsökt takt 
närmar sig skalden den sörjande främlingen, som till en 
början ej märker hans närvaro. Till slut komma de 
dock i samtal, och det lyckas skalden att så småningom 
bryta isen och komma in på anledningen till främ- 
lingens djupa sorg. Snart blir riddaren riktigt med- 
delsam. Han utgjuter sig i vemodsfulla betraktelser 
öfver allehanda ting, och till slut blir det tydligt, att 
anledningen till hans sorg var en ung kvinna, »Good 
fair White». Hon var den ädlaste och skönaste af sitt 
kön, och riddaren utbreder sig vidlyftigt öfver alla hennes 
Ijufliga egenskaper, hennes oskuld och behag — en 
utomordentligt älsklig skildring af en engelsk flicka. 
Han talar om hur hon dansade och sjöng och log och 
lekte. Hennes hår var ej rödt, ej heller gult eller brunt, 
utan liknade närmast guldet. Hvilka ögon hon hade, 
och huru behaglig var hon ej i sitt sätt I Han talar om 
den likgiltighet hon visat hans kärlekskval, och man 
börjar nästan tro att den var anledningen till hans sorg. 
Han hade först talat om att han lidit en svår förlust. 
Men trots ganska tydliga anspelningar blir det först mot 
slutet klart för skalden att det är denna sköna kvinna 
som riddaren förlorat. I några fa rader omtalas nu att 
hon är död, hvarefter drömmen är slut och skalden vaknar. 

I denna dikt finnes, som antydt, mycket, som tyder 
på nybörjaren. Skalden gifver ofta vika för frestelsen 
att glänsa med sin klassiska lärdom; dikten lider dess- 
utom brist på koncentration och uppvisar alltför många 
afvikelser från det egentliga ämnet. Och mycket har 
han fått från franska förebilder — särskildt från Guil- 
laume de Machault och romanen om rosen. 

Icke desto mindre finnes, såsom redan blifvit antydr. 
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åtskilligt i densamma, som röjer den verklige skalden. De 
främmande förebilderna äro så väl utnyttjade, att man 
kallat dikten »a triumph of assimilation». Och hans 
skildring af hjältinnans andliga och kroppsliga företräden, 
hvari vi kunna spåra skaldens eget kvinnoideal, riddarens 
berättelse om sin ungdom och sina erfarenheter i kär- 
lekens tjänst, utmärker sig för enkelhet, friskhet och 
ursprunglighet och är långt ifrån schablonmässig. Konst- 
närligt utförda äro äfven hans naturskildringar, särskildt 
hans skildringar af skogen och af jakten. 

Det parti, som handlar om Ceyx och Halcyone, 
(Chaucer torde snarare hafva hämtat det direkt från 
Ovidius än från Machault), hade helt säkert författats 
förut som en själfständig dikt, ty på annat ställe (The 
man of Lawe's Prologue i Canterburyberättelserna) 
talar han om den dikt han skrifvit om detta ämne. 
Det blef sedermera inarbetadt i det nya skaldestycket 
och väl användt för de förevarande syftena. Halcyone, 
som sörjer öfver sin makes död, bildar ju ett passande 
motstycke till den tröstlöse riddaren. Det hos Ovidius 
förekommande förvandlingsmotivet, enligt hvilket de 
älskande af den medlidsamma Juno förvandlas tillisfåglar 
som bringa sjömännen lycka, utesluter Chaucer däremot. 
Och den i berättelsen uppträdande sömnguden Morfeus, 
hvilkens boning han för öfrigt skildrar med en viss 
humor, ger honom en länk, hvarigenom han samman- 
fogar det inarbetade stycket med fortsättningen: det 
är ju densamme Morfeus, som skänker honom den 
sömn, hvarunder han i drömmen träflar hjälten i sin 
dikt; och liksom Morfeus gaf Halcyone underrättelse 
om hennes gemåls undergång, så gaf han äfven Chau- 
cer en uppenbarelse om hertiginnan Blanches död. 
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Nägra forskare hafva antagit, att hertiginnan själf 
skulle hafva varit föremål för den olyckliga kärlek, 
hvarpå han synes anspela, men därom låter sig intet 
bevisas. Tvärtom är det, som ofvan framhållits, sanno- 
likt att denna olyckliga böjelse endast var uppdiktad. 

Det är möjligt att vissa delar af Canterbury Tales 
redan under denna period författats såsom själfständiga 
dikter för att sedan en gång inarbetas i det stora verket. 

Enligt den engelske forskaren Skeat's mening skulle 
Chaucers dikt om den heliga Cecilias lif, hvilken seder- 
mera infogades i Canterbury Tales såsom The Second 
Nun*s Tale, härstamma från denna period. Enligt andra, 
t. ex. ten Brink och Koppel, bör dikten förläggas till 
den andra perioden (efter Chaucers besök i Italien); 
det viktigaste stödet för en dylik åsikt har man funnit 
i den omständigheten att vissa partier af dikten röja 
inflytande från Dante. Dessa partier förklarar Skeat 
hafva inflickats i senare tid. Huru därmed än må för- 
hålla sig, är det föga troligt att den är författad efter 
Chaucers anställande i tullen år 1374. Ty i själfva 
ingressen ger Chaucer luft åt känslor af ånger öfver 
ett lättjefullt och onyttigt lif, öfver ett världsligt sinne- 
lag och öfver syndiga begärelser. Under sitt stränga 
arbete såsom tulltjänsteman hade han svårligen fått an- 
ledning att skrifva en helgonlegend för att undandraga 
sig lättjan och dess följder. Han följer i allmänhet 
ganska troget sina källor, af hvilka den förnämsta var 
den bekanta legendsamlingen, Legenda aurea af Jacobus 
de Voragine. Dikten är affaitad i sjuradiga strofer med 
fem höjningar i hvarje versrad. 

Till Chaucers tidigare arbeten hör äfven en dikt, 
kallad A. B. C. Det är en hymn till den heliga jung- 
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frun, omfattande 23 åttaradiga strofer med fem höjningar 
i hvarje versrad. Den har fått sitt namn däraf, att hvarje 
strof börjar med en ny bokstaf i alfabetet. Diktens källa 
och förebild är en dikt af den franske cistercienser- 
munken Guillaume de Deguileville, som finnes i dennes 
»Le Pélerinage de TAme», h vilken i sin tur utgör en 
del af hans »Le Pélerinage de la Vie humaine», för- 
fattad cirka 1330, h vilket arbete är af ett visst intresse 
såsom förelöpare till John Bunyan*s Kristens resa (Pil- 
grim*s Progress). 

Chaucers dikt A. B. C, som egentligen endast är 
en om också ganska fri öfversättning af det franska 
originalet, anser Skeat till och med vara äldre än Her- 
tiginneboken ; och det har till och med påståtts, att 
den skrefs på hertiginnan Blanches befallninng. Andra 
vilja förlägga den till en senare tid. 

Sannolikt hör äfven Chaucers förut (s. 36) omtala- 
de Compleint unto Pite, hvari han klagar öfver, att med- 
lidandet dött i den älskades bröst, till hans tidigaste 
period; ja somliga anse till och med stycket vara Chau- 
cers äldsta bevarade dikt. Det är skrifvet i den franska 
kärleksdiktens maner och kan visst icke kallas något 
mästerverk. 



Kap. IV. 

Chaucers verk. 

2. Hans andra period; de store Italienarnes 
Inflytande på hans diktning. 

Denna period i Chaucers diktning karaktäriseras af 
det inflytande de stora italienska renässansskalderna 
Dante, Petrarca och Boccaccio utöfvade på honom. 
Periodens början är alltså lätt att fastställa: hans åter- 
komst till England år 1373. Den följande och sista 
perioden brukar man räkna från år 1385 eller 1386, 
då han på allvar började sina Canterbury Tales och 
visade sig som en i ordets fullaste mening originell 
skald. Ett par af de versifierade berättelser som här- 
stamma från den mellersta, den italienska perioden, in- 
flickades sedermera i Canterbury Tales. Det torde 
dock vara lämpligt att redan nu behandla dessa. 

Hit höra studentens berättelse (The Clerkes Tale), 
den rättslärdes berättelse (The Tale of the Man of 
Lawe) samt den andra nunnans berättelse (om den 
heliga Cecilia), såvida den ej rent af är ännu tidigare. 

Studentens berättelse behandlar ett motiv, som seder- 
mera blef mycket populärt i de flesta europeiska länders 

5. — Geoffey Chaticer. 
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litteratur och som ännu in i nyare tider gaf stofF åt 
en omtyckt folkbok äfven i vårt land: historien om 
den tålmodiga Griseldis (i Sverige Grisilla, som utkom 
för första gången år 1632). 

Denna saga hade Boccaccio behandlat i sin Deca- 
merone, men det är ej från denna som Chaucer häm- 
tat sitt ämne utan från Petrarcas latinska öfversättning 
eller efterbildning af Boccaccios berättelse. Som vi 
sedermera skola se, är det för öfrigt föga troligt, att 
Chaucer känt Decamerone. Innehållet af berättelsen 
(enligt Chaucer) är följande: 

I Italien lefde en gång en adelsman, en markgrefve 
vid namn Walter, som icke tänkte på något annat än 
att gå på jakt, men som till slut lät beveka sig af sina 
underlydande att ingå äktenskap för att få arfvingar. 
Man vidtog de präktigaste förberedelser till bröllopet, 
men ingen visste hvem som skulle blifva markgrefvens 
brud. Icke långt från slottet bodde en man, som an- 
sågs för den fattigaste i hela trakten. Han hade en 
dotter vid namn Griseldis; hon var den vackraste och 
d5'gdigaste flicka under solen, hon var klok och för- 
ståndig och vårdade sin gamle fader med rörande 
plikttrohet och ömhet. I henne blef markgrefven 
uppriktigt förälskad, och till allas förvåning hemför 
han henne såsom sin brud. Före bröllopet hade hon 
försäkrat, att hon hellre ville dö än visa sin man den 
allra minsta olydnad. Hon fyller sin plats såsom mark- 
grefvinna till allas belåtenhet och vida spred sig ryktet 
om hennes skönhet och dygder. Men efter ett år får 
markgrefven det infallet att sätta sin hustru på prof 
Han tager från henne hennes nyfödda dotter under 
sken af att ämna låta döda denna. Det samma upp- 
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repas efter några år med den son, som Griseldis nu 
födt till världen. Trots sin sorg finner hon sig under- 
gifvet i allt som hennes man befaller. Barnen hade 
emellertid i verkligheten förts till Bologna och erhöllo 
där en förnäm uppfostran. Markgrefven förvånar sig 
öfver sin hustrus undergifvenhet, men han finner snart på 
ett nytt sätt att sätta den på prof. Han säger henne 
att han för folkets skull måste skilja sig från henne, 
att han fått påfvens tillåtelse därtill och att han ämnade 
taga sig en annan hustru. Han tillsäger henne hån- 
fullt att taga med sig hvad hon medfört såsom ut- 
styrsel och bjuder henne att återvända till sin fader. 
Utan knöt åtlyder hon befallningen och begifver sig i 
väg beröfvad sina fina kläder, halfnaken, barhufvad och 
barfota. Så rustar man sig till ett nytt bröllop. Mark- 
grefven låter nu hämta Griseldis och befaller henne 
med raffinerad grymhet att deltaga i tillrustningarna. 
Hon lyder utan knöt, ja försäkrar till och med att det 
var hennes högsta glädje att kunna tjäna honom, som 
hon aldrig skulle upphöra att älska. Då den unga 
bruden anländt, frågar han Griseldis, hvad hon tycker 
om henne. Hon säger sig aldrig hafva sett någon 
skönare, och hon vill bedja till Gud för hennes och 
markgrefvens lycka. Men på samma gång riktar hon 
en bön till sin förre gemål att icke utsätta den unga 
hustrun för samma lidanden som hon själf fatt genom- 
gå, ty denna späda varelse har fått en annan upp- 
fostran och skall ej bli i stånd att uthärda olyckan så 
som hon själf, som var uppfostrad i fattigdom. Nu 
kan ej mannen längre behärska sig; han fylles af ånger 
och medlidande. Han yppar nu för henne, att han 
endast velat sätta hennes undergifvenhet på prof och att 
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den föregifna bruden var deras egen dotter, som ännu 
lefde och som han låtit hämta från Bologna. På sam- 
ma gång återgifver han henne deras son, som kommit 
i dotterns följe. Griseldis faller i vanmakt af glädje, 
och då hon återfår sansen, omfamnar och kysser hon 
sina barn och badar deras hår och ansikten med sina 
salta tårar, och hon kan icke nog tacka sin herre och 
man för hans godhet. Så lefde makarna många år 
samman i endräkt och lycka. 

Historien i sig själf är ju ganska primitiv, men under 
Chaucers behandling blir den icke blott njutbar utan rent 
af intagande. Utan att göra våld på sitt orginal lyckas han 
tillägga en hel mängd drag, som gifva lif och färg åt 
framställningen. Han har behandlat sitt ämne icke blott 
med snille och smak utan äfven med varmt hjärta, med 
känsla och sympati. Det finns många ställen i dikten, 
som man icke kan läsa utan rörelse*. Griseldis blir 
ett helgon, redo att offra allt, att lefva eller dö för 
sin religion; och hennes religion är undergifvenhet 
för sin make. Och det är från den synpunkten han 
gifver berättelsen sin raison d'étre, ehuru han på 
samma gång drager i tvifvelsmål, huruvida en dylik 
undergifvenhet verkligen bör anses berättigad eller på- 
kallad. 

Diktens tillblifvelsehistoria saknar ej sitt intresse. 
Såsom ofvan antydts, har Chaucer icke hämtat sitt 
ämne från Boccaccios Decamerone utan från Petrarcas 

* T. ex. det ställe där markgrefven bjuder henne gå till sin fader 
och blott medtaga, hvad hon medfört som utstyrsel. Griseldis säger, att 
hon väl vet, att denna blott bestod i hennes eländiga tarfliga kläder, hvilka 
det nu vore henne svårt att återfinna, och hon tillägger: »O, gode Gud, 
huru mild och vänlig var ni icke både i edert tal och edert anlete den 
dagen då vårt äktenskap ingicks!» Likaså rörande skildras hennes skils- 
mässa från barnen. 
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Stundom rätt fria latinska öfversättning af Boccaccios 
berättelse, hvilken han dessutom försåg med en del 
utvidgningar. En jämförelse med de bägge versionerna 
visar detta. Och vi kunna dessutom draga samma 
slutsats af Chaucers egna ord. På ett ställe i dikten 
säger han, att Petrarca skrifvit denna historia. Och i 
prologen till sin berättelse låter Chaucer studenten 
säga, att han har hört historien i Padua af en lärd 
man vid namn Fraunceis Petrark; och han tillägger 
några ord till hyllning åt dennes minne. Det är klart 
att Chaucer ej eljest hade någon anledning att säga, 
att den fattige studenten varit i Padua och där besökt 
Petrarca. Den som gästat den frejdade skalden var 
helt säkert ingen annan än Chaucer själf. Vi veta, 
att Petrarca var så intagen i Boccaccios berättelse att 
han lärde den utantill för att föredraga den för sina 
vänner. Sin latinska öfversättning »De fide et obedi- 
entia uxoria» hade han säkert afslutat i juni 1373, 
ty då sände han ett exemplar till Boccaccio tillika med 
ett bref, hvari han prisar Griseldis historia och som 
bildade ett slags förord till berättelsen. Helt säkert lät 
han förfärdiga en hel del afskrifter af sin öfversättning; 
kanske gaf kan äfven Chaucer ett exemplar vid af- 
skedet. 

Under alla förhållanden är det säkert, att Chau- 
cer haft hans öfversättning framför sig, då han skref 
sin dikt, och intet synes mera sannolikt än att han 
fått detta exemplar i Italien och haft det med sig vid 
sin återkomst till England i november 1373. Det är 
också sannolikt, att han satt sig att skrifva sin dikt 
strax efter sin hemkomst. Tvänne strofer, som handla 
om folkets obeständighet och som synas syfta på 
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politiska händelser år 1387, då Richard den andre höll 
sitt intåg i London och hyllades af samma folk som 
nyss förut bekämpat honom, äro helt säkert tillfogade 
många år sedan dikten skrefs. Likaså härstamma pro- 
logen och afslutningen från den tid då han utarbetade 
sina Canterbury Tales, i h vilka han infogade den för 
många år sedan författade berättelsen om den tålmodi- 
ga Griseldis. Det är alltså sannolikt, att denna be- 
rättelse är det äldsta alstret från Chaucer s. k. italien- 
ska period. 

Den rättslärdes berättelse, liksom den föregående 
affattad i sjuradiga strofer, beror däremot icke på någon 
italiensk förebild utan är tagen från Nicholas Trivet*s 
auglonormandiska krönika, skrifven cirka 1334. Den 
behandlar den romerska kejsardottern Constantias öden. 
Äfven här skildras en oskyldig kvinnas lidanden; huru 
hon förföljes af människors hat, förtal och lystnad, 
huru hon två gånger ensam sändes ut på hafvet i en 
farkost, som dock till slut når land. Först bortgiftes 
hon med sultanen af Syrien på villkor att denne an- 
tager kristendomen. Hans moder dödar honom och 
sänder Constantia ut på hafvet i en båt, som landar i 
Britannien. En riddare förälskar sig i henne, men då 
hon afvisar hans kärlek, beslutar han hämnas, dödar 
hennes väninna och anklagar Constantia för mordet. 
Genom ett under blir hennes oskuld bevisad, och hon 
blir konungens maka. Utsatt för änkedrottningens 
ränker, tvingas hon att lämna landet med sitt barn i 
samma båt, i hvilken hon kommit. Konungen dödar 
i vredesmod sin moder och begifver sig till Rom för 
att göra bot för sitt brott Där finner han nu Con- 
stantia och de återvända till Britannien. Men snart 
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dör han, och hon återvänder till Rom, där hon ägnar 
slutet af sitt lif åt välgörenhet. 

Äfven Gower har behandlat detta ämne. Det be- 
höfver icke sägas, att Chaucers framställning är i alla 
afseenden betydligt öfverlägsen Gowers. På flera ställen 
har Gower afskrifvit eller efterbildat Chaucer; sanno- 
likt hade han fått låna ett exemplar af sin vän och 
lönat denna väntjänst genom att inflicka eller efterbilda 
en del uttryck ur Chaucers dikt i sin redan utarbetade 
framställning af ämnet. Det är antagligt att Chaucer 
skref sin Constantia ungefär år 1380; då den sedermera, 
antagligen år 1387 eller 1388, infogades i hans Canter- 
bury Tales blef den åtskilligt reviderad och utvidgad. 

I prologen till Legend of Good Women säges det, 
att Chaucer skrifvit om »all the lo ve of Palamon and 
Arcyte». Den härmed åsyftade dikten, som äfven var 
skrifven i sjuradiga stanser, är nu förlorad, men vissa 
partier har man återfunnit inarbetade i andra stycken. 
Den omarbetades sedermera till heroic couplets i The 
Knight's Tale; vi fa därför tillfälle att längre fram 
återkomma till detta ämne. 

En del småstycken från denna period skall jag 
omnämna i allra största korthet. Några fragment, som 
fått namnet A Compleint to his Lady, äro intressanta 
såsom metriska experiment. Särskildt anmärkningsvärd 
är en del af denna dikt, enär den är skrifven på terza 
rima, hvilket versslag Chaucer säkert fått från Dantes 
Divina Comedia. Vi hafva här det enda exemplet på 
detsamma i England före 1500-talet, då det italienska 
inflytandet åter började göra sig gällande där och då 
representerades af sådana män som sir Thomas Wyatt 
och grefven af Surrey. Andra hithörande stycken äro 
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An amorous Compleint made at Windsor, Womanly 
Noblesse (för så vidt den verkligen är författad af 
Chaucer), Chaucers ballad till Rosamunda och möjli- 
gen, den förut (sid. 36) omtalade Compleint unto Pite. En 
dikt som jag förut något vidrört (sid. 48), kan också 
nämnas i detta sammanhang. Det är hans Compleint of 
Mars. Den är till stor del en episk dikt: en allegorisk 
berättelse, där de båda älskande Mars och Venus spela 
hufvudroUerna; själfva klagan följer efteråt. Det synes 
otvifvelaktigt, att Chaucer skref denna dikt på upp- 
maning af sin vän och gynnare John of Gaunt och 
att Mars och Venus äro Richard den andres halfbroder 
John Holland, Earl of Huntingdon, sedermera hertig 
af Exeter, och Isabella af Castilien, hertiginna af York, 
syster till John of Gaunts gemål Constance och förmäld 
med hans broder Edmund, hertig af York. Det är 
klart att somliga af anspelningarna, som till stor del 
äro af mytologisk och astronomisk art, äro svårtydda 
för nutida läsare, men i det stora hela är afsikten med 
dikten ganska tydlig. Själfva historien är vanhedrande 
nog för de däri invecklade, och det är betecknande 
för John of Gaunts frivolitet, att han icke föredrog att 
låta den begrafvas i glömskans natt. 

Hvilken storartad flit Chaucer, trots sina betun- 
gande ämbetsgöromål, utvecklade, visas äfven af hans 
till omfånget ganska betydande prosaarbeten. Men 
dessa prosaverk intressera oss föga, då de till stor del 
äro öfversättningar eller vetenskapliga af handlingar utan 
nämnvärdt estetiskt värde. Hit hör hans öfversättning 
af en filosofisk afhandling, Boethius' De consolatione 
philosophia^ (om filosofiens tröst). I sammanhang här- 
med må nämnas en mindre dikt, hvartill han inspirerats 
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genom sitt studium af Boethius. Denna dikt, som fått 
namnet »The former age», handlar om den gyllene tids- 
åldern och författades sannolikt år 1380. Äfven i sin 
vackra dikt »Fortuna» (jfr. sid 52), som sannolikt här- 
stammar från en senare period, visar han sig hafva mot- 
tagit inflytande från Boethius. Han hade haft många 
bittra känningar af lyckans växlingar; men han ser sig 
dock äga vapen, hvarmed han kan upptaga kampen mot 
ödet: den filosofiska resignationen; och han fröjdar sig 
öfver att i Fortunas spegel kunna skilja mellan vän och 
fiende. Dikten har form af en dialog mellan män- 
niskan och ödet. 

Till Chaucers sista period hör äfven hans afhandling 
Astrolabe, som är en lärobok i astronomi, skrifven 1391 
och tillägnad hans lille son Lowys. Denna tillägnan 
visar, att Chaucer var en öm fader; men den är äfven 
ur andra synpunkter af intresse. Han klargör, h varför 
han föredragit att aflatta denna afhandling på engelska 
i stället för på latin, och han visar sig härvid hafva en 
god pedagogisk blick och ett sant patriotiskt sinnelag. 

Chaucers öfriga prosaarbeten förbigå vi här. 

I stället skola vi öfvergå till de mest representativa 
dikterna från hans italienska period: »Fåglarnas par- 
lament», »Troylus and Cryseyde» och »Famas hus». 
Pä gränsen mellan hans andra och hans sista period 
ligger högst sannolikt hans diktcykel »Legend of Good 
Women». 

»Fåglarnes parlament» (Parlement of foules) skrefs 
liksom hertiginneboken helt säkert med anledningafen 
särskild tilldragelse. År 1381 ingick konung Richard II 
förlofning med prinsessan Anna af Böhmen, dotter till 
kejsar Karl IV, och bröllopet firades i januari 1382. 
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Hon hade förut varit tvenne gånger trolofvad, med en 
bajersk prins och med markgrefven af Meissen. Innan 
hennes hand gafs den engelske konungen, hade för- 
handlingar förts under ett års tid. Det är på dessa för- 
hållanden dikten anspelar; men det kan ej bestämdt af- 
göras, huruvida den skrefs med anledning af trolof- 
ningen eller med anledning af bröllopet. John Kochs 
mening, att den skrefs i början af år 1381, då det kung- 
liga frieriets utgång ännu var oviss, synes äfven ganska 
antaglig. 

Den vackra och stämningsfulla diktens innehåll är 
i korthet följande. 

Liksom i hertiginneboken användes här det så om- 
tyckta dröm- eller visionsmotivet. I drömmen besökes 
skalden af Scipio Africanus den äldre, h vilken visar honom 
vägen till kärlekens och naturens lustgård och spelar en 
liknande roll med Virgilius i Dantes Gudomliga komedi. 
Äfven i andra punkter är Chaucer i denna dikt påverkad 
af Dante. Liksom helvetesporten i Dantes Inferno har 
porten till lustgården en inskrift, men ej den hemska 
och afskräckande med dess »När du går in låt all för- 
hoppning fara» (»Lasciate ogni speranza, voi ch'entrate»), 
utan i stället en, som uppmanar läsaren att vara glad 
och kasta af sig sin sorg, »Ty öppen är jag, stig in och 
skynda dig!» Man jämföre äfven följande verser hos 
Dante med deras motsvarighet hos Chaucer: 

Per me si va nella cittå dolente, 
Per me si va nell' eterno dolore, 
Per me si va tra la perduta gente. 
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Chaucer har: 

Through me men gon into that blisful place 
of hertös heale and dedly wound^s cure ; 
through me men gon unto the well of Grace, 
there grene and lusty May shall ever endure; 
this is the way to all good aventure. 

Lustgårdens alla härligheter skildras i varma färger. 
Här hafva nu en hel del allegoriska och mytologiska 
gestalter sitt tillhåll. Här finna vi Venus' tempel, här 
se vi kärleksguden Cupido smida och hvässa sina pilar. 
Så får skalden syn på en drottning, skönare än någon 
annan varelse, liksom sommarsolens glans öfverträffar 
stjärnornas ljus. På en blomsterkuUe tronar hon; det 
är den ädla gudinnan Natur. Omkring henne skockas 
fåglar af alla upptänkliga arter, och de fylla både jorden, 
vattnet och träden, så att det knappt finnes plats för 
skalden att stå på. 

Det är S:t Valentins dag (d. 14 febr.), då enligt en 
gammal tro hvarje fågel åt sig utser en maka för den 
kommande sommaren. Men denna dag var icke blott 
af betydelse för de befjädrade varelserna, utan den firades 
äfven af ungdom af bägge könen på flerehanda sätt, af 
hvilka ännu i dag vissa spår äro bevarade — alltså var 
allegorien synnerligen väl vald. Drottning Natur bjuder 
fåglarne intaga sina bestämda platser^ såsom de varit 
vana från år till år. Så följer en detaljerad redogörelse 
för de olika fåglarne och deras egenskaper. Drottning 
Natur håller på sin hand en örnhona af utomordentlig 
skönhet. Natur uppmanar den värdigaste att först göra 
sitt val. Kungsörnen, som står öfver alla i rang, vis 
och tapper, pålitlig och trogen som stålet, och som 
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gudinnan i hvarje led hade skapat efter sitt ideal, han 
skall välja först och tala på sitt sätt. Därefter skulle 
hvar och en välja i sin ordning, men på det villkor, 
att den utvalda äfven gåfve sitt samtycke. Kungsörnen 
talar nu och förklarar i glödande ord sin kärlek till 
örnfröken på drottning Naturs hand. Ochliksom den friska, 
unga rosen rodnar emot sommarsolen, så började hennes 
rodnad att blifva allt djupare för blyghets skull, då hon 
hörde allt detta. Men hon svarade hvarken ja eller 
nej, så förlägen var hon, till dess Natur sade till henne: 
»Min dotter, frukta dig intet, jag ingifver dig förtröstan.» 

Men tvenne örnar af lägre rang taga nu till ordet och 
förklara sig försmäkta af kärlek till den sköna. Den 
ene säger sig hafva bättre rätt till hennes genkärlek, 
då han tjänat henne under längre tid. Den andre åbe- 
ropar sig på, att han skulle tjäna henne trognare än 
någon annan. Och deras täflan om hennes hjärta varar 
ända till solnedgången, så att de andra fåglarne fyllas 
af otålighet. Och de uppgåfvo sådana skrin, att skalden 
trodde, att hela skogen skulle störta samman. Hvar 
och en yttrade sin åsikt om den förevarande striden 
och om huru den borde biläggas. Med oförliknelig 
humor återgifver skalden de olika fåglarnas yttranden. 
Helt säkert tjänstgöra flere af dessa fåglar — kanske alla 
— som allegoriskt-satiriska masker för folk vid hofvet. 

Då ingen enighet kunde uppnås i denna larmande 
församling, tog drottning Natur till orda och öfverlämnade 
afgörandet åt den sköna själf: må hon följa sitt hjärtas 
val — utan hänsyn till de täflandes rang. »Men om 
förnuftet får tala, så ville jag råda dig att välja kungs- 
örnen såsom den ädlaste och värdigaste.» Med blyg 
röst svarade nu örnfröken, att hon först ville bedja 
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henne om en nåd; sedan skulle hon tala. Då Natur be- 
viljade detta, anhöll den unga sköna om ett års betänke- 
tid för att fa tillfälle pröfva sitt hjärta. Ännu ville hon 
ej tjäna Venus eller Cupido. Då ingen annan råd fanns, 
beviljade fru Natur denna bön och uppfordrade de 
andra fåglarne att välja sig hvar sin maka. Men till 
de tre förälskade örnarne ställde hon en uppmaning 
att vara vid godt mod och att uthärda ännu ett år, 
under hvilket de genom trogen tjänst skulle kunna visa 
sig värdiga den tillbeddas kärlek. Så taga fåglarne sig 
hustru, och några utvalda sångare sjunga en sång till 
sommarens lof, som jag här till en del återgifver i 
öfversättning: 

Välkommen, sommar, med din milda sol, 
du, som för vinterns köld ett slut har satt 
och drifvit bort den länga, mörka natt. 
Sankt Valentin i himlens höga stol, 
dig prisa fåglar smä med sinne gladt: 
Välkommen, sommar, med din milda sol, 
da, som för vinterns köld ett slut har satt. 

Därefter vaknar skalden och öfvergår till sina studier. 

Fågelparlamentet är en af Chaucers allra älskligaste 
dikter. Men för att öfvertyga sig därom måste man 
läsa den själf. Den här gifna korta redogörelsen för 
innehållet kan icke lämna ens en svag föreställning om 
dess poetiska skönheter. Särskildt gör sig här skaldens 
sinne för naturen gällande. Förträffliga äro äfven hans 
personskildringar — ingen föreställer sig gärna vid när- 
mare bekantskap, att det är verkliga fåglar vi ha att 
göia med: örnhonan rodnar och anden svär vid 
sin hatt! 

Allegorien är tydlig, ehuru utförd med den allra 
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Största takt och diskretion. Kungsörnen är Richard II, 
de båda andra örnarna Annas föregående tillbedjare. 

Förhandlingarna vid det kungliga frieriet ledde först 
efter ett år till det eftersträfvade resultatet — hvilket 
ju också på ett finkänsligt sätt antydes i dikten. 

I det stora hela står Chaucer i detta stycke på 
själfständig grund. Såsom nämndt, röjer han i vissa 
punkter inflytande från Dante. Beskrifningen af lust- 
gården och Venus* tempel härrör till stor del från 
Boccaccios La Teseide. Andra drag har han hämtat 
från en medeltida latinsk skald Alanus ab insulis; i 
själfva början af dikten är han influerad af Ciceros 
Somnium Scipionis (i dennes bok Om staten). 

Chaucers dikt »Troylus and Cryseyde», äfven den 
en af hans skönaste och viktigaste dikter, får ökadt 
intresse därigenom, att ämnet behandlats af flera andra 
framstående skalder; framför allt hafva vi att nämna 
Shakespeares drama »Troilus and Cressida», som i 
hög grad är beroende af Chaucers dikt. 

Innan vi ingå på Chaucers Troilus torde det vara 
lämpligt tala något om dess förhistoria, särskildt om 
dess källa. 

Den äldre medeltidens kunskap om Troja-sagan 
var hufvudsakligen baserad på två latinska prosaberät- 
telser, som tillskrifvas Dåres Phrygius och Dictys Cre- 
tensis. Af dessa blef Dåres skrift. De excidio Troiae 
historia, den populäraste, möjligen emedan han i den- 
samma stod på trojanernas sida, från hvilka de flesta 
folk i Europa under medehiden räknade sina anor. 
Redan hos Dåres intager Troilus, Priamos' yngste son, 
som dödades af Achilles, en framstående plats. I äldre 
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skrifter och hos Dictys omtalas han blott i förbigående. 
På iioo-talet behandlas Trojasagan af engelsmannen 
Josef af Exeter (på latinska vers) och af fransmannen 
Benoit de Sainte More i hans Roman de Troie. Hos 
den senare finna vi redan sagan om Troilus och Briseida, 
som hon här heter, utbildad i sina grunddrag. Han 
gör Briseida, som vi känna från Homeros' Iliad under 
namnet Briseis, Achilles' älsklingsslafvinna, till hjältinnan 
i en kärlekshistoria; hon är hos honom Troilus' älskade, 
dotter till prästen Kalchas, en tröjan, som gått öfver 
till grekerna. Hon har blifvit kvar i Tröja men skall 
utväxlas mot trojanen Antenor och återgifvas åt sin 
fader. De älskande skiljas under häftig sorg och svärja 
hvarandra evig trohet. Men Briseida glömmer snart sin 
Troilus för en ny tillbedjare, greken Diomedes. Denna 
Benoits berättelse öfversattes 1287 till latin af Guidode 
Colonna, domare i Messina, under titeln Historia Trojana. 
På grundvalen af Benoit och Guido — eller möj- 
ligen endera — skref nu Boccaccio sin II Filostrato 
i åttaradiga stanzer (ottave rime), hvarvid han lade 
hufvudvikten vid berättelsen om Troilus och Briseida, 
hvilken senare han döper om till Griseida (eller Cry- 
seida); trojanska kriget blef nu endast bakgrunden för 
deras kärlekshistoria. Filostrato är ett af Boccaccio 
skapadt ord, som skall betyda »den af kärleken till 
marken slagne» och syftar på Troilo, som betvingas 
af kärleken och sedan förrådes och förintas af den- 
samma. Det är denna olycksbringande kärlek, som 
blir hufvudmotivet för Boccaccios dikt. Då Troilo 
fått underrättelse om den älskades otrohet, svär han 
hämd mot förföraren. Med lidelse deltager han i stri- 
derna mot grekerna, öfverallt sökande DiomedeSj men 
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faller för Achilles' hand utan att hafva fått stilla sin 
hämdtörst. Vid Troilos sida inför Boccaccio hans 
förtrogne Pandaro, Griseidas frände, som bistår honom 
i råd och dåd. Jämfördt med föregångarna, är Boc- 
caccios dikt ett verkligt konstverk. Särskildt att fram- 
hålla är den lyriska stämning han förmår gifva åt det hela. 

Att det var från Boccaccio som Chaucer hämtade 
sitt ämne, låter sig ej betviflas. Ofta öfversätter han 
strof efter strof af Boccaccios dikt, och det på ett sä 
troget sätt, att han till och med ofta använder samma 
rim som denne. Så t. ex. motsvaras i en af Boc- 
caccios stanzer rimmen natura : creatura af nature: 
creatLire hos Chaucer; likaså Boccaccios storia : me- 
moria : vittoria af Chaucers memöry : story : victöry. 
Men Chaucers dikt är icke i alla delar en öfversättning. 
Huru mycket han diktat själfständigt, kan man inse 
af det förhållandet,' att hans Troylus är betydligt längre 
än Boccaccios Filostrato: den senare omfattar mellan 
5,000 och 6,000 vers, Chaucers dikt mellan 8,000 och 
9,000 och endast mellan 2,000 och 3,000 vers i de 
båda dikterna motsvara någorlunda hvarandra. Chaucer 
har i sin dikt öfver 5,000 vers, som icke hafva någon 
motsvarighet i Filostrato. Detta sammanhänger med 
de båda skaldernas olika mål. Endast det, som stämde 
öfverens med hans syften, har Chaucer tagit upp. 
Stora partier har han tilldiktat, där han fann något 
motiv som särskildt tilltalade honom; och dessutom 
har han i afsevärd mån förändrat de handlande per- 
sonernas karaktärer. Så lyckades han att, utan att i 
väsentlig mån ändra själfva fabeln, däraf göra en ännu 
djupare och rikare dikt. 

Mycket har blifvit skrifvit om förhållandet mellan 
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Chaucers och Boccaccios dikt. Endast några få drag 
vill jag här anföra. 

Troilus är hos bägge skalderna iförd den dåtida 
förnäme kavaljerens dräkt. Hos Boccaccio är han, 
liksom hos Chaucer, en veklig ung man. Hos Boc- 
caccio har han gått i Amors skola, uppträder som ett 
slags blaserad vivör, som med likgiltighet talar om 
sina upplefvade kärleksäfventyr och som vid den första 
åsynen af Griseida betraktar hennes gestalt med lugnt 
välbehag och kännaremin. Han är dock en eldig syd- 
länning, och trots att han i början försmäktar i sin 
kärlek, går han raskt till verket för att vinna den älska- 
de och tager henne med storm. Då Troilo af Pandaro 
får veta, att Griseida icke är honom ogunstig, och 
tillrådes skrifva bref till henne, gå de bägge vännerna 
till hennes fönster för att skåda hennes skönhet, och 
Troilo intages nu af en sådan lidelse, att han icke 
längre kan tveka. Detta tämligen osköna drag ute- 
lämnas, betecknande nog, af Chaucer. 

Chaucers Troilus är en veklig yngling, som intet 
vet om kärleken. Och då han tror sig oemottaglig 
för ömmare känslor, finner han ett nöje i att håna 
alla dem, som träffats af Amors pilar. Kärleksguden 
själf kallar han Sankt Idiot, alla dårars herre. Men 
detta brott måste bestraffas, och Nemesis uteblifver icke. 
Vid första åsynen af Cryseyde träffas han utan hopp 
om räddning af gudens hämnd. Han suckar och be- 
klagar sig värre än de, han förut hånat. Hans kraft 
synes bruten, och i sin ungdomliga oerfarenhet vågar 
han icke hoppas på genkärlek. Boccaccios Troilo och 
Griseida finna hvarandra tack vare den sydländska 

6. — Oeoffrey Chaucer. 
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glöd, som oemotståndligt för dem samman liksom en Ro- 
meo och Julia. Chaucers Troylus och Cryseyde samman- 
föras genom en utomståendes, Pandarus' hjälp, och utan 
denne skulle den blyge och försagde Troylus icke hafva 
vågat närma sig den tillbedda. Kärlekens lycka åter- 
gifver honom nytt lif; men under skilsmässan håller 
han åter på att duka under för sin längtan och fruktan. 
Då han sedan far visshet om den älskades otrohet, 
söker han icke mindre döden som en förlossare än 
han söker hämnas på sin fiende. I det hela taget är 
han tecknad som en ganska svag och omanlig svärmare, 
och det är icke utan en viss udd som Chaucer låter 
Pandarus säga: »Hvilken kvinna under solen kunde 
älska en dylik stackare?» 

Betydligt större förändringar har Chaucer låtit 
Cryseyde undergå. Hos bägge skalderna är hon änka, 
men detta motiv träder hos Chaucer mera tillbaka. 
Hos Boccaccio är hon lefnadsglad, eldig och lidelse- 
full. Utan motstånd besvarar hon Troilos kärlek, men 
lika lätt glömmer hon honom och blir en annans. 
Chaucers hjältinna är oerfarnare, blygare, mindre sinnlig, 
mera oskyldig än sin förebild, och man vänjer sig snart 
vid den föreställningen att hon är en förälskad ung 
flicka. Boccaccios hjältinna är italienska; i många 
afseenden är hon en afbild af hans älskade Fiametta, 
som visserligen ej var änka utan en gift fru. Chaucers 
Cryseyde är till sitt uppträdande och sin karaktär en 
älsklig, väluppfostrad och sedesam engelsk flicka. Åt- 
skilliga drag i den italienska hjältinnans karaktär kunde 
Chaucer ej använda; därtill voro uppfattningarna i dylika 
frågor vid det engelska hofvet alltför afvikande från Boc- 
caccios och hans läsares mera frivola tänkesätt. Chau- 
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cer måste göra sin Cryseyde »ladylike» från engelsk 
synpunkt. I motsats mot Boccaccios hjältinna låter 
hon ej sig strax bedåras. Tvärtom, hon tänker sig 
noga för, hvad folk skall säga, huru hennes ställning 
skulle blifva; med ett ord, hon grubblar hit och dit. 
Det fordras en lång väfnad af olika omständigheter, af 
list och intriger för att föra henne i Troilus' armar. 
Chaucer skildrar dessa omständigheter noggrant för 
att kunna taga henne i försvar och urskulda hennes 
slutliga fall. Hennes känslolif påverkas af allehanda 
omständigheter: en lekkamrat sjunger för henne en 
sång om kärleken, hennes hjärta göres lätt och lustigt 
af näktergalens smältande toner o. s. v. Hon blir i 
läsarens ögon icke skyldig utan mera ett offer för ett 
oundvikligt öde. Och när hon sedan efter skilsmässan 
blir Troilus otrogen och ej kan motstå den sårade 
Diomedes, som uppväckt hennes medlidande, så förlåta 
vi henne äfven då. Hennes första fall hade beröfvat 
henne den moraliska hållpunkten i lifvet; icke rådde 
hon för, att hennes sinne ej var så troget och så hän- 
gifvet som Troilus', åt hvilken hon förmåtts att skänka 
sitt hjärta så att säga genom öfverrumpling, nästan mot 
sin vilja. Hos Boccaccio tjänstgjorde hon såsom ett 
slags fabula docet, såsom ett exempel på och ett bevis 
för kvinnans trolösa karaktär. Dylika reflexioner saknas 
hos Chaucer, som i stället hängifver sig åt filosofiska 
betraktelser öfver försynens outrannsakliga rådslag och 
åt studier af människonaturen. 

Äfven den tredje hufvudfiguren. Pandarus, är be- 
tydligt förändrad af Chaucer. Hos honom blef han 
ett nödvändigt verktyg för ödet. Hos Boccaccio skulle 
han nästan kunna undvaras; en af hans viktigaste upp- 
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gifter var att göra framställningen mera dramatisk, i det 
genom hans uppträdande alltför många monologer 
undvekos. Hos honom är han en frände till Griseida, 
Troilos vän och förtrogen och ungefär jämnårig med 
honom. Chaucer däremot gör honom till en komisk 
person; i sanning ett karaktäristiskt drag för den en- 
gelske skalden, hvarigenom hans dikt bjärt sticker af 
mot Boccaccios. Genom sin framställning af Pandarus 
uppnår Chaucer dels det målet, att man ej går så strängt 
till doms med honom (Pandarus), ehuru han dock är 
den, som kommit allt det onda åstad, dels ock att 
hjältinnan i läsarens ögon skyddas från hvarje före- 
bråelse. Han är hos Chaucer Cryseyde's onkel, in- 
tager alltså en ställning, som berättigar honom till 
hjältinnans förtroende och som bort förpliktiga honom 
till att öfvervaka och skydda den unga flickan. Troi- 
lus behandlar han med förmyndareton och läxar upp 
honom för hans oerfarenhet och försagdhet. Han 
späckar sitt tal med sentenser, liknelser och ordspråk, 
hvarmed han röjer alla betänkligheter ur vägen, och 
han synes fröjda sig öfver sin öfverlägsenhet öfver de 
andra. Han bildar en förträfflig kontrast mot hjälten 
med hans svärmiska natur, i det han representerar en 
mera realistisk, för att ej säga cynisk uppfattning af 
kärleken. Det är antagligen med rätta man har ansett, 
att Pandarus i mycket återspeglar och representerar 
Chaucers kritik af riddarväsendets fantastiska kärleks- 
ideal. Troylus, den smäktande ynglingen, blir alltså i 
viss mån en föregångare till Cervantes' Don Quixote, 
liksom Pandarus har en del drag gemensamma med 
Sancho Panza. 

Man har varit tveksam om hvilketdera arbetet som 
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bör anses äga största värdet, Filostrato eller Troylus and 
Cryseyde. Den framstående litteraturhistorikern ten 
Brink har löst den frågan på ett, som mig synes, till- 
fredsställande sätt: om vi också ej kunna neka till, att 
den engelska efterbildningen med afseende på allmänt 
konstnärligt värde står efter sitt orginal, så kunna vi 
tillägga: med afseende på litteraturhistoriskt värde öfver- 
träffas Filostrato af Troylus and Cryseyde. Chaucer 
har icke kommit sitt mål så nära som Boccaccio, en- 
dast emedan han satt sig högre mål före än denne. 

Dikten tillägnade Chaucer »den moraliske Gower 
och den filosofiske Strode»; den senare var en lärd 
och berest dominikanermunk. 

Det kunde tilläggas, att i Chaucers dikt Troylus 
and Cryseyde finnas flera reminiscenser från Dante, 
särskildt hvad stil och teknik beträfiar, men också i 
hela hans blick på sitt ämne. Smärre partier äro dess- 
utom direkt tagna från Dante. Äfvenledes finna vi bland 
annat inflytelser från Petrarca, Boethius och romanen 
om rosen. Till slut må nämnas, att det torde låta sig be- 
visas, att Chaucer för vissa drag användt Benoit de 
Sainte More eller Guido de Colonna eller möjligen bägge. 

Ett starkt italienskt inflytande röjer också Chaucer 
i sin dikt Famas hus, som enligt ten Brink författades 
år 1384. Här är det Dante, till hvilken skalden står i 
det största tacksamhetsförhållandet, och vi kunna af 
flera omständigheter sluta oss till, att han med denna 
dikt ville skapa en motsvarighet till dennes Divina 
Comedia. Det är väl på Famas hus han syftar på ett 
ställe mot slutet af sin Troylus and Cryseyde (som till 
tiden kommer nära före Famas hus), där han hoppas 
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att Gud må sända honom förmågan att efter denna 
»tragedi» skrifva en »komedi» — att för honom »kome- 
dien» par préférence var Dantes sublima verk, låter 
sig icke betviflas. I Famas hus härstammar också 
synnerligen mycket från Dantes Gudomliga komedi. 
Han har här lånat mer från Dante än i något annat 
poem, kanske mer än i hela sin öfriga diktning till- 
sammantagen. Och huru olika äro icke ändå de båda 
dikterna! Allt hvad Chaucer lånat, har han förändrat 
efter sitt sinne, ofta ända till oigenkännlighet. Det vörd- 
nadsbjudande, stundom rent förkrossande allvar, som 
härskar i Dantes dikt, motsvaras i Chaucers af en vis- 
serligen allvarlig men dock betydligt gladare ton, och 
allt som oftast bryter hans humor och lätta sinnelag 
fram på ett behagligt och förlösande sätt. Själfva äm- 
net var ju också mindre allvarligt än Dantes: Fama 
kan icke göras lika vördnadsbjudande och skräckin- 
jagande som Guds rättvisa straffdomar. Själfständig 
är alltså Chaucer i allra högsta grad äfven här. 

Allegorien är ganska dunkel; för dess förklaring, 
om en sådan öfverhufvudtaget skall anses möjlig i alla 
detaljer, hafva vi i främsta rummet att tacka ten Brink. 
Enligt honom är »Famas hus» Chaucers personligaste 
dikt, den i hvilken han mest, om också blott antyd- 
ningsvis, talar om sig själf och sina egna förhållanden. 

Liksom Dantes Gudomliga komedi sönderfaller i 
tre afdelningar (Inferno, Purgatorio, Paradiso), så upp- 
delas »Famas hus» i tre böcker. I den första af dessa 
befinner sig skalden i drömmen i Venus' praktfulla 
glastempel. Han beskrifver all dess glans. Väggarna 
äro smyckade med bilder ur Vergilii iEneid; och genom 
att beskrifva dessa återgifver han en stor del af inne- 
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hållet i Vergilii dikt. Skalden vill veta, hvar han är, 
och går att se sig omkring men ser endast en oändlig 
sandöken — ingen människoboning, intet träd, ingen 
plöjd åker. Han känner sig beklämd om hjärtat och 
kastar blickarna med bön och andakt mot himmelen. 
Då får han se tätt invid solen och, så högt som hans 
öga kan skåda, en väldig örn med fjädrar af strålande 
guld och lysande som solen; och örnen sänkte sig mot 
jorden. Härmed slutar första boken. 

Som vi se, saknas i denna bok hvarje motsvarighet 
till vägvisaren och mästaren Vergilias hos Dante; men 
den romerske skalden återfinna vi dock hos Chaucer 
i de talrika bilder ur iEneiden, som han här skildrar. 

Tydligare se vi motsvarigheten till vägvisaren Ver- 
gilius i örnen, som griper Chaucer i sina klor och 
för honom upp mot firmamentet. Liksom Vergilius 
är örnen sänd af en högre makt, nämligen Jupiter; 
liksom Vergilius hannar örnen skalden för hans fruktan. 
Mellan den räddhågade skalden och hans förare utspin- 
ner sig nu ett samtal, som gör diktens mening be- 
tydligt klarare och som gör att vi kunna förstå äfven 
allegorien i den första boken. Detta samtal saknar för 
öfrigt icke en viss lätt och lekande humor — därtill 
uppfordrade ju dessutom själfva situationen. Vi kunna 
förstå, att Venus* glastempel symboliserar den diktar- 
verksamhet till Venus' lof, som Chaucer utöfvade. Ju- 
piter, blixtens och tordönets gud, hade sändt sin örn, 
därför att han hade niecllidande med skalden, emedan 
han så länge troget tjänat hans blinde nevö Cupido 
och gudinnan Venus; hans medlidande var så mycket 
större, som Chaucer måste lefva ett ensamt och sträf- 
samt lif. Här göras tydliga anspelningar på de be- 
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tungande tjänsteåliggandena, som taga skaldens tid så 
i anspråk, och efter hvilka han går hem och sätter 
sig öfver sina böcker stum som en sten, till dess hans 
ögon blifva skumma (jfr. ofvan sid. 50). Sandöknen, som 
omgaf venustemplet, betecknar alltså den ensamhet 
hvari skalden lefver och den leda som ämbetsplikterna 
förorsaka honom. I denna öken ligger nu venus- 
templet, Chaucers ideella värld, den diktningens troll- 
krets, inom hvilken han fjättras af studiet af de store 
mästarna, särskildt naturligtvis Vergilius — ensam 
vandrar han omkring och beundrar väggarnas bilder i 
detta tem-pel, som är genomskinligt, byggdt af glas. 
Klart är att han här med förkärlek tager del af Didos 
öde, då han ju är kärleksskald. 

Så sänder Jupiter honom sin örn för att föra 
honom till högre rymder och visa honom Famas hus. 
Efter en längre luftresa, hvarunder örnen, liksom Ver- 
gilius, undervisar sin skyddsling om resans mål och 
om allt som de se och möta under vägen, nedsätter 
han honom på fast mark; han tager nu afsked, ty 
han får ej längre stanna där, och han låter så skalden 
fortsätta sin vandring ensam. Hvad betecknar nu 
örnen? Det framgår nästan af Chaucers egna ord att 
den symboliserar filosofien, som höjer människan öfver 
denna världens ringhet och för henne till högre regio- 
ner, hvarifrån hon med resignation och från en högre 
ståndpunkt kan betrakta icke blott jordelifvet i allmän- 
het utan framför allt sig själf och sitt eget öde. 

Någon motsvarighet till Dantes Beatrice finna vi 
ej i tredje boken. Den inledes med en åkallan till 
Apollo, efterbildad efter Dante. Belysande för Chaucers 
blygsamhet är, att han i stället för att i likhet med 
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Dante smycka sig med Apollos lager nöjer sig med 
alt endast kyssa trädet. Ensam befinner sig skalden i 
Famas rike. Han klättrar uppför en klippa, högre än 
någon i Spanien, och han börjar undra, hvad för slags 
klippa det är; den ser ut som glas, till slut finner han 
att den är af is, i sanning en svag grundval att bygga 
på! I isklippan äro många berömda mäns namn in- 
ristade, men det är svårt läsa dem, ty på grund af tö 
hafva en eller två. bokstäfver smält bort af hvarje tiamn. 
Men människorna säga: »hvad kan vara i evighet?» 
På nordsidan, som ju alltid ligger i skugga och som 
är utsatt för stormarna, äro emellertid de berömda 
mäns namn, som stå där sedan forna dagar, bevarade 
så friska som om de blifvit inristade den dag och den 
stund, skalden ser på dem. En ovansklig ära trifves 
bättre i olyckan än i lyckan. 

På klippans topp står ett slott af makalös och out- 
säglig skönhet, byggdt allt igenom af beryll, till synes 
af ett enda stvcke. Det är fullt af fönster liksom snö- 
flingor i ett stort snöfall. Spelmän, sångare och gyck- 
lare stå rundt omkring i nischer på slottets tinnar och 
berätta historier, glada och sorgsna. I det inre är allt 
af guld och ädelsten. Det är ej möjligt skildra all 
prakt. Högt på en tron sitter gudinnan Fama. Hon 
är skapad af naturen olika alla andra varelser. I början 
synes hon liten men antager i en hast jättelika propor- 
tioner. Hon har otaliga ögon, öron och lungor; 
hennes fötter äro bevingade, och hennes lockiga hår 
glänser såsom smält guld. Omkring hennes tron sjunga 
muserna, Kalliope och hennes systrar, till evig tid hen- 
nes lof. På sina axlar bär hon Alexanders och Her- 
kules* vapensköldar och namn samt andras, som för- 
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värfvat en odödlig ära. Pelarrader leda från tronen till 
portarna, och på dessa pelare hafva stora skalder och 
historici fått plats: Flavius Josephus, Statius, den store 
Homerus, Guido de Colonna, Galfred af Monmouth, 
Vergilius, »Venus skrifvare», Ovidius, Lukanus och 
många andra. Stora människoskaror strömma efter hvar- 
andra in i salen för att utbedja sig gudinnans nådebevis. 

Gudinnan är mycket nyckfull vid utdelandet af 
dessa; ofta förlänar hon motsatsen till det, hvarom man 
bedt henne. Hon förfar fullständigt godtyckligt, all- 
deles som sin syster Fortuna. Och någon grund för 
hennes handlingssätt låter sig icke påvisas. De flesta 
önska ära och rykte, endast få önska glömska. Men 
de, hvilka liksom Herostatus begått förbrytelser för att 
blifva ryktbara, blifva bönhörda. 

Chaucer skildrar, huru den ena skaran efter den andra 
tågar in. Då tilltalade honom någon, som stod bakom 
hans rygg, i vänlig ton och frågade efter hans namn och 
om han också sökte ära. »Nej, förvisso,» svarade skalden. 
»Det är mig alldeles nog, att ingen skändar mitt namn 
efter min död; jag känner själf bäst min egen ställning.» 
»Men hvad gör du då här.?» frågade främlingen. »Det 
vill jag säga dig,» svarade skalden; »jag befinner mig 
här för att lära mig något nytt, både det ena och det 
andra, kärlek och andra glada ting, men här finnes ej 
allt det jag väntat. Alltid har jag vetat, sedan jag först 
fick förstånd, att folk eftersträfva olika slags ära och 
berömmelse. Men jag har ej förr än nu vetat, hvar 
Fama bodde, eller huru här i öfrigt är inrättadt.» 

Chaucers nyförvärfvade vän — en Jupiters budbärare 
— lofvar nu föra honom till en plats, där han skall 
få höra hvad han åstundar. Han ledsagar honom till 
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Daedali bpnifig eller Labyrinten som är en liflig af- 
sättningsort för världens nyheter. I detta hus, »The 
House af Rumour», »ryktenas hus», som är uppfördt 
af flätverk och som vrider sig omkring med en sådan 
hastighet, att bullret skulle höras till Rom äfven om 
det stode vid floden Oise, är så packadt med folk, att 
Chaucer knappast får plats där, fastän det är sextio 
mil långt. Här ser Chaucer, hur en underrättelse går 
från mun till mun, växer och förändras, huru sanningen 
strider med lögnen och huru bägge slutligen blandas 
med hvarandra. Han skildrar med en viss förkärlek 
skvallrets och ryktenas beskäftiga verk, men han synes 
icke hafva funnit på någon lämplig afslutning, ty dik- 
ten afbrytes midt i en sats. 

Af detta korta referat framgå ej alla de berörings- 
punkter med Dantes stora verk, som dikten uppvisar. 
Det skulle föra oss för långt ingå på dessa, hvilka på 
ett uttömmande sätt påvisats af Rambeau. Exempelvis 
må ytterligare nämnas följande paralleller: sandöknen 
motsvaras hos Dante af snarlika ödemarker, Chaucers 
branta klippa af Dantes branta reningsberg (Purgatorio 
III, IV); liksom Chaucer ej kan beskrifva allt skönt i 
Farnas hus, så kan ej Dante beskrifva paradisets skön- 
het o. s. v. På några ställen har Chaucer till och med 
nästan ordagrant öfversatt sin mästare. 

Dikten är författad på samma versmått som The 
Death of Blanche och Chaucers öfversättning af romanen 
om rosen : parvis rimmade versrader med fyra höjningar. 

Till slut hafva vi att i korthet behandla Chaucers 
Legend of Good Women, som författades år 1385 och 
som alltså äfven rent kronologiskt står på gränsen 
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mellan denna och hans fulländnings period. I denna 
dikt använder han för första gången det versmått, som 
han sedermera gjorde ett så lyckligt bruk af i sina 
Canterbury Tales, hvilka han antagligen påbörjade 
följande år. Detta var de s. k. heroic couplets' 
hvilka bestå af parvis rimmade femfotade jambiska 
verser. Redan därför är ölltså denna dikt anmärknings- 
värd, att vi här för första gången finna ett versmått, 
som sedermera blef af mer än vanlig betydelse i den 
engelska poesien. 

Härmed inledes alltså en ny epok i Chaucers poetiska 
produktion, och dikten kunde ju lika väl räknas till 
följande som till denna period. 

Här använder Chaucer åter och för sista gången 
det allegoriska visionsmotivet. 

Skalden talar om sin kärlek till böcker; det finnes 
knappast någon förlustelse, som skulle förmå honom 
att lämna dessa, om icke just någon härlig majdag, 
då fåglarna sjunga och blommorna börja slå ut. »Far- 
väl då, min bok och min andakt!» Han skildrar sin 
kärlek till naturen; särskildt älskar han de hvita och 
röda blommor, »som man i vår stad kallar daisies» 
(tusenskönor). När maj kommer, kan skalden ej stanna 
längre än till gryningen i sin bädd; han måste upp 
för att se, hur denna blomma slår ut mot solen, då 
den stiger upp i den arla morgontimman. Skalden 
skildrar, hur han lillbragte en dylik majdag bland blom- 
mor och fågelsång; och då solen dalade och tusen- 
skönan begynte sluta sig och gå till hvila, begaf han 
sig hem för att hvila ut, så alt han följande morgon 
måtte kunna stiga tidigt upp och återse sin kära blom- 
ma. Han lät reda sig ett hviloläger i sin trädgårds- 
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täppa och lät beströ det med blommor. Här inslumrar 
han nu i naturens sköte och drömmer, att han befinner 
sig på en äng; i fjärran ser han kärleksguden nalkas, 
i handen ledande en skön drottning, hvars dräkt och 
krqna påminna om tusenskönans färger. Hennes sköna 
anletsdrag vittna om godhet och mildhet. I hennes 
närmaste följe gå 19 damer i kunglig dräkt, och efter 
dem komma otaliga skaror af kvinnor. Vid åsynen af 
tusenskönan stanna de alla och knäböja samt uppstäm- 
ma en sång till den kvinnliga troheten och dess sym- 
bol, tusenskönan. Därefter sätta de sig, först kärleks- 
guden^ så drottningen, sedan alla de andra. Skalden 
står knäböjd vid tusenskönan, undrande öfver allt detta, 
tills kärleksguden kastar sina ögon på honom och spör- 
jer honom med hårda ord, hvem han är och hvadan 
han djärfves stå så nära gudens egen blomma; bättre 
vore det i sanning, att en mask närmade sig den än 
att skalden gjorde det. »Hon är min skatt, och du är 
min fiende, som för krig mot mitt folk, talar illa om 
mina gamla tjänare och vänder människornas sinne bort 
från kärlekens tjänst.» Skalden hade öfversatt romanen 
om rosen, hvilket var hädelse mot kärleksgudens lag; och 
genom att skildra, huru Cryseyde svek Troylus, hade han 
rubbat tron på kvinnornas trohet. »Vid Sankt Venus, 
min moder, om du lefver skall du bittert få umgälla det.» 
Då lägger drottningen sig ut för honom i ett längre 
försvarstal och ber kärleksguden först noggrant förhöra 
skalden, ty han kunde ju möjligen vara falskeli- 
gen anklagad. Vid kärleksgudens hof funnes ju mån- 
gen smickrare och mången sladdrande baktalare som 
efter egna påfund basunade mycket i hans öron af 
afund och för att vinna hans gunst. »Ty afunden 
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tvättar alltid hofvets smutsiga kläder, ty hon lämnar 
hvarken natt eller dag Cesars hus, såsom Dante säger.* 
Kanske har mannen här ändå inte menat så illa, ty 
han brukar skrifva sina dikter obekymrad om hvad 
stoff han tager. Möjhgt är ju, att någon gifvit honom 
i uppdrag att författa de bägge dikterna och att han 
icke vågat säga nej. Kanske känner han bitter ånger 
däröfver. Ej heller är det en så svår försyndelse alt öfver- 
sätta gamla författares skrifter som att ondskefullt, Amor till 
trots, författa nya. Detta borde en rättvis herre betänka och 
icke såsom Lombardiets härskare blott tänka på tyranni.» 
Hon gifver härefter i bevekande ordalag en ideel 
skildring af en konungs plikter; till dessa hörde för- 
visso icke alt döma någon ohördan. »Och äfven 
om han icke anför något till sitt försvar utan endast 
bedjer om nåd, så höfves en gud att tänka på sin 
egen ära och öfverväga hans felsteg. Mannen har 
tjänat dig efter sin förmåga och befordrat din lag med 
sina verk. Om han också icke är någon skicklig 
skald, så har han dock bidragit till ditt namns ära 
genom att författa en hel del dikter till kärlekens tjänst, 
såsom Famas hus, Hertiginnan Blanches död, Fåglarnes 
parlament, den heliga Cecilias lif Nu efter som du 
är både gud och konung, så bedjer jag Alceste, som 
en gång var Trakiens drottning, att du af nåd icke 
må göra denne man något ondt i hela hans lif Och 
han skall svärja dig en ed nu genast, att han icke 
mer skall fela på detta sätt utan i stället efter ditt behag 

* Syftar på Dantes Inferno XIII 64 ff.: 

»Men skökan (= afunden), som mot Cesars boning riktar 
beständigt giftig blick och sprider döden 
åt alla håll och som förpestar hofven^ 
uppäggade emot mig allas sinnen.» 
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dikta om kvinnor, som älskat troget hela sitt lif, och 
på det sättet tjäna dig, lika mycket som han smädat 
dig i sin bok om rosen eller i sin Cryseyde.» 

Kärleksguden kan icke afböja hennes anhållan utan 
öfverlämnar den ångerfulle brottslingen åt sin milda 
förespråkerska och beder henne att själf bestämma den 
botgöring, som skalden borde prestera. Denne faller 
på knä och tackar på gudens uppmaning drottningen 
för hennes godhet samt urskuldar sig för det som lagts 
honom till last. Alltid hade det varit hans afsikt att 
befordra trogen kärlek; endast som varnande exempel 
hade han skildrat falskhet och last. Drottningen be- 
nådar honom men fordrar såsom botgöring, att han 
under hela sitt lif år för år skall använda större delen 
af sin tid på att författa en härlig legend om goda 
kvinnor, jungfrur och hustrur, som hela sitt lif varit 
trogna i sin kärlek, och att han skall berätta om falske 
män, som förrådt dem och blott tänkt på huru många 
kvinnor de skulle kunna förföra. »Och om du själf ej 
tycker om att vara förälskad, så tala dock godt om 
kärleken; den botgöringen förelägger jag dig. Och 
till kärleksguden riktar jag den bönen, att han må 
bjuda sina tjänare att understödja dig och att han må 
väl belöna dig. Gå nu, din bot är lätt nog. Och då 
denna bok är färdig, så gif den å mina vägnar åt drott- 
ningen i Eltham eller i Sheene.» 

Af Amor erfar nu skalden, att drottningens namn 
är Alceste — det hade hon för öfrigt förut själf talat 
om. Om henne och hennes dygder och skönhet hade 
skalden redan förut hört mycket talas; hon hade ned- 
stigit till Hades i sin mans ställe^ men hade åter räddats 
därifrån af Herkules. Därtill fogar Chaucer en myt 
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— sannolikt af egen uppfinning — enligt bvilken bön 
af gudarne skulle bafva förvandlats till en tusensköna. 
Kärleksguden uppmanar Chaucer att äfven ibägkomma 
Ålceste i sin legend. Han skulle börja legenden med 
Kleopatra ocb sluta den med Alceste. Han gif^^er skal- 
den en del andra anvisningar. Chaucer öfvergår till 
sina böcker ocb arbetet börjar. 

Det hade varit Chaucers afsikt att skildra nitton ädla 
kvinnor (förutom Alceste) i denna legend. I själfva 
verket behandlar han endast tio hjältinnor: Kleopatra, 
Thisbe, Dido, Hypsipyle och Medea, Lucretia, Ariadne, 
Philomele, Phyllis, Hyperranestra. Alcestes historia 
blef aldrig skrifven, och berättelsen om Hypermnestra 
slutar midt i en mening. 

Det är sannolikt att Chaucer rätt snart ledsnat vid 
arbetet; ämnet var också svårt att variera på så många olika 
sätt, såsom skaldens ursprungliga afsikt varit. Anledningen 
kan väl icke bafva varit den af Lydgate uppgifna, at Chau- 
cer icke kunnat finna nitton goda kvinnor i hela världen. 

Såsom mönster hade Chaucer användt Boccaccios 
bok De claris mulieribus. Naturligen använde han 
äfven en hel del andra källor, t. ex. Ovidius, Vergilius 
och Livius. Dikten fick form af ett legendarium, 
Cupidos helgonlegend, och hjältinnorna framställas 
såsom kärlekens martyrer, som fått ett tragiskt slut för 
sin trogna kärleks skull och som bilda en bestämd 
kontrast till männens falskhet och själfviskhet. Så sär- 
deles underhållande eller nöjsamma äro dessa berättelser 
icke, och man förstår godt, att Chaucer rätt snart tröttna- 
de på uppgiften. Men de äro icke desto mindre skrifna 
med god talang och uppvisa en hel del geniala drag. 

Här och där lyser humorn fram på ett sätt, 
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som visar, att skalden aldrig glöramer sig själf eller 
sina läsare. T. ex. slutet af berättelsen om Kleopatra : 

»Det är historisk sanning, ingen fabel, 
men finna pä en man sä fast och stabel, 
som vill för karlek gladt i döden fara, 
del hufvudbry't mä Herren oss bespara.»* 

Det är knappast så mycket kvinnornas trohet som 
männens trolöshet och falskhet, som bildar det vikti- 
gaste motivet för Chaucers framställning i dessa histo- 
rier. Att variera detta ämne i tjugu olika berättelser 
var svårt äfven för en Chaucer. Han står stundom 
ironisk gent emot sin uppgift — man märker lätt, 
att han här förfärdigar beställdt arbete, som han önskar 
snart vore öfverstökadt. Dråpligt är t. ex. slutet på 
berättelsen om Phyllis: 

»Och dä hon brefvet sändt och insett re'n, 
hur falskt och flyktigt mannen sig betedde, 
hon i förtviflan själf sig döden redde, 
sä bitter sorg i grafven henne bräkte. 
För mannens svek, o kvinna, du dig aktel 
Ty sådant än i dag kan hända dig: 
tro därför ingen man — förutom mig I* 

Värdefullast är och förblir i alla fall prologen. 
Den blir af intresse icke blott genom sina poetiska 
skönheter utan äfven på grund af de slutsatser angående 
diktens tillblifvelsehistoria, till hvilken den berättigar oss. 

Det kan ej betviflas att Alceste, kärlekens drott- 
ning, i många afsecnden är identisk med drottning 

• Öfvers. af mig. 
7. — Geoffrey Chaucer. 
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Anna. Hon har — liksom väl äfven andra af hofvets 
damer — tydligen berörts föga angenämt af de af 
Chaucers dikter, i hvilka kvinnotrohet och -kärlek om- 
talades med ringaktning eller i ordalag, som åtminstone 
ej voro direkt ägnade att öka läsarens tillit till eller be- 
undran för det läcka könet: romanen om rosen, Troy- 
lus and Cryseyde, för att ej tala om dikter som han 
författat för att behaga John of Gaunts mera frivola 
smak. Det är som ett slags botgöring för dylika för- 
syndelser, som Chaucer författade sin Legend of Good 
Women. Sannolikt tillkom den på drottningens direkta 
uppmaning att skrifva en dikt till kvinnornas och kär- 
lekens lof. 

Denna prolog låter sig äfven med rätt stor säker- 
het dateras. Den måste vara skrifven före december 
1386, då Chaucer hemsöktes af olyckan och förlorade 
sina ämbeten vid tullen. Ty efter denna katastrof 
hade han ej haft anledning glädja sig så öfver lifvet 
som han gör i prologen. Den måste vidare vara skrif- 
ven efter februari 1385, då han erhöll tillåtelse att ut- 
öfva sina ämbeten genom vikarie.* Ty han klagar nu 
ej mera såsom i Famas hus öfver sina tidsödande äm- 
betsplikter; tvärtom prisar han sig lycklig öfver att 
han under de sköna majdagarna kan få ströfva om- 
kring och njuta af blommor och fågelsång. De känslor 
af tacksamhet till den unga drottningen, som utmärka 
prologen, synas gifva vid handen, att det var på drott- 
ningens förbön, som Chaucer erhöll denna värdefulla 
lättnad i sitt arbete. 



* Jag följer här den vanliga uppfatiningen. Denna har nyligen 
kritiserats af J. S. P. Tatlock i tidskriften Modern Philology I; här är ej 
platsen vidare ingå på denna fråga. 



LEGEND OF GOOD WOMEN 99 

Kanske var det katastrofen i december år 1386, 
som satte ett slut på Chaucers arbete på denna dikt 
och som förmådde honom afbryta Hypermnestras 
historia midt i en mening. Men intet kan i detta af- 
seende bevisas. Sannolikare synes det fastmera, att 
arbetet afbröts, emedan Chaucer börjat ledsna på det- 
samma och emedan han nu fick den ingifvelsen att 
skrifva ett ännu större verk, till hvilket han uppgjort 
en löftesrikare och mera lönande plan. Under alla 
förhållanden är det säkert, att han nu på allvar började 
utarbeta det verk, som mer än något annat gjort hans 
namn odödligt, nämligen de berömda Canterbury Talc«;. 



Kap. V. 

Chaucers verk. 

3. Hans Canterbury Tales, deras prolog, 

hufvudsakliga innehåll, komposition 

Qch tillblifvelsehistoria. 

Dnta stora arbete, åt hvilket Chaucer ägnade större 
delen af sitt återstående lif sedan 1386, blef aldrig 
färdigt i det omfång, hvari han haft för afsikt alt öfver- 
lämna det åt allmänheten. Endast ungefär en fjärde- 
del af det lillämnade verkets omfång blef fullbordad 
i mer eller mindre fullständigt utarbetadt skick. Och 
likväl omfattar denna fjärdedel icke mindre än 17,000 
vers jämte tvenne prosastycken. 

Såsom vi redan antydt, voro vissa delar af detta 
arbete skrifna redan förut och inarbetades nu med 
större eller mindre förändringar och tillägg i det nya 
verket. Hit höra först och främst de förut omtalade 
styckena: den andra nunnans berättelse (om den heliga 
Cecilia), studentens berättelse (om den tålmodiga Gri- 
seldis) och den rättslärdes berättelse (om Constantia). 

Planen att utgifva ett sammelverk inom en gemen- 
sam ram uppgjordes först nu, och det är möjligt, att upp- 
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slaget till skildringen af den pilgrimsfärd, som utgör 
denna ram, erhölls under någon dylik färd, hvari Chau- 
cer själf deltog. Men härom veta vi intet. Man har 
gissat på någon tidpunkt frän och med våren 1385 
till och med våren 1388. Somliga, t. ex. John Koch, 
gissa pä april 1385, då Chaucer ju blef fri frän sina 
betungande ämbetsplikter. Andra förmoda, att denna 
pilgrimsfärd företogs i april 1387. 

Det har ofta antagits, att Chaucer skulle hafva 
fått idén att förena sin berättelseserie inom en gemen- 
sam ram — pilgrimsfärden till Canterbury — från 
Boccaccios Decaraerone. De noveller som innehållas 
i Decamerone äro ju, som bekant, förenade inom en 
gemensam ramberättelse, i det Boccaccio låter dem 
föredragas af ett sällskap af tio personer både damer 
och herrar, som under pesten år 1348 flytt från Florens 
och som nu roa hvarandra under tio dagar genom att 
i tur och ordning berätta dessa historier. 

Emellertid är det, såsom ofvan antydts, minst sagdt 
osannolikt, att Chaucer känt Decamerone. Påtagligast 
har denna osannolikhet, för att ej säga omöjlighet, 
framhållits af Jespersen, hvilkens framställning af frågan 
jag vill här i största korthet referera. 

Det kan ju för en nutidsmänniska synas förvånande, 
att Chaucer ej kände detta berömda arbete; men vi måste 
komma ihåg, att före boktryckerikonstens uppfinning om- 
sättningen af böcker ej kunde hafva varit synnerligen 
liflig. Vi veta att Boccaccios egen landsman, Petrarca, 
först tjugu är efter Decamerones afslutning fick känne- 
dom om arbetet. Och det kan därför ej väcka någon 
förvåning, om engelsmannen Chaucer, äfven om han 
hört talas om arbetet, ej kunnat taga kännedom om 
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detsamma, då det ju kunde hafva varit förenadt med 
svårigheter att uppdrifva ett exemplar. Chaucer an- 
tyder i prologen till sin Legend of Good Women att 
han ägde ett bibliotek af sextio böcker, hvilket var 
mycket för en privatman på den tiden. H varför 
skulle just Decamerone hafva befunnit sig bland detta 
antal? Vi hafva ingen anledning till ett dylikt an- 
tagande, så vidt ej särskilda grunder föreligga. Chaucer 
använder knappast någon källa utan att åtminstone på 
något ställe i sin bearbetning öfversätta något parti af 
densamma tämligen ordagrant. Några dylika öfverens- 
stämmelser mellan Decamerone och Chaucers verk låta 
sig dock icke påvisas. De öfverensstämmelser, som 
låta sig påvisas, kunna alla förklaras på annat sätt. Så 
veta vi, såsom ofvan framhållits, att Chaucers berättelse 
om Griseldis ej är hämtad från Decamerone utan från 
Petrarcas latinska öfversättning af berättelsen. Äfven 
andra ämnen, som Chaucer har gemensamma med 
Decamerone, har han fått från andra håll, t. ex frälse- 
mannens berättelse (om Arviragus och Aurelius). Och 
hvad själfva ramen beträffar, så måste man förneka, 
att Chaucer skulle hafva Boccaccio att tacka för idén, 
så länge ingen af själfva berättelserna kunna bevisas 
härstamma direkt från Boccaccios Decamerone. För 
öfrigt var Chaucer i sammanfogningen af berättelserna 
till ett helt Boccaccio betydligt öfverlägsen. Hos den 
senare är förbindelsen mellan de olika historierna be- 
tydl-gt lösare; och den individualisering af själfva be- 
rättarna som Chaucer gifver är ojämförligt öfverlägsen 
Boccaccios. Hos Chaucer väckes läsarens intresse icke 
blott för historierna utan äfven för berättarna själfva; 
och berättelserna läggas i de personers mun, till hvilkas 
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karaktäristiska egenskaper de bäst passa. Och den 
vackra trädgård, i hvilken Boccaccios sällskap berättar 
sina historier, är ej så rik på omväxlingar som pilgrims- 
färden, som ju till och med kunde erbjuda rätt un- 
derhållande episoder. På en dylik fingo ju också folk 
af olika samhällsställning tillfälle att sammanträffa och 
umgås förtroligt med hvarandra. Inför det gemen- 
samma religiösa ändamålet med resan kunde deltagarna 
också känna sig nästan som jämlikar trots deras olika 
stånd och villkor i det borgerliga lifvet. Det är att 
märka att ingen prins eller hertig, ej heller någon 
tiggare eller »galgfågel», deltager i färden. Huru stor 
ståndskillnaden mellan pilgrimerna än var, ligger intet 
osannolikt i, att de under af Chaucer skildrade för- 
hållanden förtroligt samspråkade med hvarandra. Och 
han ger oss en saftig och förstående skildring af hvar 
och en af dessa representanter för olika stånd och 
yrken och deras egendomligheter, sådana de tedde sig 
i den tidens England. 

Man har liknat Chaucer vid en juvelerare, som 
på ett underlag af det renaste guld hopar en massa af 
pärlor och diamanter af de mest olika slag, både falska 
och äkta, glänsande rubiner, enklare stenar, som han 
sammanfogar till ett långt smycke, som strålar i tusen- 
tals fasetter och som genom sin rikedom på omväxling, 
nyanser och kontraster kan tjusa det mest bortskämda 
öga. Decamerones noveller kan man däremot, säger 
Jespersen, likna vid pärlor — icke alla af klaraste 
vatten — uppträdda på ett snöre, som icke har något 
själfständigt värde utan blott har till uppgift att hålla 
pärlorna samman och som blott svagt skymtar fram 
mellan dem. 
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För Chaucers snillrika inramning af sina berät- 
telser skola vi strax redogöra. För alt karaktäri- 
sera Boccaccios metod må ett exempel här anföras 
efter Jespersens framställning. I Decamerone säges på 
ett ställe: »Då sällskapet hade lett åt Calandrino — 
om hvilken den föregående berättelsen handlade — 
och då tystnad hade inträdt, ålade dagens drottning 
Panfilo att tala. Han sade: Härliga damer, namnet 
på den Niccolosa, som älskades af Calandrino, kom mig 
att erinra mig en berättelse om en annan Niccolosa, 
hvilken jag nu skall föredraga, enär I i den skolen få 
se, huru en duktig kvinnas rådighet förebygger en stor 
skandal.» 

Boccaccio sammanfogar alltså en berättelse med 
en annan endast på grund af en idéassociation, väckt 
af en tillfällig namnlikhet. Huru mycket bättre har 
icke Chaucer, såsom vi skola se, redan från början 
planlagt sitt verk, i det äfven i själfva ramen de 
poetiska krafven tillgodoses och intet blir tillfälligt eller 
öfverflödigt! Allt blir här anpassadt efter de berättande 
personernas individualitet, och intet kommer att låta 
sökt eller att sakna sannolikhetens prägel. Liksom hos 
Boccaccio äro en del berättelser hos Chaucer ganska 
slippriga. Boccaccio låter dem berättas i ett sällskap 
af idel fina herrar och damer. Chaucer låter däremot 
sina mera vågade historier — hvilka dessutom äro 
tämligen rika på råa och ohyfsade ord och uttryck — 
berättas af personer, som han uttryckligen redan från 
början karaktäriserat såsom bondtölpar och hvilkas 
karaktäristik ytterligare utfylles af de berättelser de 
föredraga. Och man kan godt tänka sig, att de mera 
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finkäDsliga af pilgrimerna, t. ex. den prudentliga prior- 
innan, föredragit att hålla sig på ett visst afstånd från 
den berättande för att ej behöfva rodna alltför djupt. 
Chaucer har också lämpat de berättandes språk efter 
deras karaktär och bildningsståndpunkt. I de inter- 
mezzon mellan själfva berättelserna sam tillhöra Chau- 
cers inramning råder ett rent af dramatiskt lif, som 
alldeles saknas hos Boccaccio, där hvad som tilldrager 
sig och säges mellan de olika berättelserna utmärkes 
af den tråkigaste enformighet. Man får knappast veta 
mer än huru sällskapet upptog den nyss berättade 
historien. 

Af denna från Jespersen hämtade jämförelse mellan 
Chaucers och Boccaccios olika sätt att gå till väga för 
att skaffa en gemensam ram för historierna i fråga 
kunna alltså icke några skäl vinnas, som kunde tala 
för att Chaucer känt Decamerone. 

Boccaccio är för öfrigt icke den förste, som kom- 
mit på den idén att förena en del berättelser inom 
ramen af en annan berättelse. Dylika berättelseserier 
funnos redan tidigt i orienten, och flera af dem hade 
långt före Chaucers tid blifvit allmänt bekanta i Väster- 
landet. Hit hör t. ex. berättelsen om de sju vise 
mästare, hvilken redan i början af 1300 talet gjordes 
till föremål för poetisk behandling på engelska språket. 
Den romerske kejsaren Diokletianus öfverlämnar efter 
sin gemåls död sin son Florentinus åt sju vise mästare 
att uppfostras. Kejsaren förmäler sig för andra gången, 
och hans nya gemål beslutar i sina egna barns intresse 
Florentinus' fördärf. Då denne med sina lärare kommer 
till hofvet, spelar hon samma roll mot honom som 
Potifars hustru mot Josef. Kejsaren beslutar att sonen 
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skall afrättas. Men tiden förhalas genom de sju vise 
mästarnas berättelser till dess sonens oskuld blir bevi- 
sad. Kejsarinnan aflägger nu fullständig bekännelse 
och dömes att brännas. 

En annan berättelsecykel är den s. k. Disciplina 
clericalis, som i början af iioo-talet efter arabiska källor 
författades af en omvänd spansk jude, Petrus Alphonsus. 

Chaucer hade alltså, förebilder nog för sin inram- 
ning af Canterbury Tales. Han hade ju för öfrigt 
strax förut, nämligen i sin Legend of Good Women, 
användt en snarlik metod. Här ledo de olika berättel- 
serna på grund af den för dem fastställda planen alltför 
stor brist på omväxling och gjorde att Chaucer rätt 
snart ledsnade vid sitt arbete. 

Annorlunda var det med den nya plan han nu 
uppgjorde. 

Han öfverträfFade i dess utförande alla sina före- 
gångare; med stor originalitet utförde han sitt verk. 
Hans prolog till Canterbury Tales och hela ramen 
öfverhufvudtaget blef ett snilleverk i sin art, som ännu 
i dag icke öfverträffats. 

Det är antagligt att en hel del af berättelserna 
förelägo i mer eller mindre fuUbordadt skick, då Chau- 
cer skref sin berömda prolog till Canterbury Tales, 
om hvilkens affaitningstid man mycket tvistat, men 
som sannolikt hör till hans senaste arbeten. Chaucer 
fick nu användning för en del opublicerade stycken 
hvilka retucherades och lades i munnen på olika be- 
rättare. 

Prologens innehåll är i korthet följande. Då Chau- 
cer en dag i april uppehöll sig på värdshuset The 
Tabard (»Häroldsrocken») i Southwark och stod i 
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begrepp att vallfärda till Thomas a Beckets graf i Can- 
terbury, hade på aftonen till samma värdshus anländt 
en skara pilgrimer — »fullt 29 till antalet»* — med 
samma mål som skalden. Chaucer inlåter sig i samtal 
med dem, och före solnedgången hade han talat med 
dem allesamman. Han slöt sig till deras krets och 
man kom öfverens om att följande morgon stiga 
upp tidigt och gemensamt anträda pilgrimsfärden till 
Canterbury. 

Dessa pilgrimer skildras nu, den ene efter den andre. 

Där var en riddare, som älskade sitt stånds ideal, 
ridderlighet, sanning och heder, frihet och höfviskhet. 
Han hade deltagit i många fälttåg både i kristna och 
hedniska länder och öfverallt vunnit ära och ryktbarhet. 
I femton blodiga slaktningar hade han kämpat. I sitt 
sätt var han mild som en flicka och lät aldrig ett 
ohöfviskt ord komma öfver sina läppar. Han var i 
sanning en fulländad riddersmani Han är nyss hem- 
kommen från ett fälttåg och rider nu på sin gode 
gångare ut på pilgrimsfärd. Han är enkelt klädd, och 
hans vapenrock är fläckad af pansarskjortans rost. 

Han åtföljes af sin son, en tjuguårig junker, en 
munter och förälskad fyr med lockigt hår; han var 
smärt och lång till växten, utmärkte sig för stor styrka 
och smidig gång. Han hade tjänat vid kavalleriet och 
redan hunnit ntmärka sig så, att han hade hopp om 
att stå i gunst hos sitt hjärtas dam. Hans dräkt var 

* I sjålfva verket voro de 30 (31 om man inberäknar skalden), 
såsom man lätt finner, om man följer Chaucers beskrifning af pilgrims- 
skaran. Felet ligger säkert däri, att uppgiften om de tre nunneprästerna, 
som åtfölja priorinnan, är felaktig. På ett annat ställe omtalas blott en 
dylik präst. Om vi inberäkna skalden och fråndraga två nunnepräster, 
få vi det riktiga antalet 29* 
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broderad, så att han såg ut som en äng, full af hvita 
och röda blommor. Frisk var han som maj månad. 
Han var en skicklig ryttare och var väl öfvad i rid- 
derliga idrotter och konster. Så förälskad var han, 
alt han ej sof mer om natten än näktergalen. Han 
var höflig, blygsam och tjänstaktig och skar för åt sin 
fader vid bordet. 

I fars och sons sällskap kom en bonde (yeoman), 
riddarens enda tjänare, klädd i grön tröja och hatt och 
med blanka och skarpa pilar i bältet. Han hade kort- 
klippt hår och* brunt ansikte. Han var en skicklig 
bågskytt, till yrket sannolikt en skogvaktare. 

Så skildrar Chaucer den sirliga och ömsinta prior- 
innan, om h vilken vi förut talat (s. 19 f). Hon 
hade i sitt sällskap en annan nunna och trenne 
präster.* 

Där var också en munk, som var en passionerad 
jägare och en skicklig ryttare. Han brydde sig föga om 
ordensreglerna, hvilka han ansåg föråldrade och alltför 
stränga. . Han föredrog den nya tidens anda och gaf 
ej ett plockadt höns för den texten, som säger att jägare 
ej äro helige män; och hvad skall det tjäna till att 
studera och träla, såsom Augustinus bjuder.^ Munken 
är en ståtlig, något korpulent herre med förnämt sätt. 

Den glade och förslagne tiggarmunkens be- 
kantskap hafva vi redan gjort (s. 25). 

Efter honom beskrifves köpmannen med sitt klufna 
skägg, sin skäckiga dräkt, sin bäfverhatt och sina prydligt 
hophäktade skor. Han talade med ett visst högtidligt 
allvar; särskildt gärna ordade han om de goda affärer 
han gjort. Han skötte sin affär med stor skicklighet 

• Jfr. noten å s. 107. 
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och förstod att så imponera på folk genom sitt sätt, 
att ingen kunde ana, att han var svårt skuldsatt. 

Efter honom skildras studenten från Oxford, en 
lidelsefull bokvän, filosofiskt anlagd, med föga pengar 
i sin kassakista. Han beder ifrigt för dem som under- 
stödja hans studier. Han är mager och hålögd, klädd 
i luggsliten rock, och rider på en häst lika mager som 
han själf. Försjunken i tankar, talar han endast litet, 
men hvad han säger är koncist och innehållsrikt. Han 
har ännu icke fått något prästgäll och försmår världs- 
liga ämbeten. Chaucer slutar sin karaktäristik af denne 
vetenskapens tjänare med den berömda raden: 

»And gladly would he learn and gladly teach». 

Därnäst kommer turen till domaren (sergeant of 
the law). Hans kännedom om rättsfall räcker tillbaka 
ända till Wilhelm Eröfrarens dagar. Han åtnjuter stort 
anseende oeh ger sig sken af att hafva mer att beställa, än 
hvad verkliga fallet är. Hans praktik har förskaffat ho- 
nom mycket pengar. Han är enkelt men förnämt klädd. 

Vidare finna vi en välmående frälseman (franklin, 
godsägare, fri jordägare »country squire»), en äldre herre 
med rödlätt ansikte och hvitt skägg. Han sätter stort 
värde på god mat och dryck, en verklig son till Epi- 
kurus; han är berömd för sin gästfrihet. I sitt gref- 
skap är han en mäkta inflytelserik person. 

Om ha ttst offeraren (haberdasher)* snickaren, 
väfvaren, färgaren och tapetseraren hafva vi förut 
talat (s. 24). De tyckte sig alla passa att blifva åldermän, 
ty de saknade ju icke gods och guld; och deras fruar 
skulle säkert inte ha något däremot och skulle gärna 
låta kalla sig »madame». 

* Eller småkramhandlaren. 
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De förde med sig en skicklig kock. Skada blott 
att han hade en kräftböld på skenbenet, ty blanc-manger 
kunde han laga som en hel karl. 

En skeppare från Dartmouth hade äfven kommit 
med. Han var en solbränd och munter fyr. Ej satt 
han vidare elegant på sin hyrda häst. På resor från 
Bordeaux hade han många gånger, under det köp- 
mannen sof, stiftat närmare bekantskap med det vin, 
han förde ombord. Han hade ett ganska rymligt sam- 
vete. Mot sina besegrade fiender hade han alls inga 
hänsyn utan lät utan betänkande kasta dem öfverbord. 
Han var en skicklig och erfaren sjöman, hyars like ej 
fanns mellan Hull och Kartago och som väl kände 
alla hamnar från Gotland till Kap Finisterre och hvarje 
bukt i både Spanien och Britannien. Hans skepp hette 
Maudelayne. 

Skicklig i sitt yrke synes också läkaren (Doctor 
of Physic) vara. Han hade samlat mycket pengar, som 
han förtjänat under pesten. Han förstod sig väl på 
astrologi och magi. Sä fort han fått veta orsaken till 
en sjukdom, var han ej sen att finna på botemedlet. 
Med apotekaren stod han på god fot, till fördel för 
bägge. Han var sparsam och betraktade icke vinning 
som någon likgiltig sak. I sin diet var han måttlig. 

En af de dråpligaste personskildringarna i Chau- 
cers skaldskap är hans bild af frun från Bath. I 
prologen är hennes karaktäristik mycket kort, och jag 
skall i detta sammanhang nöja mig med att referera 
denna. Längre fram fullständigas denna bild därigenom 
att Chaucer låter henne berätta sin egen lefnadshistoria 
— till hvilken vi sedermera skola återkomma. 

Hon är något döf — hvilket vi kunna förstå beror 
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på ett slag, som hon, enligt hvad hon längre fram själf 
berättar, fått af den elakaste af sina fem män, den ende 
hon verkligen älskat. Hon var sjå skicklig i sömnad, 
att hon öfverträffade arbeten från Ypern eller Gent. 
I hela socknen fanns ingen kvinna, som vågade gå 
före henne till kyrkooffret, så vred hade den goda frun 
då blifvit; och då visade hon ingen barmhärtighet 
mera. Om söndagarna bar hon en hufvudklädsel af 
finaste tyg, som jag kunde svära på vägde tio skål- 
pund, säger Ghaucer. Hon var klädd i fina skarlakans- 
röda strumpor, som sutto tätt åt. Hennes skor voro 
mjuka och nya. Oförskräckt var hennes ansikte och 
fagert och rödlätt. Hon hade hela sitt lif varit en aktad 
kvinna och hade haft fem män »vid kyrkodörren», 
för att icke medräkna hennes ungdomsvänner; men 
om dessa behöfver jag icke tala nu, säger skalden. 
Tre gånger hade hon varit i Jerusalem; likaså hade 
hon varit i Rom och Boulogne, i Santiago och i Köln. 
Hon satt ledigt på sin klippare, klädd i en hatt stor 
som en sköld. Omkring sina breda höfter bar hon 
en sjal och på sina fötter ett par skarpa sporrar. I 
sällskap förstod hon sig väl på att tala och skratta. 
Många kärleksdrycker förstod hon sig på att blanda, 
ty hon kände väl den gamla goda tidens konster. 

En sympatisk personlighet är landtprästen, h var- 
om vi förut talat. Han var en nitisk själasörjare icke 
blott i predikan utan äfven i handling. Han lärde 
Kristi och hans apostlars ord, men först och främst 
följde han det. Fattig var han och dock rik på heliga 
tankar och gärningar. 

»Vid var hans socken, långt till hvarje boning, 
i regn och storm dock gaf han sig ej skoning 
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frän att i sorg och sjukdom söka opp 

de längst bort boende med tröst och hopp, — 

och jämt till fots, i hand en vandringsstaf. 

Och föredömet, sina får han gaf, 

var: »handla först, och kom med läran sedan!» 

De orden länte han ur bibeln, medan 

han lade till en liknelse också: 

»Om guldet rostar, hvad gör järnet dä?» 

Ty om den präst är slem, på hvem vi trösta, 

hvad kan man då af menigraannen hösta? 

Och skamligt är, om sädan sak blir spord: 

En smutsig herde och en renlig hjord.»* 

Han arrenderar ej som sä många andra ut sitt 
prästgäll åt någon främling för att begifva sig till S:t 
PauFs i London och där söka sig en bekväm plats 
såsom själamässosångare eller för att sluta sig till något 
munkbrödraskap. Han föredrog att stanna hemma och 
sköta om sin falla, så att ulfven icke måtte komma 
något ondt åstad. 

»Han var en herde, ej ett legohjon. 
Och fast han var en from och helig man, 
han såg dock ej med hårdhet syndarn an, 
och aldrig talte han med stolt förakt; — 
i sansad mildhet låg hans stora makt. 
Ty att med godhet folk till himlen föra 
och godt exempel var hans främsta göra. 
Men fann han en person rent obstinat, 
hvem helst det var, af hög, af ringa stat, 
den snubbade han skarpt. Jag må bekänna, 
att bättre präst jag aldrig säg än denna. 
För pomp och ståt han hade ingen håg, 
ät samvetsskrupler ej hans sinne låg, 
men Kristi och hans tolf apostlars mening 
han lärde och han lydde i förening.»* 

* Öfvers. af K. R. Nyblom. 
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Det är svårt att här icke antaga en viss påverkan 
af John Wyclif och dennes prästideal. Ur litteratur- 
historisk synpunkt må det framhållas såsom rätt intres- 
sant, att den gode prästen sedermera utvecklades till en 
omtyckt typ i den engelska litteraturen; den mest be- 
kante representanten för denna typ är Goldsmiths Vicar 
of Wakefield, hvilkens litteraturhistoriska anor säkerligen 
kunna ledas tillbaka till Chaucers landtpräst. 

Prästen åtföljdes af sin broder, enlandtman (plough- 
man), en sann och uppriktig kristen och en duktig ar- 
betare. Han älskar fred och utöfvar gärna barmhärtighet. 
Gud älskar han öfver allting och sin nästa såsom sig 
själf. För Kristi skull ville han gärna utan lön tröska 
säd och gräfva diken åt hvarje fattig stackare, om det 
stod i hans makt. Han betalar ordentligt sin tionde 
både af eget arbete och af sin egendom. I beskrif- 
ningen af denne hedersman kunna vi med skäl spåra 
inflytande från en annan af Chaucers största samtida, 
William Langland, författaren af den märkliga dikten 
Piers Ploughman. 

Mjölnaren var en stark och groflemmad karl. I 
brottning tog han alltid priset. Det fanns ej en dörr, 
han ej kunde lyfta af sina hakar eller bräcka med sin 
hufvudskål. Han hade rödt skägg, som var bredt som 
en spade. På näsan hade han en vårta, prydd med en 
tofs af röda hår, hvilken liknade borsten på en suggas 
öron. Hans näsborrar voro svarta och vida. Vid sidan 
bar han svärd och sköld. Hans mun öppnade sig stor 
som en ugn. En pratmakare var han och älskade oan- 
ständigt tal. Denne råe och ohyfsade sälle stal gärna 
säd och tog tredubbel kvarntull. Han var skicklig att 

8. — Qeoffrey Chaucer. 
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spela på sin säckpipa, under hvilkens toner pilgrimerna 
lämnade staden. 

Äfven »skaffaren» (the manciple) förstod väl att sko 
sig. Han hade till uppgift att uppköpa lifsmedel åt ett 
af juristkollegierna. Vare sig han köpte kontant eller 
på kredit, såg han alltid till att han riktade sig själf. 
Och ehuru af hans trettio lagerfarna husbönder åtmin- 
stone ett dussin voro väl kvalificerade att förvalta gods 
och land åt hvilken lord som helst i England, så öfver- 
listades dessa vise och lärde män af denne okunnige 
och obildade man. 

Lika mån om sitt eget bästa var äfven förvaltaren 
(the reeve). Han var slätrakad och hans hår kortklippt. 
Han hade långa, smala ben, utan synliga vådor. Han 
redovisade årligen för sin husbonde allt sedan denne 
var 20 år gammal, och alltid stämde hans konto på 
pricken. Men icke dess mindre hade han alltid försnillat 
afse värda summor, men folket hyste sådan fruktan för 
honom, att de ej vågade angifva honom. Han var en 
skicklig landtbrukare och hopade rikedomar åt sig själf; 
han förstod att genom lismande tal ställa sig så in hos 
sin herre, att denne icke blott tackade honom för hans 
tjänster utan gaf honom rock och hatt på köpet. Chaucer 
slutar sin beskrifning af denne sparsamme och illparige 
man med orden: 

»Uppskörtad som en klosterbroder var han, 
och alltid red han allra sist i skaran.» 

Om den vidrige rättstjänaren (somnour, sum- 
moner), som tjänstgjorde som angifvare vid de andliga 
domstolarna, och om hans värdige stallbroder aflats- 
krämaren hafva vi förut talat (s. 25 i). 
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Till denna skara kommo nu två nya deltagare: Chau- 
cer själf och världshusvärden Harry Bailly, hvarigenom 
pilgrimsskaran slutligen, då denne slöt sig till den, upp- 
gick till 30 personer (eller 32 om man medräknar de 
tvifvelaktiga nunneprästerna, h varom se ofvan s. 107 not). 

Innan Chaucer går vidare i sin berättelse, beder 
han läsaren icke taga illa upp, om han håller sig troget 
till ordalagen i hvars och ens berättelse, äfven om dessa 
stundom voro råa och vidlyftiga. Men han ansåg sig 
ej böra fördölja sanningen eller finna på nytt, som strede 
mot densamma. 

Värden förplägade nu sina gäster på bästa sätt; han 
serverade en god aftonmåltid med starkt vin och man 
lät sig mat och dryck väl smaka. 

En ståtlig man var han, denne värdshusvärd, stor- 
växt och med glänsande ögon; en prydligare borgare 
fanns inte i Cheapside. Käck var han i sitt tal och 
klok och manlig. Dessutom var han en glad och munter 
karl, och strax efter måltiden började han underhålla 
sina gäster med allehanda skämt. Han hälsar sina gäster 
välkomna, och säger sig vilja göra allt för att roa dem, 
om han blott visste, hur det skulle gå till. Då de nu 
begåfve sig till Canterbury, så vore det klart, att de 
borde fördrifva tiden med allehanda berättelser och 
skämt, ty inte kan det vara något nöje att rida vägen 
fram stum som en sten. Han hade därför ett förslag 
att göra, huru man bäst skulle sörja för det goda 
humöret under färden. Då ingen hade något särskildt 
att föreslå, gingo de alla in på värdens förslag utan alt 
veta hvad det gällde och bådo honom själf bestämma, 
hvad man skulle göra. 

Värden föreskref då att hvar och en skulle under 
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färden till Canterbury berätta tvä historier och dess- 
utom två på hemvägen. Och den som berättade den 
bästa och mest underhållande historien skulle efter åter- 
komsten från Canterbury på de öfrigas bekostnad bjudas 
på aftonmåltid på samma värdshus, The Tabard, där 
de nu voro. Och för att bidraga till munterheten ville 
han själf rida med på egen bekostnad och blifva deras 
vägvisare. 

Alla funno planen utmärkt, och man öfverlämnade 
ledningen åt honom och bad honom dessutom själf 
blifva prisdomare. 

Så drack man ännu ett glas öfver lag och gick till 
sängs. 

I dagbräckningen steg värden upp och väckte och 
samlade sina gäster. Man begaf sig nu i väg, och sedan 
man ridit en stund, höll värden in sin häst och före- 
skref att man skulle draga lott om, hvem som först 
skulle berätta sin historia. 

Lotten föll på riddaren. Alla fröjdade sig däröfver. 
Det var ju klart, att han icke kunde undandraga sig, 
och då denne hedersman såg, huru saken stod, gjorde 
han heller inga svårigheter, utan sade: »Eftersom jag 
skall börja leken, så vare lotten i Herrens namn väl- 
kommen. Låtom oss nu rida vidare, och lyssnen I till 
mina ord.» 

Så red man vidare, och riddaren föredrog sin be- 
rättelse (om Palamon och Arcite). 

Härmed slutar prologen, och nu följa de olika be- 
rättelserna med riddarens berättelse i spetsen. 

Såsom framgår af värdens nyss anförda ord, hade 
det varit Chaucers afsikt att låta hvar och en af pilgri- 
merna berätta fyra historier, hvilket skulle hafva gifvit oss 
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4 gånger 30, d. v. s. icke mindre än 120 historier 
(resp. 128 om vi medräkna de två extra nunneprästerna, 
om hvilka se s. 107 not).* 

Denna stolta plan hann Chaucer aldrig utföra. De 
historier, som föreligga, berättades alla på vägen till 
Canterbury och icke ens för färden dit hann skalden 
med en historia åt hvarje pilgrim. Vi hafva 24 berät- 
telser. Af dessa är en, nämligen landtprästens, icke 
någon historia utan en predikan. Kockens och junkerns 
äro dessutom ofullbordade. Af de 32 (resp. 30) pilgrimerna 
uppträda endast 22 såsom historieberättare, ty af de 24 
historierna berättas två af Chaucer själf och en af en 
person som under färden slöt sig till sällskapet. 

Canterbury Tales blefvo således icke på långt när 
färdiga efter den ursprungliga planen. 

I denna plan hade äfven ingått att förena de olika 
berättelserna med s. k. »länkar» eller intermezzon från 
pilgrimsfärden, t. ex. samtal af mer eller mindre skämt- 
sam art, gnabb och allehanda händelser. En dylik länk 
går i regeln under namnet »prolog» till den följande 
berättelsen. Så sammanfogas t. ex. riddarens berättelse 
medels en följande »länk» med mjölnarens, hvilken länk 
alltså kallats prolog till mjölnarens berättelse. Då ridda- 
ren hade slutat — säger Chaucer — så förklarade både 
gamla och unga i vår skara, att historien vore förträfflig. 
Särskildt de finare af pilgrimerna prisade den. Värden 
uppmanade munken att täfla med riddaren genom att be- 
rätta sin historia. Men den berusade mjölnaren, som knap- 
past kunde hålla sig kvar på hästryggen, blandar sig nu i 

* Det från början åsyftade antalet torde dock snarare hafva varit 
något mindre, då det ej ingick i planen att värden, som var arrangör och 
prisdomare, skulle berätta någon historia* 
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talet och förklarar, att äfven han kunde en ädel historia 
(a noble tale), som icke alls stode efter för riddarens. 

Efter allehanda ordväxlingar lyckas dock den oför- 
skämde mjölnaren få ordet och berättar nu en mycket 
slipprig historia. Det är antagligt, attChaucermedafsiktgaf 
mjölnarens historia denna plats för att åstadkomma en 
kontrastverkan mot riddarens höfviska berättelse. Skalden 
återger den med det förbehållet, att den som inte vill 
läsa den kan hoppa öfver den och bläddra vidare i 
boken. Chaucer frånsäger sig själf allt ansvar för be- 
rättelsen och ursäktar mjölnaren med att han är en tolp 
(churl) liksom förvaltaren. 

Efter mjölnarens historia följer förvaltarens, och 
äfven de förenas medels en liknande »länk» : förvaltaren 
Oswald, som till yrket var timmerman, låtsar sig vara 
kränkt öfver mjölnarens berättelse, i hvilken en timmer- 
man uppträder och spelar en både ömklig och löjlig 
roll; han berättar nu en liknande slipprig historia för 
att misskreditera mjölnaren. 

Så följer kockens historia, äfven den förenad med den 
föregående medels en »länk»; men den är ofullbordad 
och följes icke af någon ny dylik »länk», som kunde förena 
den med någon följande berättelse. Att döma af den 
bevarade början torde kockens historia, om den blifvit 
färdig, icke hafva stått efter de bägge andra i oanstän- 
dighet. Kanske var det just därför som Chaucer af- 
bröt den; han torde hafva velat spara den för något 
annat sammanhang, och lagt berättelsen åsido, tills han 
funnit något lämpligt sådant. 

Riddarens, mjölnarens, förvaltarens och kockens 
historier äro alltså fast sammanlänkade med hvarandra 
och bilda tillsammans ett enda stort fragment. Länkar 
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saknas äfven på andra håll, eller äro också så otydliga, 
att man ej vet, hvilken föregående berättelse därmed 
åsyftas. Chaucer skref alltså icke sina Tales i fortlö- 
pande följd, utan infogade då och då en »länk», allt 
efter som det föll honom in. Genom dessa luckor eller 
denna brist på länkar sönderfalla Canterbury Tales 
i (åtta eller) nio olika grupper eller fragment, som man 
brukat uppkalla efter bokstäfverna i alfabetet (från A 
till I) men hvilkas inbördes ordning icke bestämdt kan 
fastställas. Fullt säkert låta sig naturligtvis början (fragm. 
A, innehållande riddarens t. o. m. kockens historia) och 
slutet (fragm. I, landt prästens historia, hvilken är för- 
sedd med en afslutning) bestämmas.* 

Så några ord om de 7 öfriga fragmenten (B — H). 

Det är icke möjligt att bestämdt afgöra deras in- 
bördes ordningsföljd, och det är till och med föga tro- 
ligt, att Chaucer själf hade denna fullt bestämd, då 
döden afbröt hans arbete. Man har också tvistat om 
huru dessa 7 fragment böra inordnas. 

En viss ledning erhåller man af en del anspel- 
ningar på de olika platser, hvartill man kom under fär- 
den, äfvensom af en del uppgifter angående data och 
tider på dagen. Häraf kunna vi draga vissa slutsatser 
angående den ordningsföljd, i hvilken skalden hade ämnat 
låta de olika berättelserna följa på hvarandra. Natur- 
ligtvis kunde vägen till Canterbury icke tillryggaläggas 
på en dag. Vi kunna knappast antaga, att pilgrimerna, 
af hvilka somliga voro dåliga ryttare och somliga hade 
usla hästkrakar att rida på, hunno mer än 15 engelska 
mil om dagen. Då afståndet från South wark till Can- 

* För så vidt landtprästens s. k. historia verkligen år författad af 
Chaucer. Härom skall talas längre fram. 
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terbury är 56 engelska mil, torde resan hafva tagit 
3^ å 4 dagar i anspråk. På grund häraf kunna vi af 
tidsuppgifter draga slutsatser på ett ungefär om hvar pil- 
grimerna befunno sig, då vi ju veta att de lämnade The 
Tabard tidigt på morgonen den 17 april. Och omvändt 
kunna vi af uppgifter angående passerade orter sluta oss 
till, på hvilken dag den eller den historien berättades. 

Men icke alla de fyra dagarna, som resan bör anses 
hafva tagit i anspråk, uppfyllas af de föreliggande be- 
rättelserna — detta sammanhänger naturligen med ar- 
betets ofullbordade tillstånd. 

Jag följer här den ordningsföljd, som antagits af 
Furnivall, Skeat, Pollard m. fl. 

Efter allt att döma var grupp A afsedd att inne- 
hålla första dagens berättelser. Innan förvaltaren bör- 
jade sin berättelse, sade värdshusvärden till honom: Se 
där ligger Deptford och klockan är half åtta (it is half- 
way prime), där ligger Greenwich, det är på tiden, att 
du nu börjar din historia. Gruppen, betraktad såsom 
innehållande första dagens berättelser, är ofullständig. 
Sannolikt hade Chaucer ämnat låta flere af pilgrimerna 
t. ex. bonden (the yeoman) berätta en historia efter 
kocken före deras ankomst till nattkvarteret, hvilket de 
sannolikt togo i Dartford, som ligger cirka 15 engelska 
mil från South wark och cirka 12 mil från Deptford. 

Grupp B börjar med värdens ord till sällskapet. 
Han vet, att det är den 18 april, och ser, att klockan 
är 10 på morgonen och att alltså en fjärdedel af dagen 
redan förflutit; han uppmanar därför pilgrimerna att ej 
onödigt förnöta tiden. Nu uppfordrar han juristen att 
börja sin historia. Denne förklarar sig beredvillig, och 
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han motiverar denna beredvillighet med juridiska skäl. 
Aldrig skulle han vilja bryta sitt löfte, ty ett ord är en 
skuld, och den lag, hvarefter man dömer andra, måste 
man själf hålla i akt. Dock kunde han icke berätta 
någon god historia, som icke redan Chaucer — ehuru 
ingen mästare i vers- och rimkonst — för länge sedan 
hade berättat på så god engelska han kunde, såsom all- 
mänt bekant är. Så räknar den rättslärde upp en del 
af Chaucers arbeten, hvarvid han särskildt fäster sig vid 
de antika fabler, skalden behandlat. Så talar han om 
ett par ämnen, hvilka, som han säger, det är helt natur- 
ligt, att Chaucer icke behandlat, emedan de voro allt- 
för vederstyggliga från sedlig synpunkt; helt säkert inne- 
bära dessa ord en pik åt Chaucers medtäflare Gower, 
hvilken så gärna uppträdde som from sedepredikant, 
men icke desto mindre icke räknade för rof att be- 
handla dylika ämnen. Chaucers sedliga indignation var 
nog allvarligt menad; och hans ord tyda icke på något 
hjärtligt förhållande mellan de forna vännerna. 

Den rättslärde går nu, som han säger, att på prosa 
berätta en historia, som Chaucer förut skrifvit på vers. 
Nu följer den förut (s. 70 f ) omtalade berättelsen om den 
romerska kejsaredottern Constantia. Vi kunna förstå 
Chaucers här uttalade harm mot Gower äfven ur den 
synpunkten, att Gower efter allt att döma hade miss- 
brukat Chaucers manuskript af denna dikt (se s. 71). 
Historien återges emellertid ej på prosa utan i den form 
(7-radiga strofer), hvari Chaucer författat den. 

Värden prisar berättelsen och uppmanar landtprästen 
att berätta en historia, men råkar därvid göra sig skyldig 
till en lindrigare svordom, hvarför prästen tager honom 
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i upptuktelse. Samtalet afbrytes af skepparen, som nu 
berättar en ganska slipprig historia.* 

Efter några betraktelser med anledning af skeppa- 
rens berättelse tilltalade värden därefter i höfliga ordalag 
priorinnan och ber henne berätta sin historia, hvartill 
hon beredvilligt samtycker. Hon berättar ett rörande 
Mariamirakel, som bildar en skarp kontrast mot den 
föregående frivola berättelsen. Det är berättelsen om 
en from kristen gosse, hvars strupe judarna låta afskära, 
hvarefter han kastas i en grop. Modern går till slut 
att söka sin son. Fastän hans hals är afskuren, sjunger 
han alltjämt till den heliga jungfruns ära. Härigenom 
blir han funnen, och en blodig hämnd tages för vålds- 
dådet. Hans kropp föres till kyrkan och lägges fram- 
för högaltaret. Äfvén här hör man honom sjunga. 
Abboten besvär honom att förklara, huru detta är möj- 
ligt, då ju hans strupe är afskuren. Kroppen svarar, 
att Guds moder lagt ett korn på hans tunga och till- 
sagt honom att sjunga ännu in i döden; då kornet bort- 
togs, skulle hon hämta honom till sitt rike. Abboten 
tager då bort kornet, och kroppen lägges i en marmor- 
graf. 

Nästa historieberättare är Chaucer själf. Sedan 
detta mirakel var berättadt till slut, förrådde allas miner 
ett underbart allvar, tills värden började skämta och 
tilltalade skalden med de ord vi ofvan återgifvit (s. 35). 
Han frågar hvem denne obekante är, ber honom komma 
närmare och se glad ut samt 3'ttrar några skämtsamma 

* Vissa textkritici antaga en lucka före skepparens berättelse, hvar- 
igenom den rättslårdes berättelse kommer att stå isolerad som ett frag- 
ment för sig, och inordna denna och de följande berättelserna på helt 
annat ställe; härpå kan jag ej vidare ingå, utan nöjer mig med att följa 
Skeats anordning, äfven om anmärkningar kunna göras däremot. 
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ord om skaldens utseende och uppträdande.. »Nå, säg 
du nu också något liksom de andra och berätta oss en 
munter historia, och det genast.» — »Herr värd,» svarar 
Chaucer, »tag ej illa upp, men jag kan ej någon annan 
historia än ett rimmeri, som jag lärde mig för länge 
sedan.» — »Godt,» sade värden, »nu får ni höra något 
trefligt, ty så ser hans minspel minsann ut.» 

Chaucer tager nu till orda. Liksom han genom 
värdens ord på ett älskvärdt sätt skämtat med sig själf, 
gör han det äfven genom sin berättelse. Värden hade 
tilltalat honom rätt vanvördigt, ungefär som om han 
vore en vandrande sångare. 

Det är denna roll Chaucer nu företager sig att spela. 
Han föredrager nu berättelsen om Sir Thopas, en för- 
träfflig parodi på den dåtida minstrel-poesien. Den en- 
formiga rytmen, de tomma utnötta fraserna och det ba- 
nala innehållet, allt är så måttfullt och mästerligt afvägdt, 
att man tagit stycket för en verklig minstrel-dikt. 

Sir Thopas är en båld riddare, som förälskat sig i 
själfva älfvadrottningen, hvilken han sett i drömmen; han 
rider nu till älfvornas land, där han träffar en jätte, för 
hvilken han drager sig tillbaka för att rusta sig hemma. 

Skämtet blir emellertid åhörarna för starkt, och vär- 
den, som man icke kan misstänka för att vara någon 
litterär finsmakare, ber Chaucer för Guds skull sluta upp 
med detta öronpinande rimmeri. Skalden protesterar och 
säger, att detta är det bästa rim han känner. Värden 
försäkrar att dylika rimmerier icke voro värda ett dyft, 
utan vore det ramaste slöseri med tiden ; han frågar till 
slut Chaucer om han inte åtminstone på prosa kunde 
berätta något lärorikt och nöjsamt. 

Chaucer berättar nu den genomtråkiga berättelsen 
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om Melibeus på prosa, hvilken knappast är mer än en 
öfversättning af en fransk atbandling, Le Livré de Mellibee 
et de Dame Prudence, hvilken i sin tur är en bearbetning 
af Liber consolationis et consilii af Albertano deBrescia, 
hvilken afhandling Chaucer äfven kände. Sin berättelse 
om Melibeus hade Chaucer säkert länge haft liggande; 
nu passade han pä tillfället använda den pä lämpligt sätt. 

Chaucers skämt kan betraktas säsom synnerligen 
oförargligt. Minstrels, med hvilka han skämtade, skulle 
säkert ej hafva förmätt genomskåda parodien i Sir Thopas, 
och udden bröts dessutom därigenom, att skalden själf 
spelar rollen af en minstrel. 

Det är alldeles konsekvent af Chaucer, att han, då 
värden uppmanade honom att komma med något bättre, 
icke föll ur rollen och glänste med något modernare 
stycke, utan i stället föredrog den ledsamma prosa- 
berättelsen, liksom om han inte hade någon poesi på 
lager^ som han kunde gifva sina åhörare till lifs, hvilka 
ju nyss visat sig så oresonligt kritiska. 

Det är föga troligt, att Chaucer satte synnerligen 
stort värde på historien om Melibeus, efter som han 
fann det förenligt med den roll af obildad och okunnig 
sångare, som han spelade, att berätta den. Det högtid- 
liga allvar, med hvilket han inleder sin historia och 
hvarmed han ber om ursäkt för de afvikelser han kunde 
komma att göra från det verkliga originalet, var väl 
delvis hyckladt, och man tycker sig se spjufvern lysa 
fram ur skaldens ögon, då han talar om den under- 
hållande berättelse, han står i begrepp att föredraga. 

Hvad skalden själf tyckte om berättelsen, veta vi 
visserligen icke bestämdt. Men för hans nyss så kritiska 
åhörare var den troligen god nog. Den allegoriska och 
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moraliserande berättelsen om Melibeus, hans fromma, 
goda och tåliga maka Prudence och deras dotter Sophie 
synes hafva gjort ett visst intryck på värden ; han kommer 
nu att tänka på sin egen hustru och hennes vresiga 
och elaka humör. Han önskar att hon hade varit när- 
varande och fått höra berättelsen; hon hade minsann 
inte en gnista af Prudentias tålamod i kroppen. Men 
för att komma ifrån detta pinsamma ämne vänder han 
sig till munken, som han i skämtsamma ordalag kom- 
plimenterar för hans värdiga och ståtliga utseende, och 
ber honom berätta sin historia. 

Munken tar värdens ganska närgångna skämt med 
stort lugn och förklarar sig beredd. Han säger sig 
hafva historier i mängd på lager, bl. a. ett hundra trage- 
dier. Han definierar hvad han menar med tragedier: 
berättelser om människor, som stått på höjden af lycka 
och därifrån störtat i elände och lidit en ömklig död. 

Hvad han nu berättar, är ingen historia, utan är i 
motsats mot de öfriga pilgrimernas berättelser en serie af 
små skizzer, delvis rätt epigrammatiska, som äro skrifna 
i 8-radiga strofer och som skildra en del personers olyck- 
liga öden. Chaucers modell var helt säkert Boccaccios De 
casibus virorum illustrium. Han hade användt fiere olika 
källor, t. ex. bibeln, romanen om rosen, Boethius. Be- 
rättelsen om Ugolino af Pisa hade han fått från Dantes 
Gudomliga komedi. Chaucers beröm af Peter den grym- 
me af Kastilien, hvilket var långt ifrån välförtjänt, torde 
förklaras däraf, att denne var John of Gaunts svärfar. 

Det är antagligt att de 17 småhistorier, som tillsam- 
mans utgöra munkens »berättelse», uppstått på mycket 
olika tider. Den yngsta är väl den om Barnabo Visconto, 
hvilken syftar på händelser från år 1385. — Vi hafva här 
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början till en annan berättelsecykel, som i likhet med 
Legend of Good Women aldrig blef färdig i sitt till- 
ämnade omfång; en del af densamma härstammar säkert 
från tiden innan Chaucer uppgjorde planen till sina Canter- 
bury Tales, i hvilka han nu med en del tillägg inar- 
betade densamma, sedan han väl för länge sedan upp- 
gifvit sin stolta plan att af den påbörjade serien göra 
ett större själfständigt arbete. 

Det är troligt — att döma af munkens ord — att 
Chaucer haft för afsikt skrifva loo dylika historier, lik- 
som Dantes komedi består af lOO »sånger», canti. Munken 
ursäktar sig därför att han ej berättar historierna i krono- 
logisk ordning. Det är klart att Chaucer med flit låter 
munken kasta om den kronologiska ordningen, för att 
det skulle se ut, som om han valde sina historier på 
måfå ur en större samling — hvilken icke existerade. 

De personer, som omtalas i munkens berättelse, 
behandlas i följande ordning: Lucifer, Adam, Simson, 
Herkules, Nebukadnezar, Baltazar, Zenobia, Peter af 
Spanien, Peter af Cypern (Pierre de Lusignan), Barnabo 
Visconti, Ugolino af Pisa, Nero, Holofernes, Antiochus, 
Alexander, Julius Cesar, Krösus. 

Värden och de öfriga åhörarna hade väntat få höra 
en munter historia berättas af den jovialiske munken; 
men han hade valt ett ämne, som bättre stod i öfver- 
ensstämmelse med den värdighet, som åtföljde hans 
ställning. Den beskedlige och ömsinte riddaren kan 
emellertid icke uthärda så mycken tragik utan afbryter 
munken i sin berättelse, hvilken idé kom skalden väl 
till pass, då han säkert icke hade flera tragedier på 
förlag. Värden instämmer med riddaren och ber 
munken berätta något annat. Han tycker dessutom, 
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att de där tragedierna äro väl tråkiga och hade nästan 
af sömnighet fallit af hästen. Och då hade ju munkens 
berättelse varit förgäfves, ty hvad nyttar det att en 
man säger sin mening, om han inte har åhörare. Till 
slut anmodar värden munken att i stället föredraga en 
jakthistoria. »Nej,» svarade munken, »jag är ej upp- 
lagd för skämt; jag har berättat min historia. Nu får 
någon annan taga vid.» Den kritik, som riddaren och 
värden ägna de tragiska historierna, är af litteratur- 
historiskt intresse, ty den återspeglar säkerligen skaldens 
egna åsikter på den tid, då han författade denna »länk» 
och den därpå följande historien, hvilken hör till Chau- 
cers bästa och säkert förskrifver sig från tiden, då 
planen till Canterbury Tales var uppgjord. 

Då munken vägrat fortsätta, vänder sig värden till 
nunneprästen*, som ser glad och fryntlig ut, fastän han 
rider på en^ mager och förtorkad hästkrake, och som 
nu berättar en historia, hvars motiv är hämtadt ur djur- 
sagan: den bekanta fabeln om tuppen och räfven. 

Sällan har Chaucers humor och glada lynne tagit 
sig så glänsande uttryck som i denna dikt. Han hade 
förut på sätt och vis kritiserat sina egna tragedier; 
äfven i berättelsen 'om tuppen och räfven fortsätter 
kritiken, om också i mycket indirekt form: den ystra, 
uppsluppna stämning, som utmärker dikten, förmedlas 
af ett ironiserande och komiskt patos, som man med 
rätta tagit för en parodi på eller åtminstone en afsikt- 
1ig kontrast till tragediernas sorgtyngda och allvars- 
mättade tonart. 

Med mästarehand äro de i fabeln uppträdande 

* 1 prologen omtalas, att priorinnan hade tre präster med sig, 
hvilken uppgift såsom ofvan (s. 107 not) framhållits motsäges af detta ställe. 
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tecknade, och så liflig är skildringen af händelserna och 
alla åtföljande omständigheter, att berättelsen blir riktigt 
spännande. Den präktige tuppen Chauntecleer och 
hans favorithustru Pertelote äro inga vanliga höns utan 
riktigt fina och bildade varelser, och det intresse, man 
far för dem, blir visst icke af kulinarisk eller zoologisk 
art — tvärtom har man medkänsla med dem, som om 
de vore ens närmare vänner. Och historiens lärdomar 
vill Chaucer, som han säger, tillämpa på mänskliga 
förhållanden: I, som ansen denna historia dåraktig där- 
för att den handlar om en räf, en tupp och en höna, 
dragen I moralen ur densamma. Ty, som Paulus säger, 
hvad som är skrifvit, är förvisso skrifvet oss till lärdom. 
Tagen kornen och lämnen agnarna. 

Då Chauntecleer och hans sju hustrur en gång i 
dagbräckningen sutto på sin pinne, hördes Chauntecleer 
stöna, som om han plågades i sömnen. På Pertelotes 
fråga — hon satt närmast bredvid sin man — berättade 
han, att han haft en fasansfull dröm. Han hade tyckt 
sig se ett djur, som liknade en hund och som gick 
emot honom och hotade honom med döden. Dess 
färg var just midt emellan gult och rödt; håret på 
svansens och öronens spetsar var svart och olika dess 
öfriga hår. Dess nos var spetsig och dess bägge ögon 
glödde. Vid dess anblick hade han nästan dött på 
fläcken af skrämsel. 

Pertelote läxar upp honom för hans feghet. Dröm- 
mar äro som strömmar och komma af helt naturliga 
orsaker; hon ber honom att icke hafva någon rädsla för 
dylikt utan i stället förebygga det ondas upprepande 
genom lämplig diet och medicinering. Chauntecleer 
berättar emellertid nu en del fall, då drömmar visat sig 
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hafva haft något att betyda; men fastän han visste, att 
någon olycka var att vänta, så ville han dock fatta 
mod och icke mer tänka på drömmar. 

Då han så, intet ondt anande, fröjdar sig med 
sina hönor öfver solskenet, fåglarnas säng och blom- 
mornas prakt och hans hjärta jublar af lycka och lifs- 
lust, just då kommer ofärden; ty all världens fröjd är 
snart förgången. 

En listig räf hade smugit sig in på gården och 
lurar nu på Chauntecleer. Vid åsynen af fienden vill 
han taga till flykten, men räfven tilltalar honom 
med vänliga ord och ber honom ej vara rädd för 
honom, som blott menade väl. »Jag har ej kom- 
mit hit för att spionera på eder utan endast för att 
lyssna till eder sång. I hafven förvisso en röst skön 
som en ängels. Er herr fader och er fru moder hafva 
en gång hedrat mitt hus med sitt besök. Ingen för- 
utom eV har jag hört sjunga så som er fader. Han 
sjöng af hjärtat; och för att gifva mera styrka åt sin 
röst så blundade han med bägge ögonen och ställde 
sig på tåspetsarna och sträckte fram sin långa och 
smala hals. Nu, herre, ber jag eder sjunga och visa, 
om ni kan göra som eder fader.» 

Genom dylika smickrande ord låter sig Chauntecleer 
bedåras, ställer sig på tåspetsarna, sträcker ut halsen, 
sluter ögonen och börjar gala af alla krafter. Men räfven 
rusar nu på honom, griper honom med våld i strupen 
och bär honom till skogen. Bland hönorna uppstår nu 
stor bestörtning och villervalla; högljuddast af alla skrek 
dock fru Pertelote. Hon var så uppfylld af raseri att 
hon oafsigtligt sprang rakt in i elden och brände sig. 
O olyckliga hönor, så skreken I, liksom, då Nero 

9. — Oeoffrey CJiaucer. 
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brände staden Rom, senatorernas hustrur skreko, eme- 
dan deras män miste sina lifl 

Änkan och hennes tvänne döttrar, hvilka rå om 
hönsgården, rusa efter för att rädda tuppen och de bistås 
häri af både människor och djur. En förskräcklig viller- 
valla uppstår, hvilken skildras drastiskt. Till slut besinnar 
sig tuppen och säger till räfven : »Herre, om jag vore som 
ni, så skulle jag säga till folket: vänden om, I fräcke 
bondtölpar. Må pesten komma öfver eder. Nu, när jag 
kommit fram hit till skogsbrynet, så skall tuppen stanna 
här, och jag skall äta upp honom, och det på fläcken.» 

Räfven låter nu lura sig att tala och säger: jfja 
visst, det skall ske.» Och vipps hoppar tuppen lätt 
och lustigt ur hans mun och flyger upp i ett träd. 
Räfven förklarar sig aldrig haft några onda afsikter 
mot tuppen och ber honom komma ned, så skall han 
förklara saken. Men nu har tuppen låtit varna sig och 
låter ej mera narra sig af smicker och fagert tal. 

Hvad som gör historien desto dråpligare, är det 
låtsade djupa allvar, hvarmed den berättas, de många 
filosofiska betraktelserna öfver ödet och predestinationen, 
de långa, lärda afvikelserna och. citaten från allehanda 
auktoriteter. En stor del af denna lärda apparat är lagd 
i de handlandes mun och gör en synnerligen komisk 
verkan just i de situationer, hvari den förekommer. Det 
må också anmärkas, att historien är mycket lämpad att 
berättas just af den muntre och beläste nunneprästen. 

Berättelsen om tuppen och räfven fanns redan på 
Chaucers tid flera versioner. 

Ämnet har skalden behandlat med stor originalitet; 
och han har med stor frihet användt sin förebild, hvil- 
ken denna än må hafva varit. 
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Historien hör till de fa, som föreligga i svensk 
poetisk tolkning; den ingår i Rombergs Tre poetiska 
berättelser hvarom ofvan talats. 

Efter denna berättelse följer ett kortare stycke, som 
varit afsedt att bilda eller utgöra en del af en »länk» ; 
värden talar om den nyss berättade historien, säger 
några skämtsamma ord till nunneprästen, därvid han 
anspelade på dennes friska och kraftiga yttre. Därefter 
vände han sig till en annan. 

Härmed slutar hvad Furnivall och Skeat kalla 
grupp B. I den s. k. prologen till munkens berättelse 
säger värden: Se Rochester! Det är antagligt att Chau- 
cer hade för afsikt låta pilgrimerna taga in där öfver 
natten. Denna stad ligger ungefär trettio engelska mil 
från London. Grupp B. skulle då hafva utgjort den 
andra dagens berättelser. Den är sannolikt ej fullstän- 
dig; som vi minnas, sade värden i prologen till den 
rättslärdes berättelse (i gruppens början), att klockan 
redan var lo på morgonen, och det torde hafva varit 
Chaucers afsikt att infläta någon eller några historier 
i början. 

De öfriga fragmenten äro betydligt mindre. 

Fragment C, hvilket, såsom Skeat framhåller, sanno- 
likt icke bör inordnas här utan snarare längre fram, 
innehåller läkarens och aflatskrämarens berättelser. Den 
förre berättar den bekanta historien om Virginia; skal- 
dens källa var ej, som han uppgifver, Livius utan 
helt säkert romaren om rosen. Det är svårt inse, 
hvarför denna berättelse lagts just i läkarens mun. 
Virginius af hugger sin dotters hufvud: kanske har detta 
moment förmått skalden, att låta historien berättas af 
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den man, till hvars yrke det hörde att företaga mer 
eller mindre blodiga operationer. Men äfven andra 
skäl kunna tänkas. 

Värden blir alldeles upprörd öfver den sköna och 
kyska Virginias död. Till slut vänder han sig till af- 
latskrämaren och ber honom berätta något muntert. 
»Skall ske,» svarar denne, »men först måste jag äta en 
kaka på värdshuset här och dricka ett glas till den.» 
De finare pilgrimerna ropade, att de icke ville höra 
något oanständigt (sådant väntade de af aflatskrämaren) 
utan något lärorikt och moraliskt. »Gärna,» svarade 
denne, »jag skall tänka öfver något vid glaset.» 

Innan aflatskrämaren börjar sin historia, undfägnar 
han sina åhörare med en slags inledning, hvari han 
hufvudsakligen talar om sig själf och det sätt, hvarpå 
han utöfvar sitt yrke. Den naiva fräckhet, hvarmed 
han blottar sitt yrkes, hemligheter, den öppenhjärtighet, 
hvarmed han förklarar, att han utöfvar sin skamliga 
rörelse endast för snöd vinnings skull, ställes i en ännu 
mera raffinerad belysning, då han ju från början för- 
klarat att hans älsklingsämne, då han håller prediknin- 
gar, är sentensen: radix malorum est cupiditas (girig- 
heten är roten och upphofvet till allt ondt). För att 
belysa denna sentens brukade han i sina predikningar 
såsom exempel anföra historier från förgångna dagar. 
Och dessa predikningar höll han blott för vinnings 
skull, ty aldrig hade det fallit honom in att lefva af 
sina händers verk; det vore ett alhför ringa lefvebröd 
och skulle icke räcka till att tillfredsställa hans höga 
anspråk på lifvet. 

Chaucers beskrifning af aflatskrämaren är dock visst 
icke öfverdrifven, såsom framgår af samtida handlingar 
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rörande aflatskrämarnas framfart. Hans själfbekännelser 
påminna i viss mån om en annan pilgrims, hvarom vi 
sedan skola tala, nämligen fruns från Bath lefnadshistoria. 

Den historia, aflatskrämaren berättade, hör till dessa 
lärorika exempel på hans älsklingstema, hvarom han 
förut talat. 

I Flandern lefde en gång ett sällskap af unga män i 
sus och dus. På tal om dem gör aflatskrämaren en längre 
afvikning från ämnet, i hvilket han skarpt fördömer 
de synder och laster, åt hvilka dessa män voro hem- 
fallna: fråsseri, dryckenskap, hasardspel, svordomar. 
Då dessa unge män en gång sutto i muntert lag på 
ett värdshus, fingo de höra en klocka, som förkunnade 
att någon fördes till grafven. De få veta att det är en 
af deras gamla vänner, hvilken under ruset träffats af 
pesten, som då skördade så talrika offer. De tre taga 
nu på sin ed, att de skola hämnas på mördaren döden, 
om de träffa honom. 

I drucket tillstånd gå de nu ut att söka den 
falske förrädaren, döden, som slagit ihjäl tusentals 
personer, män, kvinnor och barn. Vid en stätta möta 
de en fattig gammal man, som för dem omtalar, alt 
han förgäfves sökt döden ; utan rast eller ro måste han 
irra omkring, enär döden ej ville förbarma sig öfver 
honom och taga hans lif Bittida och sent klappar 
han med sin staf på marken, på moder jordens dörr 
och ropar: moder, släpp in mig. En af de unga sällarna 
tilltalar honom med råa ord, anklagar honom för att 
vara dödens spion och bundsförvant och uppfordrar 
honom att tala om, hvar döden håller hus. Gubben 
ger dem det rådet att följa en viss krokig väg; i en 
viss lund under ett gammalt träd skulle de nog finna 
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honom. Ditkomna finna de ingen lefvande varelse, 
endast åtta skeppor guldmynt. På förslag af en af dem 
drar man lott om, hvem som skall begifva sig till 
staden för att hämta bröd och vin, på det att de må i 
fröjd och gamman kunna uppehålla sig vid skatten 
för att, sedan natten inbrutit, bringa densamma i säker- 
het. Lotten föll på den yngste, som genast begaf sig 
till staden, under det de två andra stannade kvar vid 
skatten. Dessa kommo emellertid öfverens om att 
mörda honom, då han kom tillbaka, och sedan dela 
guldet; de skulle då hvardera få mer på sin lott än 
om det delades på tre. 

Emellertid hade den tredje uppgjort en liknande 
plan. I två af de flaskor vin, som han förskaffade 
sig, blandade han ett starkt gift, som han köpt af en 
apotekare, förebärande att han skulle använda det mot 
råttor och en iller. Då han kom till sina väntande stall- 
bröder, dödade de honom på fläcken. Därpå sade den ene: 

»Ett muntert glas vi vilja dricka nu, 
förrn med begrafningen vi ta itu.» 
Så hände det att han den flaska tog, 
hvari den dräpte mannen giftet slog: 
han drack och gaf sin vän att dricka med, 
och snart de båda föllo döda ned.* 

Berättelsen slutar med en botpredikan, hvari alle- 
handa synder och laster fördömas, äfven girigheten. 
Men hans aflat gaf bot för alla synder, om de blott 
frikostigt öppnade på pungen, eller, om pengarna tröte, 
gåfve silfver, broscher, skedar eller ringar. 

* Öfvers. af H. B. Romberg. 
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»Du hustru, af din ull mig offer skänk, 

och i min bok ditt namn skall skrifvet stå 

och själf till himlens salighet du gå, 

ty dig, som offrar, här mitt ord jag gifver, 

att ren från synd som nyfödt barn du blifver,»* 

»Men det är sant,» fortsätter han, »jag glömde 
tala om, att jag har reliker och aflat i min kappsäck, 
som jag fått af påfven. Passen därför på tillfället: kom 
fram, herr värd, och offra först och kyss alla relikerna för 
en penning; öppna din börs!» — »Nej,» svarade värden, 
»det skall icke ske, du skulle låta mig kyssa dina gamla 
byxor och skulle svära på, att det är en helgonrelik.» 
Därtill lägger han några kraftiga tillmälen. Aflatskrä- 
maren blef så vred att han icke svarade ett ord. Slut- 
ligen tog riddaren till ordet och sade: »Nog nu I Herr 
aflatskrämare, var vid gladt mod! Och ni, herr värd, 
som jag sätter så stort värde på, er ber jag att kyssa 
denne man, och er, aflatskrämare, ber jag att rycka när- 
mare; och låtom oss skratta och skämta som förut!» 

Strax kysstes de och redo vidare. 

Chaucers källa för denna utomordentligt väl be- 
rättade historia känna vi icke. En liknande historia 
finnes i den italienska samlingen »Cento novelle an- 
tiche», men det är sannolikt att Chaucer snarare hämtat 
stoffet ur någon nu förlorad fransk fabliau. Liknande 
historier voro för öfrigt kända både i öster- och väster- 
landet. Huru därmed än må förhålla sig, har Chaucers 
berättelse från början till slut en orginalitetens och frisk- 
hetens prägel, för hvilken han ensam kan göra anspråk 
på äran. 

Det må anmärkas, att äfven denna förträffliga be- 

* öfvers. af H. B. Romberg. 
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rättelse finnes i svensk versifierad öfversättning, näm- 
ligen i Rom bergs nyss omtalade Tre poetiska berättelser. 
Med aflatskrämarens historia slutar grupp C. 

Följande fragment D. börjar med fruns från Bath 
lefnadshistoria. Den är ju en lång berättelse för sig 
(828 vers), dubbelt så lång som hennes egentliga »tale»; 
men den tjänstgör som inledning (prolog, preamble) 
till den senare och kallas i de flesta handskrifterna för 
prologen till fruns från Bath berättelse. Den pratsjuka 
fruns utgjutelser öfver sina egna lefnadsöden och öfver 
allehanda andra ämnen, bland hvilka äktenskapet och 
förhållandet mellan könen i allmänhet är föremål för 
hennes sälskilda intresse, förtjäna sin egen behandling, 
men skulle blifva för utförligt referera i detta sammanhang. 

Hennes bekännelser framställa henne som en af- 
gjord kontrast mot de ädla och goda kvinnotyper, 
Chaucer skildrat, t. ex. Griseldis, Constantia, Blanche, 
ja, hvarför inte räkna hit den stackars Cryseyde trots 
all hennes brottslighet; men ett försonande drag är 
hennes naiva, man kunde nästan säga oskyldiga okun- 
nighet om sin egen uselhet. Hon har ingen aning om, 
hur dålig och simpel hon är, utan tycker, att hon är 
lika god som någon annan. 

Chaucer låter denna fräcka och sedeslösa kvinna, som 
skryter öfver, huru hon genom sin raffinerade elakhet 
pinat lifvet ur fem män och som nu ser sig om efter 
den sjätte för att behandla honom på samma sätt, be- 
rätta om sina erfarenheter med en så trohjärtad naivitet, 
att till och med läsaren glömmer bort, hvilket odjur 
hon är, ja rent af icke kan låta bli att sympatisera med 
henne. Och hon försummar intet tillfälle att framhålla. 
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huru hennes män suckat af kärlek till henne, och hon 
vill tydligen låta påskina, att det är just det slags 
kvinnor, som de dumma karlarna tycka om. Hon är 
i sanning trots all sin ondska en connaissance å faire. 
Här har Chaucer verkligen om någonsin arbetat con 
amore, och hans frun från Bath är säkert en af världs- 
litteraturens dråpligaste och odödligaste figurer. Jag 
skall återvända till henne i ett annat sammanhang. 

Det är väl otvifvelaktigt, att Chaucer hade ämnat 
låta fruns från Bath själfbiografi utgöra ett verk för 
sig eller en del af ett annat planeradt arbete, och att 
det var först efter närmare eftertanke, som han upptog 
den som prolog till en af sina Canterbury-berättelser. 
Så låter sig den omständigheten lätt förklaras, att den 
är dubbelt så lång som själfva den berättelse, till hvilken 
den tjänar som prolog, ehuru å andra sidan dess längd 
passar bra tillsammans med den kostliga karaktäristik, 
hon lämnar af sig själf: det blir ju lätt förklarligt, att 
den talträngda frun skall ha svårt att komma in på sitt 
egentliga ämne, då hon ju i sin prolog sysslar med 
saker, som så ligga henne om hjärtat och som hon 
förklarligt nog har svårt att slita sig ifrån. 

Det är betecknande och väl funnet af skalden, att 
han låter hennes outtömliga svada redan i början för 
några ögonblick afbrytas af hennes manliga pendant, 
aflntskrämaren. Denna konfrontering af de bägge själa- 
fränderna kan tjäna som en illustration till den fysiska 
satsen, att liknämnda poler repellera hvarandra. 

Hon hade framställt en del af sina »teorier» i äkten- 
skapliga frågor och bland annat yttrat, alt mannen i 
fråga om äktenskapliga skyldigheter bör behandlas så, att 
han alltid är kvinnans gäldenär och slaf och så att hon 
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alltjämt befaller öfver honom, icke omvändt. Upp for 
aflatskrämaren, och det på fläcken, och utropade: »Min 
fru, vid Gud och den heliga Johannes, ni är en ut- 
märkt predikant i edert fack. Jäg, hade för afsikt att 
taga mig hustru, men skall det bli sä dyrt för mitt 
kött, så tror jag att jag hellre afstår från nöjet i är.» 
»Vänta,» svarade hon, »min historia har inte börjat 
ännu; du skall få dricka ur en annan tunna, som skall 
smaka sämre än ditt öl. Och när jag har berättat dig 
min historia om äktenskapets vedermödor — som jag 
väl känner, d. v. s. piskan var jag själf — så kan du 
välja om du vill smutta ur den tunna, som jag skall 
slå upp åt dig.» Hon dräper till honom med några 
andra väl valda glosor, så att han blir bet och endast 
ber henne fortsätta sin berättelse. 

Sedan hon slutat sin själtbiografi, log tiggarmunken 
och sade: »Min fru, det var en lång inledning (preamble) 
till eder berättelse». Och rättstjänaren, som ju var hans 
konkurrent, då det gällde att suga ut folket, och för 
den skull ej var honom vidare bevågen, utropar: »Ofver- 
allt skall då en tiggarmunk lägga sin näsa i blöt! Lik- 
som en fluga skall han då lägga sig i alla fat och i 
hvarje materia. Det vore bättre, om du hölle mun och 
inte störde vårt nöje.» »Menar du det,» svarar tiggar- 
munken och upptager stridshandsken, »nå, då skall jag 
berätta en historia eller två om en rättstjänare, sä att 
alla här skola få sig ett godt skratt.» Rättstjänaren åter- 
betalar honom hotelsen med ränta och hotar berätta 
två eller tre historier om tiggarmunkar, så att den 
andre skall få sig en ordentlig minnesbeta. 

Endast efter värdens energiska befallning blef det lugn 
i lägret, och frun frän Bath får nu åter ordet. »Jag är 
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redo,» säger hon, tom denne värdige tiggarmunk vill 
tillåta mig.» »Ja, min fru,» säger han, »berätta vi- 
dare, jag vill höra på » 

Frun från Bath börjar nu sin egentliga historia. 

Vi finna här ett gammalt bekant motiv, som äfven 
Gower behandlat, nämligen i sin berättelse om riddar 
Florent (i sin Confessio Amantis) : en riddare, som för- 
verkat sitt lif, kan endast benådas om han kan lösa en 
gåta; han erhåller lösningen af en gammal häxa, med 
h vilken han nu måste gifta sig; emellertid förvandlas 
denna sedermera till en bildskön ung kvinna. 

Historien passade så mycket bättre att lägga i fruns 
från Bath mun, som ju den gåta, som riddaren skulle 
lösa var: »Hvad är det som kvinnorna mest eftertrakta?» 
och svaret, som riddaren på den gamla käringens in- 
rådan gaf drottningen, som hade att råda öfver hans 
lif, var: 

» — — — — — kvinnans högsta lycka 

är att med toflfeln kufva och förtrycka 

en make och en älskare, som stå 

för hennes minsta vink och nyck på tå. 

För detta allas era hjärtan glöda, 

om ock till straff ni nu mig skulle döda.»* 

Frun från Bath börjar sin historia med några iro- 
niskt elaka hänsyftningar på tiggarmunkarnas öfverallt 
kringstrykande skaror. På konung Arthurs tid, då de 
ifrågavarande händelserna tilldrogo sig, var landet fullt 
af älfvor — nu äro de borta: 

»Nu hör man endast tiggarmunkars böner 
och andra af den helga kyrkans söner, 
som lika tätt till lands och vatten stimma, 

* Öfvers. af H. B. Romberg, 
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som damm och stoft i solens strålar glimma. 

Och signande de sträcka sina händer 

ut öfver slott och borgar, städer, länder, 

torp, fårhus, lador, kök och mejerier: 

därför finns ej mer några feerier. 

Ty där, som förr en älfva lekte glad, 

tar tiggarmunken nu sin promenad 

i morgonstunden och vid måltidsdags 

och läser mässor, böner, alla slags, 

där sitt distrikt han går att visitera. 

Nu kan en kvinna, hvar hon vill, spatsera 

bland träd och buskar lugn och trygg till sinnes. 

Där ingen annan tomtegubbe finnes, 

och han gör aldrig någon dam för när.»* 

En ung riddare af konung Arhurs hofstat hade 
förgripit sig på en ungmö. Allmän förbittring råder 
öfver detta nidingsverk. Konung Arthur dömer honom 
till halshuggning, och domen skulle hafva verkställts, 
om icke drottningen och flera andra damer lagt sig 
ut för den dömde. Hon får nu själf bestämma öfver 
hans öde och lofvar benåda honom på villkor, att han 
inom år och dag finner rätta svaret på den nyss om- 
talade frågan, hvad kvinnorna mest. eftertrakta. — Rid- 
daren går nu att söka svaret, men finner intet, som 
han anser vara det rätta. Sorgsen vänder han till slut 
om med oförrättadt ärende. På återvägen får han se 
en ful gammal kvinna, som frågar honom, hvad hans 
ärende var. Sedan hon fått veta detta, lofvar hon att 
redan före natten hjälpa honom, på villkor att han 
skulle, om det låge i hans makt, uppfylla den första 
önskan hon uttalade. Han lofvar detta och får gåtans 
lösning af den gamla. Så benådas han af drottningen. 

* Öfvers. af H. B. Romberg. 
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Nu gör den gamla sin rätt gällande att fil sin första 
önskan uppfylld af riddaren. Hon anhåller att han 
må taga henne till hustru. Såsom man af heder kan 
han ej neka att uppfylla sitt löfte, huru motbjudande det 
än synes honom att hemföra den gamla häxan som 
sin brud. Väl kommen i säng undfägnas han af sin 
hustru med en lång predikan öfver sant människovärde 
och sann adel. Därefter låter hon honom välja mellan 
följande alternativ: 

»Skall ful och gammal till min död jag gä 

och vara dig ett troget äkta vif, 

som alltid lyder utan strid och kif? 

Men vill du hellre ha mig ung och fager, 

sä har du risken, att jag dig bedrager: 

det blir kurtis här hemma utan ända, 

och därtill annorstädes ock kanhända. 

Välj själf: det, som du önskar jag dig skänker.»* 

Riddaren svarar: 

»Min fru, min älskling och min hustru kärl 
Jag öfverlämnar allt i dina händer, 
välj i din vishet, hvad oss bada länder 
till största ära och till största fröjd. 
Och hur och hvad du väljer, är jag nöjd, 
det är mig nog, att du sä finner godt.» 
»Nu,» skrek hon, »har jag herraväldet fatt 
och styr och ställer, som mitt sinne lyster!» 
»Ja,» sade han, »du ser, jag inte knyster.» 
»Kyss mig,» sad' hon, »och allt är godt igen. 
Du skall fä bada delarna, min vän, 
och jag skall blifva bäde god och skön. 

* Öfvers. af H. B. Romberg. 
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Mä som en hund jag dö — det är min bön — 

ifall jag ej vill lika trogen lefva 

som någon kvinna se'n vår moder Eva! 

I morgon skall du lika skön mig finna 

som någon drottning eller kejsarinna 

I Österns och i Västerns alla länder, 

mitt lif står annars uti dina händer, 

min älskling, vänd dig om, och titta hit.»* 

Det är sant som hon säger; hon har blifvit för- 
vandlad till en ung och fager kvinna. De lefva i glädje 
och lycka samman till sina dagars ända. 

Frun från Bath afslutar sin berättelse med följande 
för henne betecknande önskningar: 

»O, Herre, värdes unge män oss sända, 

som äro kraftiga, men likväl spake, 

och låt mig lefva längre än min make. 

Må Herren ock förkorta deras lif, 

som icke vilja lyda sina vif, 

och hvarje gammal, arg och girig stut — 

Gud gifve honom ett förskräckligt slut.»* 

Det erkännes allmänt, att Gowers behandling af 
motivet för en gångs skull i flera afseenden öfverträfiar 
Chaucers. Detta beror på att Chaucer icke blott tänker 
på själfva historien utan äfven på berätterskan och vill 
låta hennes karaktärsdrag komma till synes i berättelsen. 
Och situationen påminner ju i viss mån om hennes 
egen, då hon vid 40 års ålder gifte sig med sin femte 
man, den tjuguårige studenten. Och den långa predi- 
kan, hon låter den gamla hålla för sin man, stämmer 
ju så bra öfverens med berätterskans egen pratsjuka; 

* Öfvers. af H. B. Romberg. 
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liksom sin moderna efterföljerska, Mrs. Margaret Caudle, 
lät hon ogärna sina män — kanske böra vi undantaga 
den siste, som nog visste sätta sig i respekt — sofva 
i fred om natten. 

Det passar ju också bra i stil med det hela, att 
det är just genom sin fullständiga underkastelse under 
hustruns vilja, som han vinner sin lycka. 

Det är ej antagligt, att Chaucer efterbildat Gower; 
olikheterna mellan de bägge skaldernas behandling af 
ämnet äro dessutom ganska betydande. Hos Gower 
heter t. ex. hjälten Florent, hos Chaucer är han namn- 
lös. Hos Gower spela händelserna på Sicilien; hjälten 
har dräpt en viss Branchus och skall straffas därför, 
såvida han ej kan besvara den omtalade frågan. Hos 
Gower saknas den gamla kvinnans långrandiga utgjuiel- 
ser. Hjälten får vid en plötslig rörelse se, att en i8- 
årig skönhet ligger vid hans sida — hos Chaucer un- 
derrättar kvinnan själf riddaren om sin förvandling. 
Hon förklarar vidare hos Gower, att hon varit för- 
trollad och att hans höfviskhet brutit förtrollningen. 

Hvarken Chaucers eller Gowers omedelbara källa 
— kanske hade de begagnat samma — är bekant. 

Fruns från Bath historia ingår i Rombergs förut 
omtalade »Tre poetiska berättelser». 

Sedan frun från Bath slutat sin berättelse, bryter 
det gamla agget mellan tiggarmunken och rättstjänaren 
åter ut. Den förre, som rufvat på hämd mot sin fiende 
under den goda fruns berättelse, tager nu till orda och 
lofvar berätta en underhållande historia om en rätts- 
tjänare. Han ber de närvarande förlåta honom, om 
historien inte blir så vacker; men om en dylik man 
kan man nu en gång inte säga något godt: han har 
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ju till yrke att springa med stämningar för äktenskaps- 
brott och att få stryk i hvar stad. Värden söker stifta 
fred men afbrytes af rättstjänaren själf, som tycker att 
tiggarmunken gärna kan få berätta hvad han vill. »När 
min tur kommer, skall jag nog gifva honom svar på tal.» 

Tiggarmunken berättar nu, huru en af dessa rätts- 
tjänare går att utpressa pengar af en fattig änka. På 
vägen möter han djäfvulen i en 3reomans gestalt, och 
de vandra nu i sällskap. Deras konversation är dråplig. 
Då de båda vännerna kommit till änkans bostad, 
knackar rättstjänaren på hennes fönster och befaller 
henne att komma ut, hvarpå han riktar sina anklagel- 
ser mot henne och bjuder henne att följande dag stå 
till ansvar för sina föregifna förseelser. Hon protesterar 
däremot. Rättstjänaren bjuder förlikning mot en viss 
penningsumma. Till slut förlorar änkan tålamodet och 
önskar rättstjänaren fan i våld, och afgrundsfursten, 
som ju är personligen närvarande, är ej sen att villfara 
hennes önskan. 

Då rättstjänaren hört denna historia, var han så 
vred, att han darrade som ett asplöf. Han förklarar, 
att tiggarmunkarnas rätta plats är helvetet: mellan tig- 
garmunkar och djäflar är ej stort afstånd. Efter alle- 
handa mer eller mindre grofva invektiv mot tiggar- 
munkarna berättar han sin historia, i hvilken en tiggar- 
munk förlöjligas af en sjuk och orkeslös bonde, som 
han hade ämnat afnarra pengar. Historien är för smutsig 
för att kunna refereras i sin helhet. Den är dock 
mycket talangfullt, för att ej säga genialiskt berättad. 

Genom att låta de värda bröderna tiggarmunken 
och rättstjänaren så grundligt afbasa hvarandra har 
Chaucer lyckats att på ett raffineradt sätt gissla de 
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bägge yrkena och gifvit en snillrikt funnen illustration 
till den satsen, att ondt skall med ondt förgöras. En 
mera mördande satir kan man knappast tänka sig. 

Härmed slutar grupp D. Så följer i de flesta hand- 
skrifterna studentens berättelse, hvarom vi förut talat 
(s. 65 S.) och som inleder grupp E. Denna berättelse, 
som är afiattad i 7-radiga strofer, har Chaucer, då han 
tog upp den i sina Canterbury Tales, försett med en pro- 
log på heroic couplets, hvilken dock icke förbinder be- 
rättelsen med någon föregående. Värden uppmanar i 
densamma studenten att ej längre sitta försjunken i sina 
lärda funderingar utan i stället berätta en lustig historia. 
Denne följer uppmaningen och börjar efter några ord, 
i hvilka Francesco Petrarcas minne hyllas, sin berättelse 
om den tålmodiga Griseldis. 

Sedan studenten slutat sin berättelse, riktar han 
några ord till de närvarande; svårt vore det att i en 
stad finna tre eller två sådana kvinnor som Griseldis. 
Men låtom oss öfvergifva det sorgliga ämnet och i 
stället sjunga en sång, som kan behaga frun från Bath. 
I denna slutsång, som är affattad på 6-radiga strofer, 
uppmanas kvinnorna ironiskt att icke följa Griseldis 
exempel. Härigenom kompletteras i viss mån studentens 
bild: den blyge och drömmande ynglingen visar sig 
äfven vara i besittning af en rätt stark satirisk ådra, så 
fort han från sin drömda idealvärld återvänder till den 
krassa verkligheten. 

»Död är Griseldis och likaledes hennes tålamod, 
och bägge hafva tillsammans jordats i Italien. Må ingen 
äkta man vara djärf nog att så fresta sin makas tålamod 
i hopp att finna en ny Griseldis, ty han skall säkert 

10. — Gcoffrey CJiaiicer. 



146 CHAUCERS VERK 

misslyckas. O, ädla och kloka kvinnor, låten icke någon 
ödmjukhet fastnagla edra tungor, gifven icke de lärde 
någon anledning att skrifva en sådan underbar historia 
om eder som om den tålmodiga och milda Griseldis. 
Följen ekots exempel, som aldrig tiger utan alltid ger 
svar på tal. Låten icke för oskulds skull bringa er i 
förlägenhet, utan öfvertagen käckt styret. Inpräglen 
noggrant denna lärdom, ty den kan blifva eder till gagn. 
I manhaftiga kvinnor, stan alltid beredda till försvar, 
eftersom I aren starka som en stor kamel, och låten 
icke männen göra eder något för när. I spensliga kvin- 
nor, som äro för svaga att strida, våren vilda som en 
tiger i Indien och larmen som en kvarn, det råder jag 
eder. Frukta dem icke, visa dem ingen vördnad, ty 
om också din make är väpnad med harnesk, så skola 
dock ditt bitande ordflödes pilar genomborra hans bröst 
och hans hjälmgaller. Jag råder dig att binda honom 
med svartsjuka, och du skall få honom att sitta och 
kura som en vaktel. Var alltid lätt som lindens löf, 
och låt honom sörja och klaga.» 

Från metrisk synpunkt äro dessa sex sexradiga 
strofer ett konststycke: i dessa 36 versrader finnas sam- 
manlagdt blott 3 alltjämt återkommande rim (-ence i 
rad I och 3, -aille i rad 2, 4, 6, -inde i rad 5), hvar- 
för det icke blir lätt att noggrant öfversätta dem till 
svensk vers. 

Sedan studenten slutat, tager köpmannen till ordet 
och uppdrager en jämförelse mellan den tålmodiga Gri- 
seldis och sin egen hustru, hvilken han utmålar som en 
sannskyldig megära. »Hon är den värsta argbigga, som 
finnes i världen. Vore hon också förmäld med fan själf, så 
skulle hon ta bukt på honom, det kan jag svära på. — 
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Vore jag fri, skulle jag aldrig gå i snaran. Vi gifte män 
lefva i sorg och lidande och, gode herr värd, jag har 
blott varit gift i två månader, och dock tror jag, att den, 
som blefve utan hustru hela sitt lif, icke skulle kunna 
berätta om så mycket lidande, äfven om man genom- 
borrade honom ända till hjärtat.» 

Värden ber honom berätta något ur sitt äktenskapliga 
lif, på hvilket område han gjort så många erfarenheter. 
»Gärna vill jag berätta något,» sade köpmannen, »men 
jag vill icke tala mera om mina egna sorger, ty därtill 
lider mitt hjärta alltför bittert.» I stället berättar han den 
bekanta historien om January och May, hvilket ämne 
äfven i modern tid upptagits till behandling, nämligen af 
Pope. Denna berättelse, som skall tjäna som ett exempel 
på äktenskapets vedermödor och kvinnornas förslagenhet 
och trolöshet samt männens idealiserande, men alltid be- 
svikna förhoppningar, fanns på Chaucers tid i flere ver- 
sioner, och det är svårt att säga, hvilken källa han användt. 
Historien fanns t. ex. hos Marie de France och i den 
förut omtalade italienska samlingen Cento novelleantiche; 
den har äfven behandlats af Boccaccio i hans Decamerone. 

Chaucer öfverträffar i sin framställning alla sina 
föregångare. Hans historia är ett mästerverk. Den 
präglas af dramatiskt lif och spänning; vissa partier 
fyllas af reflexioner och sentenser, som erinra om fruns 
från Bath själfbiografi. 

Stvckets fabel må här i allra största korthet refe- 
reras. Riddaren January, en gammal narr och syndare, 
som fattats af ett oemotståndligt begär att lära känna 
det undersköna förhållandet mellan man och hustru, 
gifter sig vid 60 års ålder med den unga, friska och 
sköna May. Hans unge och vackre page, Damian, 
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förälskar sig i henne redan vid första åsynen. Denne 
biktar sin kärlek i ett bref och väcker först hennes 
medlidande, så hennes kärlek. Här gör Chaucer några 
sarkastiska reflexioner öfver kvinnornas ömma sinnelag. 
Visserligen finnes det kvinnor, som hafva hjärta af sten 
och som äro obevekliga gent emot den älskande man- 
nens trängtan och som kunna låta honom dö af olycklig 
kärlek; men en sådan hjärtlös kvinna var inte May, där- 
för bedrog hon naturligtvis sin man. De unga tu fingo 
slutligen bättre tillfälle till sammanträffande, sedan Ja- 
nuary blifvit blind. Men just under ett rendezvous i 
Januarys härliga trädgård ertappas de af den gamle, 
som plötsligen återfick sin syn. Men den unga frun 
finner på råd: hennes handlingssätt vore det oskyldigaste 
i världen och hade endast förestafvats af önskan att 
återgifva honom synen, hvilket ju nu Gud ske lof 
lyckats. Den gamle är i början rätt skeptisk, men öfver- 
tygas till slut af sin listiga gemål; och han kan ej prisa 
sig nog lycklig öfver sin återförvärfvade syn och sin 
kloka, dygdiga och kärleksfulla hustru. 

Den genialitet, hvarmed Chaucer berättar historien, 
gör den till den blodigaste satir öfver den äktenskapliga 
lyckan. 

Härmed slutar fragment E. Man har antagit, att 
fragment C, D och E varit ämnade att tillsammans 
med stycken, som Chaucer aldrig hann fullborda, utgöra 
tredje dagens berättelser. 

Fragment F, G, H, I skulle då vara ämnade att 
berättas på fjärde dagen. F. börjar med, att värden 
talat om sin egen hustru och hennes fel, hvarefter han 
vänder sig till junkern och ber honom berätta sin hi- 
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storia, hvilken uppmaning denne genast hörsammar. 
Enligt ten Brink skulle fragment F vara nära förenadt 
med E, så att E och F tillsammans utgöra endast en 
grupp, hvilket emellertid knappast låter sig bevisas, då 
ju värdens ord före junkerns berättelse ej nödvändigt 
behöfva syfta på köpmannens berättelse. 

Junkerns berättelse blef aldrig fullbordad. Den är 
hämtad från den arabiska värld, som vi finna i tusen 
och en natt. Den skildrar huru den store härskaren 
Cambinskan — namnet torde böra identifieras med Tsjeng- 
gis Khan — firar en födelsedagsfest; en riddare på en 
bronshäst anländer och öfverlämnar till honom under- 
görande skänker från konungen af Arabien och Indien; 
däribland voro en spegel och en ring, som voro ämnade 
åt hans dotter Canacee. Om hon bar denna ring, kunde 
hon förstå fåglarnas språk. Hon hör nu en falkhona 
klaga öfver sin kärastes trolöshet. Hon och hennes 
hofdamer söka på allt sätt trösta henne. Härmed slutar 
fragmentet. 

Junkerns vähalighet och klokhet kommer frälse- 
mannen (the frankeleyn) att göra några jämförelser 
mellan honom och sin egen mera obildade son. På 
värdens uppmaning går han nu att berätta en historia, 
men betonar först, att han endast med största blygsam- 
het vill uppträda efter en så fint bildad man som jun- 
kern och att han ej kunde uttrycka sig i lika väl valda 
ord och med samma retorik som denne. 

Historien är lokaliserad till Bretagne och sannolikt 
hämtad från någon lai Breton. En version finnes 
äfven i Boccaccios Decamerone och stammar väl frän 
någon liknande källa. 

Riddaren Arviragus reser bort från sin hustru Do- 
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rigena; under hans frånvaro förälskar sig junkern Aure- 
lius i henne. Då han till slut vågar närma sig den 
tillbedda, afvisar hon med bestämdhet hans hyllning 
och tillägger på skämt, att hon skulle bönhöra honom, 
när han bortskaffat klipporna från Bretagnes kuster. 
En i magien kunnig c ler k (lärd) lyckas utföra detta, 
och Aurelius lofvar honom en belöning af 1,000 pund. 
Men Dorigena vill hellre gå i döden än bedraga sin 
man. Denne återkommer emellertid, innan hon utfört 
sin föresats, och hon biktar allt för honom. Hennes 
make, som är en man af heder, förklarar, att hon bör hålla 
ord. Aurelius blir så rörd, att han efterskänker löftet. 
Trollkarlen vill ej heller ge efter i ädelmod, utan skänker 
efter de 1,000 pund, som han hade att fordra af junkern. 

Härmed slutar fragment F. Fragment G inledes 
med den »andra nunnans» (härmed menas nunnan, som 
beledsagade priorinnan) berättelse om den heliga Cecilias 
lif (s. 63), hvarom vi förut talat. Dikten består af 
7-radiga strofer. 

Då hon slutat sin historia och man kommit till 
Boughton under Blee (5 engelska mil från Canterbury), 
sällade sig två nya personer till pilgrimståget. Det var 
en kanik och hans tjänare, en yeoman. Både de själfva 
och deras hästar badade i svett, så hastigt hade de ridit 
för att hinna upp sällskapet. Värden inlåter sig i sam- 
tal med tjänaren och undrar, om hans herre kunde be- 
rätta ett par historier för att roa sällskapet. Så små- 
ningom berättar tjänaren både ett och annat om kaniken, 
och man får bland annat veta, att den senare är al- 
kemist. Då det visade sig, att han allt mer och mer 
började blotta sin herres hemligheter, tillsäger denne 
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honom att tiga. Värden bjuder honom att vara vid 
godt mod och berätta vidare; och dä kaniken såg, att 
tjänaren var redo att fortsätta, tog han skamsen och 
vredgad till flykten. 

När han är borta, kan tjänaren mera oförblomme- 
radt berätta om sin herres alla göranden och låtanden. 
Tjänaren hade ingen anledning att prisa dessa. Själf hade 
han blifvit alldeles utblottad tack vare sin tro på sin 
herres konst, och trots sorger och bekymmer hade 
han ej kunnat afstå från att följa de bedrägliga irrbloss, 
hvarmed denna falska vetenskap och den ständiga törs- 
ten efter kunskaper i densamma lockade honom. Så hade 
han under sju års tid behärskats af denna ödesdigra passion. 
Alla sina egodelar hade han därvid förslösat och därtill 
åsamkat sig tryckande skulder. I stället för de snygga 
kläder, han förr bar, är han nu klädd i lumpor. Och 
äfven hälsans gåfva hade han gått förlustig: hans an- 
lete var aftärdt, och hans ögon voro matta och slöa. 

Så få vi till lifs en om sakkunskap och upplefvade 
erfarenheter vittnande skildring af alkemisternas för- 
faringssätt; vi få höra talas om alla de ingredienser, 
verktyg och metoder, de använda, och om alla medel, 
hvarmed de bedraga sina medmänniskor. Lifligt skildras 
huru de, som tro på konsten att göra guld, ideligen 
göra nya och alltjämt misslyckade experiment. Vi få 
lära känna flere olika slag af alkemister: den missledde 
forskaren, som blir ofier för ett ödesdigert själfbedrägeri, 
och den medvetne bedragaren. Stundom kunna bägge 
förenas i en och samma person. Till de själfbedragne 
bedragarne hör kaniken, som nyss tog till flykten. 

Denna »prolog» är lika lång som själfva den hi- 
storia, som nu följer. Denna handlar om en i alkemien 
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förfaren kanik, som lånar en mark af en präst. Då han 
återlämnar den, gör han allehanda trollkonster, hvar- 
igenom det ser ut, som om han gjort silfver. Han 
lurar till slut prästen att köpa »receptet» för 40 pund, 
hvilket pris han själf förklarar vara synnerligen billigt. 
Det är naturligtvis fullständigt värdelöst. 

Indignatio facit versus! Det är otvifvelaktigt, att 
Chaucer bittert harmats öfver det då för tiden så flore- 
rande alkemistiska ofoget. Ej skulle han heller hafva 
ägnat det så många ord och en så bitter satir, om det 
ej verkligen grasserat så skamligt som hans framställ- 
ning vill gifva vid handen. Chaucers framställning af 
dessa bedrägerier äger därför icke blott poetiskt utan 
också det allra största kulturhistoriska intresse. 

Kanikens och hans tjänares uppträdande och den 
senares detaljerade skildringar af alkemiens förbannelser 
gifva osökt anledning till en fråga, som nära berör 
själfva skaldeverkets ekonomi. Hvarför inför Chaucer 
två nya personer, af hvilka han t. o. m. låter den ene 
uppträda som historieberättare? Detta kan ju icke väcka 
annat än förvåning, då vi erinra oss, att den ursprung- 
liga planen att låta hvar och en af pilgrimsskarans ur- 
sprungliga, så att säga ordinarie, medlemmar berätta 4 
historier, så långt ifrån utfördes, att icke ens alla be- 
rättade hvar sin historia; flere af dessa pilgrimer blefvo 
ju dömda till evig tystnad, under det att sällskapet så 
beredvilligt lånade en utbörding sitt öra. Idén att in- 
föra dessa nya personer fick Chaucer helt säkert först 
långt efter det han uppgjort den ursprungliga planen. 
Han hade väl ännu då hopp om att kunna utföra den, 
åtminstone i så måtto, att hvar och en af pilgrimerna 
fick en historia att berätta, och han ville genom att in- 
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föra dessa nya personer göra beskrifningen af resan 
mera liflig. Kanske hade han under arbetets gång af 
någon yttre anledning förmåtts att riktigt hårdhändt 
taga i tu med den alkemistiska humbugen och icke 
funnit någon af de ursprungliga pilgrimerna lämplig 
att utföra värfvet. 

Fragment H innehåller endast en historia, »skaf. 
fårens» berättelse (The Manciple's Tale). Det är för- 
sedt med en prolog. Värden beklagar sig öfver, 
att den sömnige och rusige kocken kommit bedröfligt 
på efterkälken. Han anser därför rådligast att förmå 
honom att rida längre fram i tåget och att berätta en 
historia. Men kocken är alldeles för sömnig och klen, 
så att han inte kan följa uppmaningen. »Skaffaren» er- 
bjuder sig att berätta i hans ställe och gör några mindre 
smickrande reflexioner öfver kockens bedröfliga tillstånd. 
Denne blir vred och gör en hotande åtbörd mot den 
andre, men faller därvid af hästen, och man måste nu 
hjälpa upp honom i sadeln. 

Den berättelse, som »skaffaren» nu föredrager, här- 
stammar från Ovidii Metamorfoser, ehuru det ej är all- 
deles säkert, att Chaucer tigit den direkt därifrån. Det 
är historien om den hvita kråkan (korpen hos Ovidius), 
som kunde tala och sjunga mer än andra fåglar, men 
som beröfvas denna förmåga, därför att hon skvallrat 
på Koronis, Apollos maka. Då ApoUo får underrättelse 
om sin makas otrohet, dödar han henne i vredesmod. 
Sedan han hämtat sig från sin vrede, intages han af 
ånger och uttömmer sin harm öfver fågeln, som han 
dömer förlustig tal- och sångförmåga. 
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Så återstår blott fragment I, hvilket liksom det före- 
gående endast innehåller en historia, nämligen landt- 
prästens berättelse, om vi så få kalla den predikan, som 
prästen här håller. 

I prologen till denna säger värden, att, så vidt han 
visste, alla utom en hade berättat sin historia, och upp- 
manar den återstående, nämligen landtprästen, att be- 
rätta sin historia. Klockan är 4 på eftermiddagen, och 
det ser ut som om man är nära målet, ehuru därom 
intet säges. Värdens uppmaning att berätta en fabel 
vill den allvarlige prästen ej efterkomma, ty Paulus tadlar 
i sitt bref till Timotheus dem, som afvika från sanningen 
och berätta fabler och dylik uselhet. Men om de ville 
höra moral och en dygderik lära, så vore han beredd 
att göra dem till viljes. Såsom bördig från södra Eng- 
land vore han ej i stånd att berätta på allitererande vers, 
hvilken några af Wiclifs anhängare begagnade sig af 
Rim tyckte han föga bättre om. Därför ville han be- 
rätta dem om »merry tale» på prosa. Och måtte Jesus, 
tillägger han, i sin nåd sända honom förstånd att visa 
dem vägen för den härliga pilgrimsfärden till det him- 
melska Jerusalem. 

Den »merry tale», som nu följer, är en predikan 
om synd och om botgöring, som till stor del, om ock 
indirekt, är baserad på en afhandling af den franske 
munken Frére Lorens med titeln »La somme des Vices 
et des Vertus». Det är klart, att denna predikan en 
gång var en alldeles själfständig afhandling, helt säkert 
skrifven under den föregående perioden — kanske på 
samma tid som hans Melibeus — och nu inarbetad i 
Canterbury Talcs och lagd i prästens mun, i hvilken 
den ju bäst passade. 
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Om denna predikans äkthet råda olika meningar. 
Somliga betvifla t. o. m., att den skulle vara Chaucers 
verk; andra antaga, att flere partier efter Chaucers död 
inflickats i den samma af skrifvare af olika religiösa 
åskådningar. Det är ej här platsen att vidare beröra 
denna fråga. 

Huru härmed än må förhålla sig, kunna vi af 
landtprästens prolog, hvilken säkert är äkta, draga den 
slutsatsen, att Chaucer till slut beslutit sig för att ändra 
sin plan därhän, att pilgrimerna endast skulle berätta 
hvar sin historia. Han låtsar i samma prolog som om 
alla med undantag af landtprästen infriat sitt löfte i 
detta afseende. Helt visst var det hans afsikt att efteråt 
fylla de luckor, som ännu återstodo, så att, då arbetet 
blefve färdigt, uppgifterna i landtprästens prolog vore 
riktiga. Sannolikt hade han också ämnat ändra det 
ställe i den allmänna prologen, som talar om, att pil- 
grimerna skulle berätta hvar sina fyra historier, iöfver- 
ensstämmelse med den senare planen. Men detta, lik- 
som så mycket annat, hann han ej utföra. 

Såsom ett bihang till landtprästens berättelse följer 
nu ett kortare stycke, i hvilket författaren själf tager 
afsked af sina läsare och uppmanar dem att bedja för 
hans själs frälsning. I detta stycke förekommer också 
en synnerlig märklig passus, som man kallat Chaucers 
»retractatio» eller »revocatio», i hvilken skalden åter- 
kallar alla sina syndiga arbeten och beder Gud förlåta 
hans världsliga dikter, såsom boken om Troylus, boken 
om Fama, boken om de nitton damerna (= Legend of 
Good Women), boken om hertiginnan, boken om fåg- 
larnes parlament, flera af Canterbury-berättelserna och 
många andra böcker och sånger. På samma gång tackar 
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han Gud och hans signade moder och alla himlens helgon 
för sådana arbeten, som voro af ett moraliskt och fromt 
skaplynne och hvilka alltså kunde bidraga till hans själs 
frälsning och motväga hans onda gärningar och skrifter. 
Det har mycket tvistats, huruvida denna märkliga 
passus ber anses äkta eller tillfogad af någon annan. 
Skeat tolkar den på ett mildare sätt än hvad orda- 
lagen egentligen synas gifva vid handen; enligt hans 
mening ville Chaucer endast frånsäga sina världsliga 
arbeten en sådan teologisk förtjänst, att de skulle kunna 
bidraga till hans själs frälsning, och däremot hänvisa 
till sina religiösa arbeten såsom Gudi behagliga verk. 
För min egen del kan jag ej finna Skeats tolkning (till 
hvilken H. Spies ansluter sig) af denna passus absolut 
öfvertygande, och hvad densammas äkthet beträffar, är 
det mig svårt att obetingadt tro därpå, trots allt hvad 
som pläderats till dess försvar af bl. a. Matthew Browne, 
Frederick Furnivall, A. W. PoUard, W. W. Skeat och 
nu senast af Heinrich Spies. Det är svårt att tro, att 
Chaucer skulle ens i sitt lifs sena aftontimma hafva 
velat taga tillbaka de arbeten, som gjort hans namn 
odödligt och älskadt af en tacksam eftervärld; det vore, 
som A. W. Ward uttrycker sig, dystert att tänka sig, 
att Chaucer skulle hafva burit falskt vittnesbörd mot en 
odödlig del af sitt eget jag — mot sitt poetiska snille. Ett 
sådant återkallande synes mig föga öfverensstämma med 
Chaucers utvecklingsgång såsom människa och skald. 
Under alla förhållanden skulle man — såsom J. W. Hales 
uttrycker sig — glädja sig, om det kunde påvisas, att 
denna retractatio tillfogats af någon munk. Tvifvel på 
styckets äkthet hafva också uttalats af flere forskare, t. ex. 
H. Simon, Adolf von Diiring och Otto Jespersen. 





CHAUCERS »RETRACTATIO»; HANS ARBETSMETOD I SINA TALES I 57 

Om Chaucers arbetsmetod och Canterbury-berättel- 
sernas tillblifvelsehistoria torde den föregående redo- 
görelsen kunna gifva en rätt tydlig föreställning. 

Såsom förut flere gånger framhållits, inarbetade Chau- 
cer en hel del af sina äldre stycken i sitt nya verk. En 
del slutsatser kan man draga af styckenas metriska form. 
Hvad som skrifvits i heroiska rimpar (heroic couplets), 
tillhör säkert hans sista period. Detta versmått har 
Chaucer själf infört i den engelska poesien, och det är 
nästan otvifvelaktigt, att han använde det för första 
gången i sin Legend of Good Women (1385); alla par- 
tier i Canterbury Tales, som äro affattade på detta vers- 
mått, härstamma alltså från tiden efter 1385 — de stro- 
fiska dikterna kunna vara författade före denna tid, men 
behöfva visst ej i hvarje fall vara det. 

Vi se äfven huru Chaucer, då han skref landt- 
prästens prolog, hade modifierat sin plan beträffande 
berättelsernas antal. Den ursprungliga visade sig väl 
outförbar. 

Ej heller bör det väcka förvåning, om Chaucer här 
och där gjorde en del andra ändringar i verkets pla- 
nerade mekanik. Så t. ex. är det högst sannolikt, för 
att ej säga säkert, att skepparens berättelse ursprungligen 
var ämnad att berättas af frun från Bath, enär därstädes 
pronomina oss, vi och vår förekomma i sådant sam- 
manhang, att de enbart passa i en kvinnas mun. Dessa 
ord hade Chaucer tydligen sedan glömt ändra. 

Likaledes kunna vi redan af försummade ändringar 
se, att den andra nunnans berättelse (om den heliga 
Cecilia) ej från början var afsedd att berättas af henne, 
utan ursprungligen var skrifven som en själfständig dikt 
långt innan Chaucer utarbetade sitt stora verk, möjligen 
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redan före är 1373. Dä han säger: »Jag bereder, som 
läsen, hvad jag skrif^^er, att förlåta mig», sä äro dessa 
ord icke pä sin plats i ett muntligt föredrag; ej heller 
passa orden: »Jag Evas ovärdige son» i en nunnas mun. 
Här har Chaucer försummat revidera dikten för dess 
nya ändamäl. Och dock skulle man, om icke dylika 
indicier funnes, knappast kunna tänka annat, än att 
dikten skrifvits enkom för att läggas i nunnans mun. 
Sä väl förstod Chaucer att välja berättelserna för de 
olika pilgrimerna. 

Den här lämnade redogörelsen för innehället i Can- 
terbury Tales kan blott lämna en svag antydning om 
det snille, hvarmed de olika historierna berättas. För 
att rätt fatta Chaucers öfverlägsenhet öfver siiia före- 
gångare mäste man själf läsa berättelserna.* I följande 
kapitel skall jag mera utförligt behandla ett par partier 
af verket. Det har ej kunnat blifva tal om att lika ut- 
förligt behandla alla berättelserna. Därigenom skulle 
denna bok hafva svällt ut till alltför öfverdrifna dimen- 
sioner. 

• För dem, som ej hafva tid eller tillfälle att läsa berättelserna på 
originalspråket, finnes ett mycket godt surrogat i Herzbergs förträffliga 
tyska öfversättning (Chaucers Canterbury-Geschichten, aus dem Englischen 
von Wilhelm Herzberg; Meyers Klassiker-ausgaben, Leipzig und Wien, 
Bibliographisches Institut). Äfven Adolf von Durings öfversättning är för- 
tjänstfull. 



Kap. VI. 

Chaucers verk. 

3. Hans Canterbury Tales (forts.): 

Riddarens berättelse, Fruns från 

Bath själfbiografi. 

I. 

Den första af Canterbury-berättelserna, riddarens be- 
rättelse om Palamon och Arcite, hvilken förut 
endast omtalats i förbigående, skall jag här mera utför- 
ligt behandla. Den hör visst icke lill Chaucers allra 
bästa arbeten utan lider af en hel del af de fel, som 
i regeln vidlåda medehida poetiska berättelser, fel, som 
Chaucer i sina bästa arbeten lyckats alldeles frigöra sig 
från, hvarigenom han ju står som en enstaka represen- 
tant för en ny tid, långt innan denna ännu på allvar 
bröt in öfver England. 

Det är knappast genom sina poetiska förtjänster, 
som stycket i främsta rummet är af intresse, ehuru det 
ingalunda saknar dylika. Diktens oförnekliga poetiska 
skönheter, de många vittnesbörd den aflägger om skal- 
dens lysande snille, skola här intressera oss mindre än 
dess ställning till andra litteraturalster, som behandla 
samma ämne. 
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I sin Legend of Good Women låter CSaucer drott- 
ning Ålceste anföra till skaldens försvar, att ban skrifvit 
om »all the love of Palamon and Arcyte of Thebes, 
though the story is little known»*. Det är klart att 
härmed icke kan menas riddarens berättelse om Pala- 
mon och Arcite, för så vidt det antagandet, att Chau- 
cers Legend var hans första verk på heroic couplets, 
är riktigt, ty riddarens berättelse är skrifven på detta 
versmått. 

Vi måste alltså antaga, att härmed menats en annan 
dikt, skrifven på något annat versmått än heroic couplets. 

En dylik dikt existerar emellertid icke, är alltså 
förlorad. 

Men det har lyckats de lärde att i några andra af 
Chaucers dikter utsöndra smärre partier, som en gång 
tilllhört denna förlorade dikt och som inarbetats i dessa 
andra, sannolikt emedan Chaucer hade kasserat den 
numera förlorade dikten eller eljest icke hade någon 
användning för densamma. ^ 

Vi komma härigenom att få tala om en tredje 
dikt, nämligen berättelsen om drottning Anelida och den 
falske Arcite. Den är endast ett fragment, och en del 
däraf utgöres af drottning Anelidas klagan öfver Arcites 
falskhet. Vi skola tala något mera om denna dikt, 
sedan vi affärdat dikterna om Palamon och Arcite, 
Den är till sin karaktär vidt skild från riddarens be- 
rättelse. Icke desto mindre innehåller den en del partier, 
som härstamma från eller visa sig påverkade af källan 
för riddarens berättelse, nämligen Boccaccios Teseide, 
Äfven i Chaucers Troylus and Cryseyde och i hans 
fågelparlament finnas partier, som äro hämtade ur 

• Jag har här ätergifvit dessa ord i moderniserad form. 
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samma källa. Det har nu på goda grunder antagits, 
att de ifrågavarande partierna af Anelida och Arcite 
och Troilus, ja sannolikt äfven det åsyftade stycket i 
fågelparlamentet, utgjort delar af den nu förlorade dikten 
om Palamon och Arcite, hvilka af Chaucer med vissa 
ändringar inarbetats i de omnämnda dikterna. Vi kunna 
härigenom rekonstruera till någorlunda ursprunglig 
form en del fragment af den förlorade dikten, hvilken 
tillhörde Chaucers andra period och som måste hafva 
varit skrifven före både Troilus och fågelparlamentet 
och naturligtvis äfvenledes före Anelida och Arcite, 
om hvars affattningstid vi sedermera skola tala. Den 
förlorade och delvis återfunna dikten var affattad i sju- 
radiga strofer, såsom de återfunna delarna visa. Vi få 
alltså trenne dikter, som erbjuda åtskilliga berörings- 
punkter med hvarandra och hvilkas ställning dels till 
hvarandra, dels till Boccaccios Teseide det gäller att 
klargöra: i) Riddarens berättelse (om Palamon och 
Arcite), 2) den förlorade dikten om Palamon och Arcite, 
af hvilken vissa obetydliga delar återfunnits, 3) Anelida 
och Arcite eller »The Complaint of fair Anelide and 
false Arcite», såsom den fullständiga titeln lyder. 

Innehållet af riddarens berättelse är i största kort- 
het följande: 

Sedan Theseus besegrat amazonerna, begifver han 
sig till Thebe, hvars herre, Kreon, han dödar i öppen 
strid. Vid Thebes intagande tillfångatagas tvänne unga 
riddare, Palamon och Arcite, hvilka föras till Athen, 
där de dömas att försmäkta i ett fängelsetorn. Så 
gingo dagar och år, tills en vacker majdag de genom 
fängelsets fönster fingo skåda Emilia, Theseus' svägerska 
och syster till den forna amazondrottningen Hippolyta, 

11. — Geoffrey Chaucer. 
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hvilken Theseus besegrat och hemfört som sin brud. 
Denna Emilia är en underslön och älskUg varelse, och 
vid hennes åsyn intagas de bägge riddarna af en lidelse- 
full kärlek. Till slut återfår Arcite friheten, men på 
villkor att ej mera beträda Theseus' land, i hvilket fall 
hans lif är förverkadt. Länge dväljes han i aflägsna 
trakter, alltjämt bevarande Emilias bild i sitt hjärta. 

Men. snart kunde han ej längre motstå sin längtan 
efter den tillbedda. Han kunde ej sofva, mat och dryck 
smakade honom ej längre; han blef nu så blek och 
aftärd, att man ej längre kände igen honom, och han 
trodde sig därför kunna återvända till Athen utan att 
blifva igenkänd. Under främmande namn erhöll han 
till slut anställning vid Theseus' hof Tre år lefde han 
nu i den älskades närhet, omtyckt af alla, icke minst 
af sin herre, den forne fienden Theseus. Under tiden 
hade hans rival Palamon försmäktat i sitt fängelse, tills 
han en vacker dag efter sju års bittra lidanden lyckades 
återvinna friheten och fly från staden. Då nu Arcite 
en vacker majmorgon rider ut i Guds fria natur och 
råkar tala högt för sig själf om sin kärlek till Emilia, 
öfverraskas han af Palamon, som lurat på honom i ett 
busksnår. De forna vännerna komma nu öfverens om 
att följande dag träffas på samma plats och genom 
strid på lif och död få tvisten sliten, hvem som skulle 
afstå från sin kärlek. Under striden anländer Theseus 
till platsen beledsagad af ett talrikt följe. Han lägger 
sig emellan de stridande, som nu blifva igenkända. 
Genom drottningens, Emilias och de öfriga damernas 
förböner stämmes emellertid hans sinne till mildhet. 
Han benådar dem och uppfordrar dem att uppgifva 
den ändamålslösa strid, hvari de öfverraskats, och i 
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Stället efter 50 veckor infinna sig, hvardera åtföljd af 
100 riddare, för att mötas i en lysande tornering, som 
Theseus skulle anordna; segerpriset skulle naturligtvis 
blifva Emilias hand. 

De mötas på den aftalade tiden; Palamon med- 
för som sekundant den store Lykurgus af Trakien, 
Arcite medför Indiens konung Emetreus. Palamon 
anropar Venus' beskydd, Arcite vädjar till Mars och 
Emilia till den k5^ska Diana. Palamon säras farligt af 
Emetreus. Arcite utropas som segrare, men Palamon 
bönhöres af Venus, som nu sänder en furie från under- 
jorden, hvilken kastar Arcite af hästen. Denne föres 
nu till Theseus' slott, och det visar sig att han lidit 
sådan skada, att hopp om lifvet ej mera finnes. Emel- 
lertid sammanviges han med sin älskade Emilia, och 
på dödsbädden öfverlämnar han åt sin vän och rival 
allt hvad han äger, först och främst naturligtvis den 
sköna Emilias hand. Palamon och Emilia lefva nu 
samman i lycka och rikedom.* 

Denna enkla fabel behandlas nu i ett poem på 
öfver 2,200 vers. Språket är klangfullt och framställ- 
ningen glänsande; stycket med dess patetiska skildringar 
af ridderlighet, kärlek och vänskap är i allo värdigt 
den romantiskt sinnade, höfviske och ädle representan- 
ten för riddarväsendet, i hvilkens mun det lägges. 

Om vi bortse från själfva fabeln, hvilken är ge- 
mensam för bägge, afviker Chaucers framställning i 
betydande grad från Boccaccios. I la Teseide råder 
en betänklig brist på centralisation och på enhet i 

* Riddarens berättelse refereras utförligt och fängslande på svenska 
af Cecilia Milow, Canterbury-berättelser efter GeofTrey Chaucer, (P. A. 
Norstedt & söners ungdomsböcker). Stockholm 1900. 
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handlingen, till stor del beroende på Boccaccios åstun- 
dan att författa ett epos efter antikens mönster, hvari 
han grundligt misslyckades. Chaucers framställning är 
mera koncentrerad; motsatserna mellan den antika och 
moderna världen, hvilka hos Boccaccio verka rent af 
störande, har Chaucer på ett förtjänstfullt sätt utjämnat, 
i det han afklädt stycket en god del af den instuderade 
klassiskt-episka dräkt, som så illa passade samman med 
de mera moderna åskådningar och sedeskildringar, som 
utmärka dikten. Härigenom är dock ej sagdt, att Chau- 
cers dikt är fri från anakronismer — sådana finnas 
äfven hos honom i riklig mängd. 

Chaucers framställning är mera realistisk, mindre 
sentimental än Boccaccios, Här och där lyser hans 
värmande och förlösande humor fram. 

Äfven de uppträdande personernas karaktärer äro 
i större eller mindre mån modifierade. Härpå kunna 
vi dock ej närmare ingå. 

Riddarens berättelse imponerar ju redan genom 
sin längd och öppnar äfven i detta afseende på ett 
värdigt sätt den långa raden af Canterbury-berättelser, 
som skalden haft för afsikt att skänka oss men aldrig 
hann helt fullborda. Icke desto mindre är dikten betydligt 
förkortad i jämförelse med orginalet, Boccaccios Teseide. 
Af den senares tolf böcker ägnas hela den första åt The- 
seus' strid mot amazonerna, och denne blir här hufvud- 
personen (hvaraf dikten fått sitt namn); Palamon och 
Arcite uppträda först mot slutet af andra boken. Boc- 
caccio behandlar alltså egentligen två olika, löst för- 
bundna ämnen. Hos Chaucer blifva Palamon och Ar- 
cite redan från början hufvudpersonerna. Inledningen 
som föregår deras uppträdande tager ej mer än 250 
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vers i anspråk. Fälttåget till Skythien, amazonernas 
land, omtalas blott i förbigående. Äfven Thebes in- 
tagande och förstörande affärdas mycket kort. 

Denna af knäppning af historien låter Chaucer, fyndigt 
nog, riddaren motivera med, att han ej vill uppehålla pil- 
grimerna alltför länge. Gärna ville han eljest berätta 
hela förloppet vid Skythiens eröfring, huru Hippolyta 
och hennes amazoner besegrades, om bröllopet o. s. v. 

iMed allt det där vill jag er ej fördröja, 
ett vidsträckt falt än återstår att plöja, 
och svaga oxar har jag för min plog. 
Och min historia räcker länge nog. 
Ej vill jag hindra alls, att en och hvar 
i skaran sin historia föredrar. 
Få se hvem värden priset vinna låter; 
och där jag slutade, jag börjar åter.»* 

I det hela taget kan man säga, att Chaucer gjort 
sig i hög grad oberoende af sin förebild; hvad han 
hämtade direkt därifrån är mycket litet. Största delen 
af dikten är Chaucers eget arbete. 

Härefter skola vi taga de bevarade fragmenten af 
Chaucers strofiska dikt om Palamon och Arcite i skär- 
skådande. 

I början af dikten Anelida och Arcite finna vi 
flera strofer, som äro en tydlig efterbildning af Teseiden, 
ehuru det icke kan betviflas, att. vissa delar af denna 
början ansluta sig jämväl till en annan författare, näm- 
ligen Statius, hvilken Chaucer också mycket riktigt 
citerar. Början till riddarens berättelse gör intrycket 
af en dels förkortad, dels omändrad upprepning af 

• Öfvcrs. af mig. 
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början till Anelida och Arcite. I dessa strofer behöfver 
man icke ändra mycket för att de skulle kunna duga 
som inledning till den förlorade dikten om Palamon 
och Arcite. Skalden talar här bland annat om, huru 
Theseus öfvervunnit Skythiens vilda folk och hemfört 
Hippolyta som sin drottning tillsammans med hennes 
unga och sköna syster Emilia ; huru han i triumf åter- 
vänder till Athen och huru fientligheter med Thebe 
utbryta. 

De strofer i Troilus och Cryseyde, som äro en 
efterbildning efter Boccaccios Teseide, handla om 
Troilus' himmelsfärd; i originalet är det naturligtvis 
ej fråga om Troilus* utan i stället om Arcites him- 
melsfärd. Dessa strofer hafva ej ursprungligen tillhört 
Troilus och Cryseyde — huru de kommit in i denna 
dikt, är svårt att afgöra — utan i stället af allt att döma 
den förlorade dikten. I riddarens berättelse affärdas 
Arcites himmelsfärd med en humoristisk antydning: 
»hans ande begaf sig, jag kan ej säga hvarthän.» 

Det parti af fågelparlamentet, som möjligen hör 
hit, utgör en beskrifning af Venus' tempel. Vi kunna 
här förbigå detta. 

Då Chaucer utarbetade sina Canterbury Tales, be- 
slöt han upptaga ämnet i dessa; men han underkastade 
den gamla dikten en genomgående omarbetning från 
början till slut, ja man kan tryggt påstå, att han all- 
deles skref om den; härpå tyder ju redan den ändrade 
versformen. Han ville härigenom bättre lämpa den 
för det nya sammanhanget och däraf göra en dikt, 
som bättre passade i riddarens mun och på ett vär- 
digare sätt gjorde sig förtjänt af första platsen. Såsom 
framgår af en jämförelse med de återfunna fragmenten 
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af Palamon och Arcite, kan det knappast betviflas, att 
riddarens berättelse utgjorde en betydligt kondenserad 
bearbetning af skaldens äldre dikt. Denna äldre dikt 
intog både med afseende på längd och innehåll en 
mellanställning mellan riddarens berättelse och Boc- 
caccios dikt, som den i betydligt högre grad ansluter 
sig till än den yngre dikten. 

Vi komma nu öfver till dikten Anelida och Ar- 
cite och dess förhållande till de båda andra dikterna. 
Hvad som då i främsta rummet intresserar oss, är frå- 
gan rörande dess affattningstid. Denna är mycket om- 
stridd. Det synes mig emellertid antagligast, att den 
författats efter riddarens berättelse och alltså tillhör 
Chaucers senaste period, hvilket numera också synes 
vara en ganska vanlig åsikt. Det är sannolikt att 
Chaucer, då han kom på den idén att skrifva dikten 
i fråga, nu fick användning för en del af den dikt som 
blifvit öfverflödig eller »antikverad» genom den nya 
bearbetning af ämnet, som förelåg i riddarens berättelse. 
Så alldeles säkert är detta ju icke; och i sin engelska 
litteraturhistoria synes ten Brink luta åt en annan upp- 
fattning än den han förut uttalat i sina Chaucer-studier, 
hvilka jag i den föregående framställningen i hufvudsak 
följt. Han förmodar där, att Chaucer påbörjat dikten 
om Anelida och Arcite redan före afslutandet af ridda- 
rens berättelse. 

Men för en senare tid talar i någon mån äfven 
ett argument af rent psykologisk art — något bevis 
är det emellertid icke. 

I riddarens berättelse och i den förlorade dikten 
Palamon och Arcite skildras, huru tvenne riddare äro 
förälskade i en dam. Det ligger nära till hands att 
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antaga, att Chaucer först efter afslutandet af riddarens 
berättelse kom på den tanken att behandla ämnet på 
motsatt sätt, d. v. s. så, att han låter tvenne damer 
vara förälskade i en riddare. Men man kunde också 
tänka sig att dikten Anelida och Arcite afbröts just 
emedan Chaucer fick en bättre användning för sin be- 
arbetning af Teseiden (d. v. s. Palamon och Arcite) 
genom dess omgestaltande till »riddarens berättelse». 

Härmed äro vi inne på diktens innehåll. Genom 
den nyssnämnda inledningen, i hvilken vi få höra talas 
om Theseus, Hippolyta och Emilia samt om Kreons 
tyranniska regemente, försättas vi till Thebe. Här bodde 
nu den sköna tjuguåriga Anelida, drottning af »Ermo- 
ny» (= Armenien). Hon förälskade sig i den the- 
banske riddaren Arcite, en ung och munter fyr, men 
falsk i kärlek, en riktig Don Juan, som för att till- 
fredsställa sin fåfänga sträfvade att med sina förförelse- 
konster vinna och krossa det ena kvinnohjärtat efter 
det andra — med vår förut omtalade Arcite har han alltså 
föga eller intet gemensamt. Det var endast med mycken 
möda, som han lyckades vinna den unga drottningens 
hjärta. Hon hör till det slag af kvinnor, som icke 
äro lätta att vinna, men som, när de en gång vunnits, 
äro redo att skänka den älskade allt utom sin heder. 
Hon gjorde allt för att behaga honom — det skänkte 
äfven henne glädje. Om någon skref bref till henne 
för att bikta sin kärlek, visade hon det för Arcite, innan 
hon brände upp det. Hon hade inga hemligheter för 
honom och lydde hans minsta vink. Och för att rik- 
tigt fjättra hennes hjärta ställde han sig svartsjuk, men 
det var endast list och smicker. Sedan hon så blifvit 
hans på allvar och ständigt längtade efter honom, stan- 
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digt hade honom i sina tankar, öfvergaf han henne 
för en annan, en kokett, som bättre förstod att för- 
säkra sig om hans kärlek genom att hålla honom med 
strama tyglar och tyrannisera honom. 

Härefter följer nu Anelidas klagan öfver sin 
älskades otrohet, hvari hon utgjuter sin sorg och sin 
förtviflan i rörande ordalag. Hennes enda hopp i lifvet 
är, att hennes älskade skall vända åter till henne. Här- 
efter följer en strof, som visar att Chaucer ämnade 
fortsätta berättelsen. H vilken vidare utveckling och 
hvilket slut han ämnade gifva åt densamma, är det icke 
möjligt att ens tillnärmelsevis afgöra. Skildringen af 
den unga kvinnans hängifna och själfFörnekande kärlek 
är mästerlig. Hennes rörande klagan är hållen i 
äkta lyrisk ton och vittnar om djup kännedom om 
människohjärtat. Den erbjuder åtskilligt af intresse 
äfven från metrisk synpunkt; härmed kunna vi dock 
ej här närmare sysselsätta oss. 

Innan jag öfvergår till ett annat ämne, må näm- 
nas, att en fransk version af Palamon och Arcite, san- 
nolikt en efterbildning af riddarens berättelse, funnits 
i en handskrift å Kungl. Biblioteket i Stockholm, hvil- 
ken år 1872 lämnades i byte till Biblioihéque Nationale 
i Paris. 



II. 

Af frun från Bath har ofvan (sid. 136 ff.) en kort 
karaktäristik gifvits, hämtad från hennes egen lefnads- 
historia. För att utfylla denna karaktäristik vill jag här 
gifva ett referat af hennes själfbiografi. Och för att gifva 
ett lifligare intryck af densamma har jag öfversatt vissa 
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delar af denna dråpliga dikt till svensk vers. Det skulle 
blifva för vidlyftigt att öfversätta den i sin helhet, och 
de här meddelade profven på den pratsjuka fruns svada 
torde tillräckligt belysa hennes karaktärsegenskaper. 
Dessutom lämpa sig vissa delar knappast för öfversätt- 
ning. Hon skräder visst icke orden; de stycken jag 
här meddelar äro valda bland de partier, i hvilka hon ej 
är alltför frispråkig för att kunna läsas af modern publik. 
Chaucer har på flera ställen i sina Canterbury 
Tales gifvit sin publik historier till lifs, som för den 
möderne läsaren synas alltför slippriga, både hvad in- 
nehåll och språk beträffar. Men, som ofvan antydts, 
lägger han dem i munnen på pilgrimer, af hvilka intet 
bättre var att vänta och hvilkas karaktäristik på ett 
mästerligt sätt kompletteras af dessa historier. På ett 
ställe ber han om ursäkt för historiens mindre anstän- 
diga natur och ber den mera finkänslige läsaren bläddra 
vidare i boken. Dylika historier får man emellertid 
ej blott skrifva på Chaucers räkning utan äfven på hans 
tids, ty man var då ej så nogräknad som nu. För 
Chaucers penna var för öfrigt intet mänskligt för högt 
eller för lågt, blott det verkligen var sant mänskligt. 
Han var för öfrigt vida decentare i sin diktning än de 
äldre franska fabliaux, och han är icke skabrös blott 
för att vara skabrös utan blef det, då den konstnärliga 
behandlingen af hans ämne enligt hans åsikt så kräfde. 
Ingen kan lägga Chaucer till last, att han var någon 
smutsskrifvare. Och engelsmännen själfva hafva icke 
— trots att man beskyller dem för pryderi — strukit 
eller ändrat något i sina upplagor af Chaucers arbeten. 
Alltså, Chaucer försvarar sig själf, och man behöfver 
visst icke till hans försvar taga sin tillflykt till Voltaires 
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bekanta ord: »La pudeur s'est enfuite des coeurs et 
s'est refugiée sur les lévres» eller till den svenske skal- 
dens »anständigheten kom, och sederna försvunno». 

Frun från Bath börjar med en del reflexioner öfver 
äktenskapet och celibatet. Väl är jungfrulighet en god 
egenskap, men den kan ej begäras af alla. Och huru 
skulle det då gå med människosläktet.'^ Hon efter- 
sträfvade ej helgonglorian; som maka till fem män 
hade äfven hon haft sin uppgift att fylla här i världen. 

Till börja med vill jag dock öfverlämna ordet åt 
vår goda fru själf: 

»Nog har jag lärt af hård erfarenhet, 

hvad eljest styrkts af god auktoritet, 

att äktenskapet är en bitter strid, 

ty — pris ske Gud, som är till evig tid — 

allt sedan jag det tolfte året nådde, 

jag med fem män till altarrunden trådde 

— så många gånger var jag gift för sann — 
och hvar och en af dem en aktad man. 

Visst är ej länge, se'n jag höra fick, 

att Kristus en gång blott på bröllop gick, 

i Galileen uti staden Kana, 

och hans exempel borde mig förmana, 

att jag blott en gång mig i brudsäng lade. 

Hör ock, hvad hårda ord han fordom sade, 

— Han som är både Gud och man — vid -brunnen, 
då han samaritanskan fann förvunnen 

till synd: 'Fem män du haft,' så sade han, 
'men den, som nu du har, är ej din man.' 
Att så han sade, är ju uppenbart, 
men hvad han mente, blef mig aldrig klart. 

Jag frågar, kan ni mig den sak förklara, 
hvi fick den femte hennes man ej vara? 
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Hur mänga män fick hon då lof att äga? 
Ty aldrig har mig nägon velat säga, 
hur man skall deras antal definiera. 
Man kan ju gissa, hit och dit fundera. 
Men ett jag vet, Gud sade dessa orden: 
'Föröken eder och uppfyllen jorden!' 

Den ädla texten kan jag väl förstå. 

Jämväl jag vet, Gud bjöd min man att gå 

bort från båd' far och mor och bli min man, 

men något antal nämnde icke han; 

ej bigami eller oktogami; 

hvi finner man då någon synd däri? 

Tänk på den vise konung Salomo, 
han hade mer än en, det må ni tro. 
Ja, ville Gud mig så med fröjd utrusta, 
att jag blott hälften finge mig förlusta! 
Den gudagåfva, han dem kunde skänka, 
kan man sig knappt hos nägon dödlig tänka. 
Den ädle kungen hade nog sin gamman 
re'n första natten med dem allesamman, 
och det ej en gång blott, det kan jag säga. 
Lof vare Gud, att jag fem män fått äga, 
och gärna jag den sjätte hos mig såg; 
afhållsamhet låg aldrig för min håg. 

Då nu min make gått till sina fäder, 
jag med en annan strax i brudstol träder. 
Ty nu det står mig fritt, som mig behagar, 
att få mig man, så bjuda skriftens lagar. 
Aposteln kunde däri synd ej finna, 
ty bättre är att gifta sig än brinna. 

Hvad bryr det mig, om folk med bitter turgi 
mot Lamech och hans bigami hörs Ijunga! 
En helig man var Abraham ändå 
och Jakob ock, så vidt jag kan förstå. 
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Men bägge hade husirur mer än en; 
si hade mänga andra helga män. 

Och hveni har hört, att Gud i himlens höjder 
förbjudit äktenskapets ijufva fröjder 
uttryckligen. Jag ber er, säg mig alh, 
och hvar har han jungfrulighet befallt? 

jag vet, att dä aposteln i sin lära 

i jungfrudom säg kvinnans högsta ära, 

sä ville han oss intet föreskrifva. 

Man rade oss att utan man förblifval 

Men att oss rada är ej oss befalla; 

fritt val han därvid öfverlät oss alla. 

Ty vore jungfrudom befalld af Gud, 

för äktenskapet vore ock förbud, 

och säddes ingen säd bland mänskligheten, 

hvad blefve dä väl af jungfruligheten? 

Ej kunde Paulus sädant päbud gifva, 
som mästarn själf ej velat föreskrifva. 
Mä kyskhet vara mälet för den kvinna, 
som bäst kan springa, bäst kan niälct hinna. 

Men ej han salt det mälet för oss alla, 

nej blott för dem, han velat därtill kalla. 

Väl vet jag, att aposteln ej var gift, 

men fastän han i bäde tal och skrift 

har önskat, att en hvar som han mä blifva, 

han ville rada blolt, ej föreskrifva. 

Dä han af näd tillätit mig bli fru, 

sä är det ingen skam, förstär ni ju, 

att gifta sig, sä snart ens raake dör, 

ty sädan bigami är som sig bör. 

Visst bör en man med kvinnan umgäs varligt; 
att henne komma vid är ofta farligt. 
Ty om man eld och blänor förer saraman, 
ni vet, att strax i höjden blossar flamman. 



J 
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Likvisst jag hyser ej missundsamhet 
mot dem, som föredra jungfrulighet. 
De älska renbet till båd' själ och kropp; 
jag skryter ej med sådant lefnadslopp. 
Ni vet, att i de högsta herrars hus 
är ej af guld hvartenda kärl och krus; 
ty äfven träkärl kunna nylta göra. 
Pä skilda vägar vill vår Gud oss föra 
lill sig; och han åt b var och en vill lofva, 
den ene så, den andre så, sin gåfva. 

Visst uppnås hög grad af fullkomligbet 
med kyskhet, fromhet och afhåUsamhet. 
Men Kristus, själf fullkomligbetcns källa, 
ej för en b var lät sitt exempel gälla. 
Så att enbvar bör för de armes skull 
försälja hvad han har af gods och guld. 
Så talte han till den, b vars högsta trängtan 
är helgonglorian, jag har annan längtan. 
Jag ägnar blomman af min lefnadstid 
åt äktenskapets frukt och Ijufva id. 

Säg mig också, i hvilken akt och mening 
blcf mänskan skapt till äktenskaps förening?» 

De här följande i sanning kostliga och snusför- 
nuftiga funderingarna öfver en del anatomiska frågor 
har jag ej ansett lämpligt öfversätta. 

Frun fortsätter: 

»Med dessa ord likvisst jag ej vill säga, 
att alla de, som slika redskap äga, 
till sådan gärning hafva skyldighet. 
Hvem brydde då sig om jungfrulighet? 
Ty Kristus var jungfrulig, fastän man, 
och månget helgon likaså, försann. 
Visst lefde de i full afhåUsamhet; 
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jag klandrar alls ej slik jungfrulighet. 

Det fiusti hvetebröd mä man dem kalla, 

vid kornbröd likne man oss hustrur alla. 

Och dock! Med kornbröd har, sona skriften visat, 

vär herre mängen hungrig man bespisat. 

Uti det ständ, dit Gud mig kallat har, 

förblir jag — ty jag aldrig granntyckt var.» 

Härpå följer ett mindre parti, som ej lämpar sig 
för Öfversättning. Förhållandet mellan man och hustru 
bör enligt fruns åsikt ordnas så, att mannen i alla afse- 
enden alltid är kvinnans gäldenär och slaf. Härefter 
följer den ordväxling mellan irun och aflatskrämaren, 
för hvilken ofvan redogjorts (s. 1^7 f.), 

Nu fortsätter frun från Bath: 



»Nu, herrar, vill jag vidare berätta. 

Mä öl och vin ej mera efter detta 

mig smaka, om ej sant det är, att trenne 

af männen voro goda, onda ivenne. 

De goda voro rika, gamla, skrala, 

med möda kunde de den skatt betala, 

hvartill jag hade rätt som laggift fru. 

Hvad jag med detta menar, vet ni ju. 

Jag minns, fast skrattet vitl mig nästan kväf\ 

hur ömkligt jag om natten lät dem sträfva, 

och vid min själ, ej var det mycket värdt. - 

Men gods och guld de hade mig beskärt. 

Ej hade jag det ringaste besvär 

att vinna deras gunst och bli dem kär. 

Vid Gud, sä innerligt de mig begärde, 

att jag därpä ej satte minsta värde. 

Väl kan den konsten hvarje rädig kvinna 

alt, om hon kärlek saknar, kärlek vinna. 
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Men som jag hade dem helt r min hand' 

och de mig gifvit allt sitt gods och land, 

hvad brydde jag mig om den kärleksflamman, 

om ej det var till eget gagn och gamman? 

Så härdt lät jag dem träla alla tre, 

att mängen natt de skreko 'ack' och 've'. 

Sä väl förmådde jag dem lyda mig, 

att öfverlyckliga de kände sig, 

om hem frän marknaden de kunde föra 

nå'n vacker sak att mig belåten göra. 

Ty oftast skällsord blott blef deras lön. 

Men hör nu på — I fruar af mitt kön, 

som väl förstån mig — hur jag gick till väga. 

Tag er i akt att sanningen dem säga; 
ty svärja falskt och ljuga kan en man 
ej hälft sä fräckt, som det en kvinna kan. 
En kvinna, som väl vet ta rätt på sitt, 
tar gärna på sin ed, att svart är hvitt. 
Och hennes egen piga vittne är, 
att hon har rätt. Jag talade så här: 

'Du gamle narr, hur bär du dig nu åt? 
Se hur vår grannfru prunkar i sin ståt! 
Se, hur hon äras, hvar hon tågar fram: 
jag sitter hemma trasig, full af skam. 
Hvad har du att i grannfruns hus beställa? 
Är hon så skön? Har hon dig i sin fälla? 
Hvad hviskar du till pigan, säg mig bara! 
Din läckergom I Låt slika fuffens vara! 

Har jag en frände eller vän i sta'n 
i största ärbarhet, svär du som fan 
om jag går ut till honom på besök. 

Då hem du kommer drucken som ett ök, 
predikar du på bänken utan ände 
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och säger, att det är ett stort elände 
ätt ta en fattig kvinna i sin famn. 
Och hade pengar jag och adelsnamn, 
du skulle säkert klandra mina nycker 
och mina stolta låter, som du tycker, 
och vor' jag skön, jag skulle jämt få höra, 
att jag lät h varje horkarl mig förföra.'»* 

Här följer nu en lång moralpredikan, som hon 
uppgifver att hon brukade hålla för sina män. Hon 
förehöll dem faskeligen allehanda försyndelser, som de 
skulle hafva begått, särskildt då de kommit hem rusiga 
om kvällarna. Och de hade satt sin tro till hennes 
anklagelser och med ånger i hjärtat bedt henne om 
förlåtelse. På det sättet höll hon dem alltjämt vid 
ångerfullt humör och fick dem att böja sig under hen- 
nes vilja. Då hon inbillat dem att de under rusets in- 
flytande sagt henne de elakaste saker och därigenom 
förmådde dem till ständig penitens, kunde hon på detta 
sätt lättast undgå förebråelser för sina egna små sned- 
språng. 

Jag hoppar här öfver resten af denna långa kost- 
liga predikan och nöjer mig med att af densamma 
återgifva endast följande rader: 

»Du säger, oxar, åsnor, hundar, hästar 
man får på öppet köp och först dem frestar. 
Så ock med tvättfat, stolar, skedar, kar 
och dylikt bohag, som man nödigt har, 
som lerkärl, kläder, träg och annat mera. 
Blott hustrur får man ej i tid probera. 
Först när man gift sig, plägar du förklara 
— din dummerjöns — bli felen uppenbara.» 

* Af bekvämlighetsskål, som böra vara tydliga för en hvar, som 
förstår orginalet, har jag i det närmast föregående något litet afvikit från 
Chaucers ordalag. 

12. — Q^offrey Chaucer. 
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Sedan hon redogjort för de olika beskyllningar, hon 
brukade göra sina män, fortsätter hon: 

»Just sä, god herrar, som ni höra fått, 
har mina män jag bittert förebrått, 
att sä de skymfat mig i rusets yra. 
Fast allt var lögn, dock kunde det bedyra 
vär dräng och likaså min unga franka. 
Min Gud, den pinan kan ni er ej tänka, 
hur utan skuld jag lät dem bittert lida. 

Jag kunde bitas som en häst och kvida. 

Jag grälade, fast själf jag skyldig var. 

Sä gick jag lättast ifrån upptäckt klar. 

Den först till kvarnen kommer, fär först mala; 

att klaga först är eget straff förhala. 

De bådo mig om tillgift strax för brott, 

som de ej nä'nsin i sitt lif begätt. 

Jag svor, alt jag dem sett med jäntor gä, 
dä de för sjukdom knappast kunde stå. 
Den tanken lättast deras hjärtan snärde, 
att jag på deras kärlek satte värde. 
Jag svor, att dä jag nattetid spatserat, 
jag blott på deras flickor spionerat. 
Tack vare sådan lögn, jag njöt af lifvet, 
ty slikt förstånd blef oss i vaggan gifvet.» 

På många sätt, t. ex. genom list eller våld eller 
trätor, men vanligen redan genom sin slagfärdighet 
vann hon segern i de äktenskapliga kontroverserna. 
Hon blef dem aldrig svaret skyldig, och de funno för 
godt uppgifva striden; »eljes hade vi aldrig fått någon 
ro,» tillfogar hon naivt. Hon plägade tillhålla dem 
tålamod, hänvisande till Jobs föredöme. »En af oss 
måste ju ge efter, och eftersom mannen är klokare än 
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hustrun, så tillkommer det dig att visa tålamod.» Där- 
vid undgick henne icke det löjliga i den figur mannen 
spelade. »Se, min vän,» brukade hon säga, »huru be- 
skedlig Wilkin, vårt får, ser ut. Tag honom till ex- 
empel!» Hennes frispråkiga utgjutelser i detta och 
föregående sammanhang blefve det af flera skäl svårt 
att här i detalj referera. 

Hennes tre första män hade varit »goda», d. v. s. 
gamla, rika och förälskade i henne samt henne full- 
ständigt undergifna. De två sista voro af annan art: 

»Min fjärde man var en filur, allt nog: 
han med en älskarinna mig bedrog. 
Och jag var ung och full af lust att verka, 
motspänstig, stark och yster som en lärka.» 

Hon kunde spela harpa, dansa och sjunga som en 
näktergal, och likväl föredrog han andra kvinnor fram- 
för henne; 'hon drack gärna ett godt glas vin, och 
då hon dyrkat Bacchus, vändes hennes tankar till Venus. 
Hennes mans otrohet gick henne djupt till sinnes. Hon 
stekte honom i hans eget flott genom att väcka hans 
svartsjuka : 

»Nåväl, det vållade mig bitter sorg, 
att han dref köpenskap på andra torg. 
Vi blefvo kvilt, jag har mig revancherat, 
med lika mynt jag honom likviderat. 
Ej på otuktigt salt, nej helt anständigt; 
jag visste tjusa männen så behändigt, 
att han föll i den grop han gräft ät mig 
och blef af svartsjuk vrede utom sig. 

Hans skärseld blef jag redan här i tiden; 
så må hans själ nu njuta himlafriden. 
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Blolt Gud och jag ha varit vittne till, 
hur hårdt han lida fick och tiga still. 
Han dog, då frän Jerusalem jag kom, 
nu slumrar ban sä Ijuft i Herranom. 

Ej blef hans graf med samma prakt fullbordad, 

som den, hvari Darius ligger jordad 

och som Apelles med sin konst beprydde, 

ett sädant slöseri jag nogsamt skydde. 

Mä säll han bli, Gud skänke honom ro, 

där i sin graf han har sitt tysta bo. 

Nu kommer turen att den femte skildra. 
Mä Gud hans bittra kval hos Satan mildra. 
Och dock han var mitt värsta plägoris, 
i kroppen känns det än pä mänga vis, 
och kännas skall det till min sista dag. 
I älskog var han dock mig till behag 
och visste att sä inställsamt mig smeka, 
närhelst han hade lust att med mig leka, 
att om han slagit mig bäd' gul och blä, 
han återfick min kärlek strax ändå. 
Att han var mig sä kär, kom sig däraf, 
att han blott sällan mig sin kärlek gaf. 
Vi kvinnor ha — för att gä rakt pä sak — 
i slika ting sä sällsam lust och smak. 
Ty hvad vi ej med lätthet komma ät, 
det eftersträfva vi med sorg och grät. 
Förbjud oss ett, och vi det eftertrakta, 
men skänk oss det, och vi det strax förakta. 
Med stora anspråk vi vår vara sälja, 
är efterfrågan stor, vi köparn välja. 
Lågt skattas det, som fäs för billigt pris. 
Det vet hvar kvinna väl, blott hon är vis. 

Min femte man, Gud vare honom huld, 
tog jag af kärlek blott, och ej för guld. 
1 Oxford hade han en tid studerat. 
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Därefter både b an sig inkvarterat 

i samma stad som vi hos min väninna. 

Hon hette Alice — må Guds frid hon finna! 

Hon kände mer mitt hjärtas hemlighet 

än nägon pastor — var blott lugn för det.» 

För denna Alice — så lydde äfven vår frus dop- 
namn — och tvenne andra kvinnor hade hon inga 
hemligheter, och ofta bragtes hennes man i förlägenhet 
öfver att hon för dem yppade, hvad han meddelat 
henne i allra största förtroende. En gång i fastan, då 
mannen — den fjärde i ordningen — var borta på 
en resa till London, besökte hon sin väninna och före- 
tog med henne och den unge studenten Jankin en 
utflykt ut på landet. Då mannen nu var borta, roade 
hon sig af hjärtans lust, och hon försummade minsann 
intet tillfälle att umgås med och visa sig för muntert 
och lustigt folk. Hon visste icke huru hon säkrast 
skulle vinna Herrans nåd, och därför bevistade hon 
— för att förena det nyttiga med det nöjsamma — 
allehanda vigilier, processioner, mirakelspel och pilgrims- 
färder. Hennes granna skarlakansröda dräkt angreps 
aldrig af mött eller mal. »Och vet du h varför? Jo, 
jag hade den alltid på mig.» På denna utflykt flirtade 
hon nu med studenten så förtroligt, att hon talade om 
för honom, att hon skulle vilja gifta sig med honom, 
om hon vore änka. Hon tänker på hur osäkert lifvet 
är och vill sörja för, att hon ej behöfver stå ensam i 
fall af mannens frånfälle. Hon vill se till, att hon 
har mer än en chance i lifvet; ty om råttan blott har 
ett hål att taga sin tillflykt till, då är det ju ute med 
henne, om hon råkar förlora detta. 
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Så dog hennes fjärde man, och hon ställde sig 
mycket sorgsen, såsom kvinnors sed är; men icke fällde 
hon många tårar. 

Studenten deltog i liktåget, och hon beundrade 
hans vackra ben och fötter; han var blott tjugu år, 
och hon var fyrtio, men ung till sinnet och rik och 
fager. Och hon brann af längtan efter den unge man- 
nens kärlek. Redan en månad efter mannens död fira- 
des bröllopet. Hon älskade honom ännu mer än nå- 
gonsin, emedan han var sparsam med sina kärleksbe- 
tygelser. Men hon ville ej afstå från sina gamla vanor 
att fritt röra sig omkring och gå från hus till hus för 
att söka nöjen och förströelser. Han höll långa straff- 
tal till henne med anledning af detta. Särskildt plå- 
gade han henne genom att läsa högt ur en tjock bok 
om stränga män och onda kvinnor. Till slut kan hon 
ej längre behärska sig utan sliter tre blad ur boken 
och ger honom ett slag på kinden, så att han föll 
baklänges i elden. Upp sprang mannen som ett rasande 
lejon och gaf henne ett sådant slag, att hon låg som 
död på golfvet. Då hon återvann sansen, ropade hon 
till honom: »Du falske tjuf, har du tagit lifvet af mig. ^ 
Och har du mördat mig för att komma i besittning 
af mina ägodelar.^ Men innan jag dör, låt mig få 
kyssa dig!» Han kom närmare, föll på knä och sade: 
»Dyra Alice, så sant mig Gud hjälpe, aldrig mera 
skall jag slå dig. Jag besvär dig att förlåta mig!» Hon 
slog med uppbjudande af sina sista krafter honom på 
kinden och sade sig vilja dö. Men till slut försonades 
de, och Jankin underkastade sig fullständigt; boken 
kastades i elden. Sedan hon fått herraväldet i huset, 
lefde de i bästa samförstånd till mannens död. Sedan 
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den dagen funnos inga äkta makar sä kärleksfalla och 
så trogna från Danmark til! Indien. 

Det har icke varit möjligt att i detta korta referat 
återgifva alla de kostliga pointer hvaraf dikten vimlar. 

En punkt vilt jag här omnämna. Man förvånar 
sig öfver, att den obildade borgarfrun kan citera sä 
många yttranden af lärda kvinnohatare, såsom Theo- 
phrastus, Hieronymus, Valerius och Jovinianus — detta 
gör hon särskildt då hon talar om den bok som den 
femte mannen läste högt ur, hvarvid hon refererar 
länga stycken af dylika auktorer. Men äfven häri se 
vi ett verkligt konstnärligt drag. Icke nog med den 
dråpliga kontrast, som vinnes därigenom, att frun hela 
liden i sin naivitet omedvetet bekräftar riktigheten af 
de uttalanden, hon med sädan indignation citerar såsom 
alldeles orimliga. Nej, hennes minnesgodhet i detta 
afseende sammanhänger nog med den förcviflan och 
harm, hvarmed hon måste höra på, hur mannen läste 
högt ur den hatade boken. Dessa bittra stunder, dä 
argbiggan fick sin första tuktan, kunna ej hafva gått 
spårlöst förbi och varit utan verkan på en så bortskämd 
kvinna; och vi kunna, om vi känna henne rätt, ej 
längre förvåna oss öfver hennes lärdom i dessa stycken. 

En stor del af fruns från Bath egenskaper, framför 
allt hennes hänsynslösa egoism, hennes egensinnighet 
och hennes lidelsefulla temperament, återfinna vi hos 
en annan, vida mera bekant figur i den engelska littera- 
turen, nämligen Shakespeares argbigga {shrew}. Att 
ett historiskt sammanhang, vare sig direkt eller indi- 
rekt, mellan Chaucers fru och Shakespeares argbigga 
existerar, låter sig icke betviflas. Härigenom ökas ju 
typens litteraturhistoriska intresse. Vi skola strax äter- 
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komma till detta ämne. Hon har direkt eller indirekt 
utöfvat ett större inflytande på den senare littera- 
turens skildringar af kvinnan ända in i våra dagar^ än 
man a priori kan vara böjd att antaga. 

Däremot kan icke någon direkt källa påvisas för 
frun från Bath, ehuru jämväl förut många framställnin- 
gar af onda kvinnor funnits och många egenskaper, 
som karaktärisera henne, redan förut i litteraturen brukat 
framställas såsom kvinnliga fel. Men i det stora hela 
är hon Chaucers nyskapelse; och hon bildar ett konst- 
verk utan motstycke i världslitteraturen. 

Det ligger nära till hands att i detta sammanhang 
se till, hvilka åsikter Chaucer själf hyste om kvinnan. 
Det är klart, att de kunnat växla allt efter skaldens 
rikare och rikare erfarenheter. Vi fästa oss därför ej 
vid hans ungdoms tvifvelsutan mera svärmiska och 
idealiserande uppfattning utan snarare vid den, som han 
kan förutsättas hafva hyst vid mognare år. 

Ehuru Chaucer hade en öppen blick för kvinnliga 
fel och svagheter, hvilka han starkt satiriserar, är han 
ingen kvinnohatare, Han skildrar flera äktenskap, som 
blifvit olyckliga genom hustruns fel, men han talar 
äfven om fall, då mannens själfviskhet och trolöshet 
störtat kvinnan i sorg och olycka, t. ex. Anelida och 
Arcite, Legend of Good Women. Sina idealiserade 
kvinnotyper erkänner han visserligen själf mera tillhöra 
fantasiens värld än verklighetens — t. ex. i studentens 
ord i slutet af dennes berättelse — men han har ofta ett 
välvilligt öfverseende med kvinnans fel, då ju erfaren- 
heten om lifvet lärt honom, att intet i denna värld är 
fullkomligt. Hans uppfattning är oftast rent objektiv; 
han betraktar kvinnan som ett intressant om också 
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ganska farligt och ej alltid sympatiskt studieföremål, och 
han visar henne ofta samma välvilliga och skalkaktiga 
förakt som den öfriga verkligheten. Bitterhet eller hat 
mot kvinnan kan man däremot knappast spåra. Därför 
förmår han skildra henne med en lekande humor, visst 
ej utan udd, som vi förgäfves skola söka hos verkliga 
kvinnohatare. Man jämföre hans sarkastiska men af 
objektiv humor uppburna skildringar med den sjudande 
harm, som t. ex. tager sig uttryck i vissa moderna för- 
fattares utgjutelser, där en hypersensitiv subjektivitet 
gör författaren så att säga »jäfvig» och beröfvar ho- 
nom en god del af det »medhåll» eller den tilltro från 
läsarens sida, som han gör anspråk på. 

Men några höga tankar hyser Chaucer likvisst icke 
om äktenskapet och kvinnorna. I hans ögon äro alla 
hustrur i större eller mindre grad »argbiggor», och 
enda sättet för mannen att vinna äktenskaplig lycka är 
fullständig underkastelse under hustruns nyckfulla vilja; 
icke ens i sina skildringar af goda och ädla kvinnor 
kan han afhålla sig från en tjufpojkaktig snärt åt kvinno- 
könet. Förebilder saknades visserligen ej för Chaucers 
»argbigga», och hon var nog i viss mån en konven- 
tionell typ. Man erinre sig t. ex. Noaks hustru i den 
medelengelska dramatiken; oresonlig »liksom käringen 
mot strömmen», argsint och trätgirig, blir hon här en 
löjlig och skrattretande person, ett slags clown. 

Det är denna typ Chaucer »liffat upp» och utbildat 
till sådan fulländning. Och frup från Bath är hos ho- 
nom icke den enda representanten för denna »huskors-typ». 
Köpmannens skildring af sin elaka hustru hafva vi 
ofvan omnämnt. Och den unga hustrun i hans be- 
rättelse om January and May har flera drag gemensam- 



I 86 CHAUCERS VERK 

ma med frun från Bath, ehuru hon här skildras från 
mannens ståndpunkt I Chaucers låtsade hänryckning 
öfver kvinnornas ömma sinnelag, i skildringen af den 
bedragne mannens rörelse och glädje öfver sin hustrus 
förmenta dygd, ömhet och hängifvenhet ligger en 
bitande satir af den äktenskapliga lyckan. Under tårar 
betygar hustrun mannen sin eviga trohet under deras 
lustvandring i January's trädgård. Men plötsligt väckes 
hennes begär efter ett visst slags päron. January vill 
förhjälpa henne till dessa, men hindras af sin blindhet. 
Men hon stiger på hans rygg upp i trädet och träffar 
där naturligen samman med sin älskare. Proserpina, 
som inspirerar May till den list, hvarigenom denna 
räddar sig, då January plötsligt återfått synen, karaktäri- 
serar sitt kön ungefär på samma sätt som frun från 
Bath. En gång utropar hon: »Jag är en kvinna, jag 
måste tala eller också svälla, tills mitt hjärta brister.» 
På ett annat ställe säger hon: »Om kvinnorna än blifva 
gripna på bar gärning, skola de dock med stolt uppsyn 
kunna förklara sig och öfverbevisa sina anklagare. 
För brist på svar skall ingen af dem komma till korta. 
Om en man än sett en sak med båda sina ögon, så 
skola vi kvinnor dock kunna gråta, svärja och gräla 
så slugt, att i män stan där som dumma gäss.» 

Det är denna slagfärdighet och fräckhet, den raffi- 
nerade förslagenhet, hvarmed hon bedrager sin man och 
begagnar sig af hans missöde, som gör den »friska 
May» till en så god pendant till frun från Bath. Midt 
under det hon läxar upp sin man för hans svartsjuka 
och fruktan för att hon skulle kunna svika honom — 
ger hon tecken åt sin älskare att begifva sig till mötes- 
platsen. Allt förstår hon skickligt vända till sin fördel. 
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Äfven den otrogna hustrun i sjömannens historia, 
hvilken väl ursprungligen var bestämd att berättas af 
frun från Bath, erbjuder vissa beröringspunkter med 
samma kvinnotyp. 

Ett riktigt huskors till hustru har också värdshus- 
värden Harry Bailly, och ehuru han synes hafva stor 
respekt med sig öfver pilgrimerna, måste han dock 
falla till föga i hvarje kontrovers med sin elaka och 
argsinta maka. 

Chaucers egna åsikter om äktenskapet gifva sig 
otvetydigt tillkänna i hans poetiska sändebref till en viss 
Bukton (renvoy de Chaucer a Bukton). Chaucer afrå- 
der häri Bukton från ett så farligt företag som att gifta 
sig. Ehuru han kände sig manad att berätta om all 
den sorg och nöd, som följde med äktenskapet, så vå- 
gade han dock icke skrifva alltför hårda saker om 
detsamma, emedan han själf fruktade att åter falla offer 
för slik dårskap. Därför ville han icke säga, att äkten- 
skapet är den kedja, med hvilken Satan är bunden och 
på hvilken han alltjämt gnager; men det vågade han 
påstå, att kunde han undslippa sina kval, blefve han 
aldrig mera godvilligt fängslad. Men den dåre, som 
hellre vill fängslas för andra gången än slippa ut ur 
sitt fängelse, må Gud aldrig lösa från hans elände; han 
förtjänar intet medlidande trots sina tårar, »Men, för 
all del, för att icke göra värre, så tag dig hustru, ty 
bättre är att gifta sig än brinna.» Men Bukton skulle 
få lida bittert och blifva sin hustrus träl. Och om de 
vise eller bibeln icke öfvertygade honom, så skulle väl 
erfarenheten lära honom det; är han säker på sig själf, 
må han dock icke låta skrämma sig. Men innan han 
satte sitt beslut i verkställighet, borde han först studera 
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fruns från Bath uttalande i denna fråga. »Gud förläne 
dig att lefva i frihet, ty hårdt är slafvens ödel» 

Det är tydligt, att Chaucer här ansluter sig till 
den åsikt om äktenskapet, som aposteln Paulus uttalar 
i 7 kapitlet af sitt första bref till Korintierna. Och vi 
torde hafva anledning antaga, att hans eget äktenskap 
stärkt honom i denna uppfattning. 

Men som ofvan antydts, tillskrifver skalden icke 
alltid hustrun skulden till missförhållandena i äkten- 
skapet. I Griseldis historia prisas kvinnans trofasthet 
och undergifvenhét. Och i Anelida och Arcite ut- 
rustas den otrogne mannen med egenskaper, som på 
andra ställen påbördas kvinnorna. 

Men hvad han bestämdt framhåller, är kvinnans 
förmåga att förskaffa sig herraväldet i huset. Och 
denna förmåga äga äfven hustrur, som han i allo skil- 
drar såsom goda och dygdiga. Det är makten, som 
kvinnorna mest af allt eftersträfva, såsom fruns från 
Bath berättelse om riddaren och den gamla häxan lär 
oss. Riddaren i the Franklin's Tale förbinder sig att 
i allt lyda sitt hjärtas dam och att icke taga husbonde- 
väldet ifrån henne; det är på det sättet hon blir hans 
ödmjuka och trogna maka. Och det är genom full- 
ständig underkastelse under den gamla häxans vilja, 
som riddaren vinner sin äktenskapliga lycka. Att strida 
med kvinnor är för en man alldeles lönlöst. 

III. 

Till sist några ord om förhållandet mellan dessa 
Chaucers kvinnoskildringar, särskildt hans frun från 
Bath, och Shakespeares »argbigga». 
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Vi skola härvid utgå från den senare och seder- 
mera se till, i hvad mån den föregående litteraturen 
öfver besläktade ämnen, inom hvilken ju Chaucers arbe- 
ten intaga en framstående plats, kan kasta en belys- 
ning öfver Shakespeares lustspel, som skulle kunna 
bidraga till förklaring af mer eller mindre dunkla punk- 
ter i detsamma. Jag har härvid i vissa punkter haft 
god hjälp af Hanna Lindbergs intressanta athandling 
»The Shrew», Tavastehus 1901. 

Af Shakespeares dramer åtnjuta icke alla samma 
popularitet bland den moderna teaterpubliken. Till 
dem, som i mera nämnvärd grad förmå fängsla dess 
intresse, hör otvifvelaktigt lustspelet »Så tuktas en arg- 
bigga» (The Taming of the Shrew). 

Detta faktum är ägnadt att väcka en viss förvå- 
ning. Ty stycket hör visst icke till Shakespeares mäster- 
verk i ordets egentligaste mening. Det lider af icke 
så få fel och svagheter, af hvilka jag här vill påpeka 
de mest i ögonen fallande. 

Den »tuktan» som den s. k. »argbiggan» under- 
går är orimlig. Den grymma och oresonliga behand- 
ling, som den stackars Katharina måste uthärda af sin 
herre och man, Petruchio, skulle knappast kunna tämja 
ett vilddjur, ett lejon eller en tiger, ännu mindre en 
så förnuftig och känslosam varelse, som den goda 
Katharina i själfva verket är. Hon visar prof på ett 
godt hjärta, ett dygdigt och rättskaffens, sant kvinnligt 
väsen, visst icke fritt från kvinnliga svagheter men i 
det hela vida mer sympatiskt än hennes koketta och 
beräknande syster Bianca. 

Denna Bianca är också en »argbigga» på sitt sätty 
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en värdig representant för fruns från Bath släkte. Hon 
är begåfvad med alla kvinnliga yttre behag, men den 
beundran, dessa väcka hos männen, fördärfvar hennes 
karaktär. Den kvinnliga »Ijufhet», som hon visar i 
sitt uppträdande, är endast en mask. Hon lyder utan 
prut sin fader; i umgänget med sin syster är hon 
from som ett lamm, ty hon vet, att detta »klär henne» 
och gör ett godt intryck. Hon tycker om att vara 
kringsvärmad af beundrare och leker med dem som 
katten med den fångade råttan. Men då komma hennes 
verkliga egenskaper i dagen. Hon är härsklysten, egen- 
sinnig och nyckfull, och utan de ringaste samvetsföre- 
bråelser ger hon företrädet än åt den ena, än åt den 
andra. Vi taga knappast fel, om vi antaga, att hon 
för sin make blir ett verkligt »huskors», ty därtill är 
hon tillräckligt förslagen, falsk och egensinnig. 

Orimligheten af Katharinas »tuktan» ligger i öppen 
dag. Och vi skulle inse dess dramatiska och psyko- 
logiska omöjlighet, äfven om hon vore den vildaste 
och obändigaste bland kvinnor. Men den blir så mycket 
mer orimlig, om vi särskåda och taga hänsyn till hen- 
nes karaktär. Hennes fel bero hufvudsakligen på den 
uppfostran hon erhållit, och på de förhållanden, hvar- 
under hon växt upp. Hon är en lidelsefull och im- 
pulsiv natur, men ärlig och rättskaffens. 

I beskrifningen af hennes vredesutbrott slår Shake- 
speare, liksom på flera andra ställen i stycket, öfver i 
det groteska, och man börjar tycka, att Katharina är 
en hälft förryckt varelse, för hvars onda tunga och 
vilda lynne man ryggar tillbaka. 

Katharinas goda egenskaper bli dock snart uppen- 
bara, och hon blir mycket snart tämjd. Och i stället 
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blir det Petruchio, som blir den förryckte och orimlige, 
då han trots all hennes uppriktiga ödmjukhet fortsätter 
dressyren med obeveklig grymhet. 

Det tålamod, Shakespeare här låter henne visa, är 
psykologiskt omöjligt, och i skildringen däraf har han 
alltför mycket afvikit från det verkliga lifvets möjlig- 
heter. Ty knappast någon kvinna, allra minst Katha- 
rina med sin utpräglade stolthet och själfaktning, skulle 
hafva funnit sig i en dylik behandling. 

Argbiggans »tuktan» öfverskrider, som sagdt, i hög 
grad det verkliga lifvets gränser. Den kan omöjligen 
tagas på fullt allvar, och vi förflyttas härigenom midt 
i lustspelet in på en helt annan art af dramatisk konst 
— den burleska farsen. Det är denna kombination 
af lustspel och fars, som mest stöter nutidsmänniskan 
och som enligt vår tids uppfattning utgör styckets för- 
nämsta svaghet. 

Men då skalden en gång kommit in på farsens 
område, borde han hafva varit konsekvent. Denna 
anmärkning gäller särskildt Katharinas sluttal, hvilket 
är hållet i allvarlig ton och synes allvarligt menadt. 
Hon talar här bland annat om förhållandet mellan man 
och kvinna och uppmanar kvinnorna till lydnad och 
hörsamhet mot sina män. Efter alla onaturligheter och 
öfverdrifter kan man icke vidare uppbyggas af den 
»sens moral», som hon, själfva offret, vill draga ur 
styckets handling, om hennes tal skall tagas alldeles 
på allvar. 

Äfven en del andra svagheter vidlåda stycket, och 
man känner sig frestad att underskatta dess popularitet 
som kriterium för dess konstnärliga värde. Emellertid 
äro styckets stora förtjänster, särskildt de många sant 
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mänskliga drag, som finnas i detsamma, tillräckliga att 
förklara dess omtyckthet och skola nog tillförsäkra det 
en plats på scenen för evärdeliga tider. 

För att rätt förstå och förklara öfverdrifterna i 
Shakespeares »Så tuktas en argbigga», blir det nöd- 
vändigt att gå tillbaka ända till Chaucers tid och taga när- 
mare hänsyn till den uppfattning af kvinnan, kärleken 
och äktenskapet, hvilken återspeglar sig i hans skrifter. 

Först vill jag likväl ägna några få ord åt Shake- 
speares närmaste källa oeh hans förhållande till denna. 
Grundidén till sitt lustspel erhöll han från ett anonymt 
drama med titeln »The Taming of a Shrew», hvilket 
utkom år 1594. En hel del ordagranna öfverens- 
stämmelser gör det till och med sannolikt, att Shake- 
speare haft ett exemplar framför sig vid utarbetandet 
af sitt stycke. 

Öfverensstämmelserna med förebilden äro däremot 
försvinnande obetydliga, om man jämför dem med 
afvikelserna. Förebilden var ett klåpareverk af lägsta 
rang, Shakespeares arbete ett verkligt konstverk. 

Med sannskyldig genialitet har Shakespeare lyckats 
omforma allt i sin källa. Det omöjliga blir i hans be- 
handling af ämnet i regeln möjligt, ja till och med 
sannolikt. En hel del råheter i förebilden har han 
mildrat eller aflägsnat. Och alla förvecklingar och 
konflikter för han till slut med en följdriktighet, som 
måste verka äkta dramatiskt och som alldeles saknades 
i källan. 

Det gäller då att förklara den orimliga tuktan, som 
Katharina måste undergå. 
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För detta ändamål måste vi gå litet djupare in i 
vårt ämne. 

De egenskaper, som gjorde Katharina till en »arg- 
bigga» (shiew), blifva ju ganska tydliga i Shakespeares 
lustspel. Hon är en kvinna i ett slags naturtillstånd, 
som otygladt följer sina egna instinkter, oberörd af de for- 
dringar, som samvaron med andra människor ställer 
på individen. Hon behöfver alls icke vara någon dålig 
eller förkommen varelse; tvärtom är hon skapad af 
godt virke. Den egoism, hvaråt hon ger fritt lopp, 
finnes ju in nuce hos alla människor. 

Hon låter sig ledas af ögonblickets impulser. Där- 
för är hon. oberäknelig och nyckfull. Hon gifver fritt 
lopp åt sin lidelsefulla natur, därigenom blir hon häftig 
i sina ord, tål ingen mgtsägelse och intet motstånd. 
Som utmärkande egenskaper kunna först och främst 
framhållas hennes onda tunga . och hennes nyckfulla 
och egensinniga väsen. 

I Shakespeares källa, det nyssnämnda anonyma 
dramat af år 1594, kallas hjältinnan också för shrew, 
men ingenstädes visar hon några egenskaper, som 
kunna berättiga denna benämning. 

Detta var naturligtvis ett fel af författaren. Men 
det bör anmärkas, att detta fel låter sig förklaras och 
ursäktas genom den omständigheten, att »The Shrew» 
sedan länge tillbaka hade blifvit en allbekant typ i den 
engelska litteraturen. Härtill hade helt visst frun från 
Bath bidragit i väsentlig mån. 

Det (innes knappast någon generatio spontanea 
ens i ett snilles skapelser. Äfven snillet är beroende 
af de litterära strömningarna och har att använda det 

13. — Geoffrey Chaucer. 
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Stoff och de former, som erbjudas af samtiden. Lyckas- 
han att i sin behandling af detta stoff få fatt i det 
rent mänskliga, det för alla tider gemensamma, har han 
de bästa utsikter att skrifva äfven för kommande släkten. 

Litteraturen är beroende af samtidens moderiktnin- 
gar i dess sätt att betrakta verkligheten. 

Därför kunna vi förklara likheter mellan samtida 
författare utan att de behöft röna inflytande af hvar- 
andra. De hafva hvar och en för sig smittats af hvad 
jag skulle vilja kalla den tidens »andliga mikrober». 

Om tvenne författare i skilda delar af världen 
frambringa verk, som nära påminna om hvarandra, 
behöfver detta icke vara någon tillfällighet. De hafva 
ofta båda, om också omedvetet, påverkats af något, som 
så att säga »ligger i luften». 

Skildringarna af kvinnan i litteraturen hafva varit 
ganska olika under olika tider. 

I England började på Chaucers tid, kanske redan 
förut, riddaretidens kvinnoideal råka i misskredit såsom 
sentimentalt och overkligt. Vi minnas, huru Chaucer 
satiriserade detta ideal och den därmed förenade upp- 
fattningen af kärleken. Impulser från Frankrike sak- 
nades icke. 

I stället började en annan, tliera realistisk kvinno- 
typ att blifva modern i litteraturen: »argbiggan» eller 
»huskorset». Och vi veta, att i Shakespeares England 
denna kvinnotyp »låg i luften». Hon hade under 
tidernas lopp blifvit grundligt schematiserad och försedd 
med bestående attribut. Ehuru ursprungligen hämtad 
ur den reella verkligheten, hade äfven hon öfvergått 
till ett »ideal» eller en abstraktion. 
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Vi kunna därför förstå, hvarför Shakespeares när- 
maste ' föregångare icke gjorde sig möda att ens i de 
gröfsta drag teckna sin hjältinnas karaktär af argbigga. 
Hon omtalas från början som en »shrew»; och då 
visste hela publiken genast, med hvad för slags kvinna 
den hade att göra. 

I alla tiders litteratur finna vi skildringar af kvin- 
nor, som i alldeles särskild grad äro behäftade med 
egenskaper, som man brukat stämpla som kvinnliga fel: 
t. ex. mångordighet, argsinthet, fåfänga och härsklystnad. 

Icke minst sysselsatte sig en del teologiska skriben- 
ter under medeltiden med detta ämne. De framställde 
ofta kvinnan såsom roten och upphofvet till allt ondt, 
särskildt när det gällde att inpränta celibatets förtjänster 
och nödvändighet för de andlige. 

Dylika skildringar saknades icke heller i den världs- 
liga eller den andliga populära litteraturen före Chau- 
cer, hvilken som vi veta tog upp motivet con amore. 

Vi hafva förut talat om Noaks hustru i medeltidens 
dramatik. Det är omöjligt fa henne att taga reson, 
och hon vägrar resolut att uppfylla någon af sin mans 
önskningar. Bästa sättet att få henne medgörlig är att 
vädja till hennes nyfikenhet. Då vattnet stiger och 
öfverhängande fara är för handen, vägrar hon komma 
med i arken och förhalar tiden med gräl. Då man 
lockat henne ombord, insisterar hon på att hon måste 
gå hem och packa sina kläder och rädda sina kusiner. 
Men då var det en naturomöjlighet att lämna arken 
på grund af vattnet. 

Höjdpunkten såsom skildrare af »argbiggan» upp- 
nås af Chaucer, särskildt i hans frun från Bath. 



196 CHAUCEXS YERK 

Vi se, att vissa beröringspunkter finnas mellan 
hennes femte äktenskap, i b vilket bon för första gången 
stötte pä bårdhet och bandgripligbeter från mankönets 
sida, och Shakespeares drama. Skillnaden var blott 
den, att hos Chaucer hustrun afgick med segern. De 
tendenser till >tuktan>, som bär förekommo, voro icke 
effektiva. 

Saken var den, att enligt den dåtida uppfattningen 
»argbiggan> icke kunde tuktas. Mannens enda 
möjlighet att vinna lycka i äktenskapet bestod i en 
förbehållslös och fullständig underkastelse under hustruns 
nyckfulla vilja. Och nästan alla hustrur utmålades 
som argbiggor. 

Nu kunna vi förstå, h vårföre »argbiggans tuktan» 
i den senare epiken och dramatiken blef så grundlig. 
Den ansågs som en hardt när omöjlig sak och kunde 
därför icke utföras utan en formlig »hästkur». 

Såsom det mest karaktäristiska draget i den tidens 
skildringar af hustrurna gäller, att de i de äktenskapliga 
kontroverserna alltid afgå med segern. Alla hustrur 
äro mer eller mindre »argbiggor», och de ideella kvin- 
norna existera endast i fantasien. 

Under 1400-talet stod den engelska litteraturen i 
hög grad under Chaucers inflytande. Vi kunna då 
förstå, att det tidehvarf, som närmast föregick Shake- 
speares, i sin litteratur skall uppvisa en mängd skil- 
dringar, som äro motstycken till frun från Bath. 

De främste af Chaucers lärjungar, John Lydgate 
och Thomas Hoccleve, skildra också hustrurna såsom 
häftiga och pratsjuka och framhålla med förkärlek deras 
motsägelselusta, nyckfullhet, förställning, opålitlighet. 
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härsklystnad och fåfänga. Deras sens moral blir lik- 
som Chaucers en afrådan från giftermål. 

Lyckan inom äktenskapet befordras enligt dem 
genom mannens fullständiga underkastelse. 

Vi kunna ej här gå in närmare på denna rikliga 
»argbiggelitteratur». Det fanns äfven en reaktion där- 
emot. William Dunbar, som i sin ungdomsdiktning 
följde modet och skarpt satiriserade kvinnan, sjöng 
under en senare, mera allvarlig och religiös period 
hennes lof. »Hon är det bästa, som finnes i världen 
och mannens tröst på jorden.» Äfven lärofadern Chau- 
cer hade ju för öfrigt sjungit kvinnans och kärlekens lof. 

Det är klart, att typen till slut, efter att hafva blötts 
och stötts under tidernas lopp, blef allt mer och mer 
manierad, schematisk, urvattnad, gröfre och ytligare. 

Motivet om argbiggan, som af mannen tämjdes 
till en god hustru, börjar nu dyka upp. 

Den första mera bekanta berättelsen i denna genre 
handlar om »en argbigga, som lindades i Morels hud». 
Hennes far afråder friaren från att gifta sig med denna 
»arga geting». I denna berättelse skildras »tämjandet» 
mycket detaljeradt. Hon får stryk, så att hon blir gul 
och blå. Till slut slaktar mannen sin häst Morel, 
saltar huden och inlindar henne naken däri. Saltet 
svider i såren, och hon ropar högljudt på hjälp. Så 
blir hon till allas förvåning tämjd till slut. 

Denna berättelse, som utkom vid midten af 1500- 
talet, blef mycket populär. 

Vi kunna nu förstå det oresonliga »tämjandet» 
hos Shakespeare. Motivet låg så att säga »i luften». 
Och »tämjandets» grymhet och grundlighet hade an- 
setts nödvändiga. 
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Men jag tror, att Shakespeare och hans föregångare 
omedvetet påverkats af en annan kvinnotyp i littera- 
turen, hvilken också så att säga »låg i luften». Jag 
menar berättelsen om den tålmodiga Griseldis, hvarom 
vi förut talat (sid. 66 f.). 

Vi möta här fruns från Bath verkliga kontrast. 
Alla Griseldis' dygder motsvaras hos frun från Bath af 
sin egen motsats. Den förra är kysk, allvarlig, ståndaktig, 
trogen, tålmodig, oegennyttig, ödmjuk och sannings- 
älskande. 

För Chaucer tillhörde hon fantasiens värld. Hon 
framhölls genom ett slags tankeexperiment såsom den 
värda fruns motsats. Men i verkligheten hade hon 
ingen plats. 

Hon lefde genom tiderna, och Shakespeare och 
hans samtida kände henne väl. 

Griseldis' alla goda egenskaper äro uppenbara 
redan från början. Men icke desto mindre måste hon 
af sin man uthärda den grymmaste och omänskligaste 
behandling, enär denne ju ville sätta henne på prof. 
Här når tortyren sin höjdpunkt. 

Att af frun från Bath göra en Griseldis var för 
Chaucer och hans tid en omöjlighet. Senare tider 
utförde experimentet. Den tuktan, »argbiggan» erhöll, 
tillhör samma sfär som berättelsen om alla de lidanden, 
som den tålmodiga hustrun Griseldis fick uthärda. 

Så finna vi hos Shakespeare och hans föregångare 
dessa bägge så bjärt kontrasterande kvinnotyper för- 
enade i en och samma person. Argbiggan blef Gri- 
seldis! Undret var fullbordadt! 

Men vi kunna nu förstå, att det overkliga och 
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medeltidsmässiga i Griseldis' historia skulle kunna lämna 
nägra spår efter sig till och med hos Shakespeare. 

Vi kunna också inse, alt ett organiskt, om ock 
mycket indirekt sammanhang måste hafva förelegat 
mellan Chaucers Alice frän Bath och Shakespeares 
Katharina. 




Kap. VII. 

Chaucers verk. 

4. Andra arbeten frän hans sista period. 

Idet föregående har jag då och då haft tillfälle om- 
nämna en del andra dikter från skaldens sista period 
än hans stora verk Canterbury Tales. Hvad han under 
denna tid skref förutom dessa Tales, är icke synner- 
ligen mycket; helt naturligt, då det var kring dessa, 
som hans intresse under dessa år koncentrerade sig. 

Om skaldens envoy till Bukton har jag alldeles 
nyss tillräckligt talat i föregående kapitel. Denna dikt 
måste vara författad efter hustruns död 1387, enär 
skalden i densamma framställer sig som änkling. Man 
gissar på år 1396. 

Återstår ait säga några sammanfattande ord om 
de andra smådikterna. 

Under de dagar af armod, som Chaucer fick upp- 
lefva mot slutet af sitt lif, skref han sitt sändebref till 
sin vän Scogan, hvarom vi förut talat (s. 55 noi). Han 
ber sin vän hafva honom i hågkomst, då han kunde 
vara honom till nytta; härmed ville han helt säkert 
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uppmana Scogan, som solade sig i nådens solsken vid 
hofvet i Windsor, att lägga in ett godt ord för sin 
nödställde vän. Äfven Chaucers envoy till Henrik den 
fjärde (1399), hvilken åtföljde hans dikt till sin tomma 
börs, hafva vi förut omnämnt (s. 53). Själfva dikten 
hade han författat någon tid före själfva sändebrefvet. 
Jag återger här denna berömda dikt i prosaöfver- 
sättning: 

»Till dig, min börs, och till ingen annan klagar jag, 
ty du är mitt hjärtas dam. Jag är så sorgsen, nu då du 
är så lätt; ty förvisso, om du icke visar dig tung för mig, 
så vore mig kärare, att jag lades på bår. Därför anropar 
fag din barmhärtighet: blif tung igen, eljest måste jag dö! 

Förunna mig nu därför i dag, innan natten inbryter, 
att jag må höra din signade klang eller se din färg lik solen 
klar, som aldrig haft någon jämlike med afseende på sin 
gula glans. Du är mitt lif, du är mitt hjärtas styrman, 
drottning öfver lifvets trefnad och ett angenämt sällskaps- 
lif: blif tung igen, eljest måste jag dö! 

Nu, min börs, du som för mig är lifvets ljus och min 
frälsare i denna världen, hjälp mig med din makt bort från 
denna stad, efter som du icke vill vara min skattmästare. 
Barskrapad är jag som en tiggarmunk.* Dock anropar jag 
din mildhet: blif tung igen, eljest måste jag dö!» 

Härpå följer själfva sändebrefvet (lenvoy de Chaucer): 

»1 som hafven eröfrat Brutus' Albion, I som genom 
börd och genom fritt val aren sannskyldig konung, eder 
sänder jag denna sång; och I som kunnen råda bot för all 
min nöd, hafven min bön i åtanka!» 

* D. v. s. »jag år lika rik på mynt som en tiggarmunks slät- 
rakade hufvud är rikt på hår.» 
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En god tysk versifierad öfversättning af själfva 
:»klagan» finnes hos ten Brink, Geschichte der eng- 
lischen Litteratur II s. 206. 

Beträffande denna dikts datering har man mycket 
stor visshet. Konung Henrik IV erkändes af parla- 
mentet såsom konung den 30 september 1399, och den 
pension på 40 mark årligen, som skalden erhöll med 
anledning af dikten, beviljades den 3 oktober samma 
år. Häraf kunna vi sluta, att själfva sändebrefvet måste 
hafva författats mellan den 30 september och den 3 
oktober 1399. Själfva »klagan» måste däremot hafva 
författats något tidigare, efter som skalden säger, att 
han önskar resa bort från staden, hvilket icke synes 
stämma med hans situation vid denna tid. 

Tvifvelaktigt är, huruvida hans dikter Fortuna och 
The former age (se s. 52, 73) verkligen härstamma 
från denna period. Däremot torde diktfragmentet Anelida 
och Arcite, hvarom vi förut hafva talat (s. i J9 f., 167 f.), 
snarast böra anses författadt efter år 138J, ehuru någon 
visshet icke heller här kan uppnås. 

Chaucers dikt »Lak of stedfastnesse» (»Brist på 
ståndaktighet») hör alldeles säkert till hans senare år. Den 
kan icke gärna vara äldre än 1393 och, då den är till- 
ägnad Richard den andre, måste den vara skrifven före 
dennes afsättning 1399. Den är en »ballad», bestående 
af tre 7-radiga strofer och åtföljd af en liknande strof, 
som utgör ett sändebref, envoy till konung Richard. 
Skalden klagar här bitterligen öfver de sorgliga för- 
hållanden, som råda i landet, där den gamla troheten 
och karaktärsfastheten synas hafva gått under. 

»En gång var denna världen så fast och stånd- 
aktig, att en mans ord innebar en förpliktelse; och nu 
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är den så falsk och bedräglig, att ord och handling till 
slut icke hafva något med hvarandra att göra; ty hela 
denna värld är vänd upp och ned på grund af be- 
sticklighet och själfsvåld: det är allt förloradt på grund 
af brist på ståndaktighet! 

Hvad är det, som gör denna världen så obeständig 
om icke människors lust till strid och kif? Bland oss 
anses en man nu duga till intet, om han icke genom 
falska stämplingar kan göra sin nästa någon orätt eller 
förtrycka honom. Hvad är det annat än själfsvåldig 
uselhet, som vållar, att allt är förloradt på grund af 
brist på ståndaktighet? 

Sanningen undertryckes, förnuftet räknas en fabel 
lik, dygden utöfvar intet herravälde, medlidandet är 
landsflyktigt, ingen man känner förbarmande. Af girig- 
heten har omdömesförmågan förblindats. Världen har 
förändrats från rätt till orätt, från sanning till ombyt- 
lighet: det är allt förloradt på grund af brist på stånd- 
aktighet.» 

Så följer sändebrefvet till konungen (Lenvoy to 
king Richard), i hvilket han uppmanas att råda bot för 
alla dessa olyckor: 

»O furste, sträfva efter ära, älska ditt folk och hata 
utpressning; tål intet i ditt land, som kan lända din 
krona till klander. Blotta ditt tuktans svärd; frukta 
Gud, utöfva lagen, älska sanning och dygd och förmäl 
åter ditt folk med ståndaktigheten.» ' 

Huru konungen upptog denna dikt, veta vi icke. 
Under alla förhållanden måste vi beundra skaldens mod; 
man förvånar sig öfver att han, som för att erhålla 
lifvets nödtorft var helt beroende af sin konungs nåd, 
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vågade med så dristiga och uppriktiga ord nalkas 
honom, inför hviikens nycker de mäktigaste i landet 
darrade. 

Liksom Chaucers andra »ballader» är denna dikt 
ett riktigt mästerstycke från metrisk synpunkt, ty i 
denna stämningsfulla dikt finnas icke mer än tre rim 
(-able, -oun, -esse) hvilka ständigt och regelbundet åter- 
komma.* 

En annan »ballad» är Chaucers dikt Gentilnesse 
(»adel»), i h vilken liksom i den nyssnämnda dikten 
endast tre rim finnas. I denna »Moral Balade» uttalas 
snarlika tankar med dem, som Chaucer låter häxan i 
fruns från Bath berättelse föredraga. Kristus är det 
sanna mönstret för sann adel, hvilken icke består i 
börd eller rikedom utan i kärlek till dygden och und- 
flyendet af lasten. 

Styckets affattningstid är naturligen något osäker, 
och det kan mycket väl tillhöra en tidigare period, 

• Som prof på Chaucers språk återgifves här sista strofen af 
»balladen» jämte själfva sändebrefvet: 

Trouthe is put down, resoun is ho Iden fable: 

Vertu hath now no dominacioiin, 

Pitee exyied, no man is merciabh. 

Throngh covetysc is blent discrccioun: 

The world hath inad a permutacioun 

Fro right to wrong, fro trauthe to fikelnesse, 

That al is last for lak of stedfasinesse. 

Lenvoy to King Richard. 

O prince^ desyre to be honowable, 

Cherish thy folk and hate extorcioun / 

Suffre no thing, that may be reprevable 

To thyn esfat, don in thy regi oun. 

Shew forth thy S7veid of castigacioun, 

Dred God, do law^ love trouthe and worthinesse, 

And wed thy folk again to stedfasinesse. 
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såsom fallet helt säkert är med skaldens humoristiska 
Ballad till Rosamunda (jfr s. 72), hvilken uppvisar samma 
svära rimflätning som de förut omtalade »balladerna». 

Chaucers smådikter äro svara att bestämma till 
tiden. Flera dylika dikter, som tillskrifviis Chaucer, 
äro säkert icke hans verk; i fråga om andra råder ännu 
tvifvel, huruvida han skall anses vara författaren. 

Jag anser mig ej böra vidare ingå pä alla dessa 
frågor, som icke äro af nämnvärdt intresse för vidare 
kretsar. 

Innan jag slutar redogörelsen för Chaucers dikter, 
vill jag dock återgifva ett stycke, som visserligen icke 
kan bevisas tillhöra Chaucers allra sista är, men som 
lämpligen kan tjäna som en afslutning till denna redo- 
görelse. Det är dikten »Truth» (sanning), om hvilken 
Chaucers beundrare Shirley (f 1456 vid 90 års ålder) 
säger, att skalden, skref den på sin dödsbädd. Huru 
härmed än ma förhälla sig, utgör den ett betydligt vär- 
digare testamente till eftervärlden än den omtvistade 
»retractatioi, hvarom ofvan talats i sammanhang med 
landtprästens s. k. berättelse. Denna dikt *Trutht utgör 
ett slags utläggning af Jesu ord till judarna i Johannes' 
Evangelium 8: 32: »Och I skolen första sanningen, och 
sanningen skall göra eder frie.» Att Chaucer i denna 
dikt röjer inflytande från Boethius, synes otvifvelaktigt. 

Vid min blygsamma, något fria öfversättning af 
denna vackra och djupa dikt har jag haft god hjälp af 
den danska öfversättning (af Niels Möller), som Jesper- 
sen intagit i sill bok om Chaucers lif och diktning, .if 
hvilken jag förut gjort ett flitigt bruk. 

Först kommer en »Balade de bon conseyU: 
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»Fly bort frän hopen, älska redbarhet, 
nöjd med ditt gods, om det ock ringa är; 
lätt svindlar högmod, hatar girighet, 
och lyckan bländar, hopen afund bär. 
Och njut ej öfver ditt behof; men lär 
dig styra själf och andras lärdom vara; 
och sanning skall dig frihet uppenbara. 

Flyg ej åstad all vrånghet rätta; vet, 
att hon, som rullar som ett hjul, är när. 
Stort lugn är frihet från beskäftighet. 
Och spjärna ej mot udden; dödsdömd är 
den kruka som mot väggen hätskhet bär.* 
Tämj först dig själf och sedan folkets skara; 
och sanning skall dig frihet uppenbara. 

Tag mot din lott med idel ödmjukhet. 
Den går för fall, som slåss om världen här. 
Här är ej hem, blott öken torr och het. 
Upp, pilgrim! Led din häst ur stallet däri** 
Mot ljuset skåda! Tack till Herren bär! 
Din själ dig hjälpe rätta vägen fara! 
Och sanning skall dig frihet uppenbara.» 

Härefter följer nu den så kallade »envoy», i hvilken 
människan uppmanas att öfvergifva sitt elände och ej 
mer vara träl, alt bedja honom om nåd, som gjort 
henne af intet och att bedja både för sig själf och för 
andra om himmelens lön. 

• En kruka som rusar mot väggen blir krossad. Syftar på en af 
yEsopus* fabler. 

** Fri öfversättning. Originalets ordalydelse syftar antagligen på 
ett ställe hos Boethius, hvarpå vi här ej kunna ingå. 
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Till sist vare det nog påminna om, att åtminstone 
ett af Chaucers prosaarbeten härstammar från denna 
tid, nämligen hans afhandling om astrolabiet (Treatise 
on ihe Astrolabe), hvarom förut talats {sid. 73}. Detta 
arbete skrefs är 1391. 



Kap. VIII. 

af Chaucers diktkonst; 
hans betydelse som skald. 

Vi hafva sett, huru Chaucer från att hafva varit huf- 
vudsakligen en hofvets och de högre kretsarnas 
skald utvecklade sig till en engelsk nationalskald i 
verklig mening, som skref för alla samhällsklasser och 
hvars diktning var ägnad att vinna gehör i både slott 
och koja. Höjdpunkten af denna utveckling betecknas 
af hans Canterbury berättelser; här har han öfvergifvit 
drömsynens och allegoriens mera svårtolkade fram- 
ställningsart och i en realistiskt åskådlig form skildrat 
sitt folks olika klasser samt gifvit läsaren inblickar i 
deras lif och karaktär, som icke blott voro njutbara för 
samtiden, utan på grund af sin allmäntmänskliga karak- 
tär skola blifva det för den senaste eftervärld. 

På samma gång hafva vi bevittnat, huru han, efter 
att i sin ungdom hafva stått under den franska mode- 
poesiens inflytande, genom den italienska renässansens 
diktning fördes in på nya banor, där en ny värld både 
i fråga om stoff och former öppnade sig för honom ; 
vidare huru han efter att samvetsgrant hafva utnyttjat 



CHAUCER ÄR EN ORIGINELL SKALD 209 

det nya, som den italienska litteraturen skänkte honom, 
blef en originell skald i ordets egentligaste mening, en 
skald med en sällsynt förmåga att åt sina gestalter för- 
läna ett verkligt objektivt och individuellt lif. 

I den här följande karaktäristiken af Chaucersskald- 
skap fäster jag mig hufvudsakligen vid den mogne 
Chaucer, vid hans skapelser under denna hans sista period. 
De egenskaper, som nu utmärka honom, hade han en- 
dast steg för steg arbetat sig till, ehuru de naturligen 
i större eller mindre grad gifva sig tillkänna äfven i 
tidigare verk. I dessa hans tidigare arbeten saknas också 
en god del af hans sedermera så utpräglade skepsis. Rid- 
dareväsendet och dess uppfattning af kärleken, för 
hvilken äfven han en gång svärmat med andäktigt 
sinne, ironiserar han under sina mognare år. 

Det torde kanske behöfva uttryckligen fastslås, att 
Chaucer är en i sann mening originell skald; ty det kan 
icke undgå läsarens uppmärksamhet, att han lånat nästan 
allt det stoff, han använder, från andra. Knappt en enda 
»fabel» eller »intrig» har han uppfunnit själf. Och lik- 
väl är han originell, ett skapande snille af allra första 
rang! Huru kunna dessa båda omdömen förlikas? 

Saken är den, att han liksom andra snillen åter- 
betalar, hvad han lånat, »med ockrareränta»* — allt, hvad 
Chaucer rör vid med sin hand, blir liksom förvandladt, 
förädladt, förstoradt. Blygsamt nog säger han själf sig 
blott vandra i de stora skaldernas fotspår, och han är 
glad att hitta ett korn som de icke upptäckt — eller, 
som han uttrycker sig, »finna ett ax som de lämnat 
efter sig», men eftervärlden har skattat honom högre än 
han någonsin själf kunnat drömma om och i rikaste mått 

• Jämför Lowell, My Study Windows s. 174, 
14. — Genffrey Chaucer. 
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skänkt honom den berömmelse, som han 3Jälf säger sig 
icke eftersträfva. Hvad han lånade från andra, gjorde häri 
till sin andliga egendom och omdanade det till något 
högre och förnämligare än det var förut. 

I den föregående framställningen tror jag mig hafva 
anfört tillräckligt många fall härpå, för att jag här 
skulle behöfva i detalj belysa denna Chaucers förmåga 
att ingjuta lif i döda former, att förändra tråkiga krö- 
nikor och legender till litterära mästerverk, att göra 
stelnade litterära typer till verkligt individuella, lifs? 
lefvande människor eller att åt ursprungligen omöjliga 
situationer och handlingar förläna verkligt konstnärligt 
dramatiskt lif. 

Chaucer gjorde ej heller anspråk på prioritetsrätten 
till de historier han berättar; här visar sig som vanligt 
hans stora blygsamhet. Dock är det i viss mån för- 
vånande — ehuru väl öfverensstämmande med tidens 
sed -— att han söker missleda sina läisare i sina upp- 
gifter angående sina källor, såsom då han säger sig 
hafva fått ämnet till sin Troilus från en viss LoUius 
(i st. f. Boccaccio), eller »läkarens berättelse» från Livius 
(i st. f. romanen om rosen). 

På den tiden älskade man att citera lärda auktori- 
teter, och det är antagligt att Chaucer, om ock med 
en viss skalkaktighet, följde denna sed, hvarvid natur- 
ligen Livius och den mystiske Lollius imponerade mer 
än de verkliga källorna. I själfva verket tyckte han 
att det borde vara likgiltigt för läsaren, hvilka källor 
han användt. Men det är också ganska möjligt att han 
icke visste att Boccaccio var författaren af II Filostrato 
och La Teseide. 

Det minskar alltså visst icke skaldens berömmelse, 
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att han hämtat • sitt material från sina föregångare. 
I stället är det hans stora förtjänst, att han så väl 
förstod att begagna detta material. »Den skeppsbyg- 
gare», säger Lowell, »som byggde Columbi farkost, kan 
lika mycket tillskrifva sig äran af Amerikas upptäckande, 
som den, som väcker en tanke genom hvilken en 
annan öppnar nya världar för oss, kan göra anspråk 
på delaktighet i en dylik bragd. — Om en man upp- 
täckte konsten att förvandla metaller, och skänkte oss 
en guldklimp stor som ett strutsägg, skulle det då 
ligga i människans natur att alltför noga fråga efter, 
om han stulit blyet .H 

Det nya i Chaucers skaldskap är icke hans ämnen 
utan hans egen skaldeindividualitet, hans eget jag, som 
genomsyrar allt hvad han tager under sin behandling. 
Hans skrifter äro därför — trots allt — i fullaste me- 
ning hans egna skapelser. Vi måste naturligtvis här- 
vid undantaga vissa arbeten från hans tidigare år, i 
hvilka han uppträder som ren öfversättare eller mindre 
själfständig efterbildare, ehuru man äfven i dessa tidigt 
skönjer de ' anlag, hvilka sedermera utvecklades till en 
sådan fulländning i konsten att assimilera och göra till 
sitt eget allt hvad han lånat från andra. 

Chaucer är ingen abstrakt skald; hans fantasi sträf- 
var icke i dristig flykt mot högre regioner för att filo- 
sofera öfver det eviga, det oändliga; den försjunker 
icke i grubblerier öfver tillvarons, lifvets och dödens 
gåtor. Om hans åsikter i religiösa ting veta vi icke 
mycket; men vi hafva all anledning antaga, att han 
var en rättrogen katolik, trots alla sina angrepp mot 
kyrkliga missförhållanden. Många af hans andliga dikter 
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Utmärkas af en varm religiös känsla; och under vissa 
perioder af sitt lif synes han hafva med förkärlek ägnat 
sig åt religiösa betraktelser och i religionens famn sökt 
tröst, hugsvalelse och kraft att motstå sin egen syndiga 
natur. Hans känslolif förde honom i kyrkans sköte; 
framför allt drogs hans sinne till den heliga jungfrun, 
till hvilken han vänder sig med innerlig bön om tröst 
och hjälp och för hvilken han biktar sin ånger öfver 
sitt världsliga lif. Men under mera reflekterande stäm- 
ningar är han icke fri från skeptiska tendenser; han 
vet mycket väl att skilja mellan tro och vetande, d. v. s. 
mellan sådant vetande, som vi inhämtat på grund af 
tradition och auktoritet, och sådant, som vi kunna 
styrka genom våra sinnens och vårt förstånds vittnes- 
börd. Så säger han i sin Legend of Good Women: 
»Tusen gånger har jag hört sägas, att fröjd är i him- 
melen och kval i helvetet; och jag medgifver gärna 
att så är; men icke desto mindre vet jag äfven, att 
ingen finnes i detta land, som har varit i himmelen 
eller i helvetet eller kan veta något därom på något 
annat sätt än därigenom, att han hört det sägas eller 
funnit det skrifvet; ty genom undersökning kan ingen 
bevisa det. Men Gud förbjude, att människor icke skulle 
tro mera än hvad de någonsin skådat med sina ögon.» 

Men Chaucer är i främsta rummet denna världens 
barn. Det är det mångskiftande lifvet på denna jorden, 
som han först och främst intresserar sig för och älskar. 
Och han antyder det själf i sin dikt »Famas hus». 

Det är denna hans kärlek till lifvet och människor- 
na, som förklarar så många egendomligheter hos hans 
skaldskap: hans humor^ hans lifsglädje, hans fördragsam-* 
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het, hans objektivitet, hans resignation. Och utan denna 
kärlek till lifvet och de lefvande hade han aldrig för- 
värfvat sig denna underbara iakttagdseförmäga, denna 
djupa kännedom om människohjärtat, som präglar hans 
diktning. Det är också denna kärlek till den mänsk- 
liga tillvaron, som häller hans öga öppet för många 
sädana sidor af densamma, som i allmänhet väcka män- 
niskors fasa och afsky, men som han betraktar med 
lugn och förståelse. Och i nära sammanhang med dessa 
egenskaper står hans svärmiska kärlek till naturen, 
som var hans främsta glädje och tröst och hvars skön- 
heter t. o. m. kommo honom att öfvergifva sina kära 
böcker, såsom han ju säger i prologen till sin Legend 
of Good Women (se s. 92). 

Chaucer är Englands förste verklige humorist. Till 
den humoristiska ådra, som efter honom gär genom 
den engelska litteraturen, har han lämnat ett icke ovä- 
sentligt bidrag. 

Om Chaucers humor har jag flera gånger i det 
föregående haft tillfälle att tala. Han har en starkt ut- 
präglad känsla för det löjliga i vissa situationer och 
förhållanden här i världen. Och denna humor blandar 
sig ofta med satir, som visserligen alltid träffar, men 
som aldrig är obarmhärtig ellet oförtjänt. Och den tar 
sig många olikartade former; huru olika är icke t. ex. 
det sprudlande uppsluppna lynne vi finna i »tuppen 
och räfven» med den bitantit; satir, hvarraed han tecknar 
sin aflatskrämare I Men i Chaucers satir ligger å andra 
sidan dock sä mycken tolerans, man gärna kan begära. 
Han tager tingen här i världen precis som de äro, och 
om han ock kan gifva uitryck åt en vjsf "■• J", "nation 
öfver mycket, sä sker detta aldrig m/* 
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het eller med uppgifvande af sinnets jämnvikt. »Menscb, 
ärgere dich nichtl» synes hafva varit hans ledande 
grundsats, och han uttalar den tydligt i sin förut åter- 
gifna dikt »Sanning» med dess uppmaning att icke 
spjärna mot udden och att icke för hetsigt taga itu 
med allt ondt i världen. Det förkrossande lugn, hvar- 
med han ser på tingen, gör att hans satir aldrig skjuter 
öfver målet. Människorna bli i hans ögon snarare ofFer 
för de förhållanden, hvarunder de lefva och för den 
syndiga natur, hvarmed de blifvit födda, än i verklig 
mening brottsliga eller föraktliga. Bofven och helgonet, 
herren och slafven äro skapade af samma stoft, och 
ingenting här i världen är i alla fall fullkomligt. Af- 
latskrämaren och rättstjänaren äro osympatiska typer, 
men detta beror hufvudspkligen på det yrke de utöfva. 
Hade de af försynen satts på en annan plats, hade de 
varit annorlunda. Det är själfva missförhållandena, 
Chaucer gisslar eller beskrifver så realistiskt, att skildrin- 
gen blir ett gisslande. Men någon annan tendens har 
han icke eftersträfvat än att varna läsaren för de faror, 
som lura på honom i denna världen. Och hans in- 
dignation mot det alkemistiska ofoget drabbar i endast 
ringa grad de personer, som presenteras för oss i hans 
skildringar af detsamma. 

Det är denna egenskap hos Chaucer, som låter oss 
förstå, huru en sådan typ som frun från Bath knappast 
blir oss direkt osympatisk. Hon rår lika litet för att 
hon är ett sådant odjur, som en orm eller en tiger 
rå för att de äro skadedjur. »What can you expect 
a dog to do but to bark?» Hon är nu en gång Sådan, 
och därmed bastå. Men han ber läsaren taga sig i 
akt för att möta sanbma öde som hennes olyckliga 
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män, d. v. s. om Han kan reda sig utan hennes kön 
och icke genom celibat råkar ut för ett ännu värre 
ondt. Allting har sin uppgift här i världen, om den 
också är förborgad för flertalets blickar. Människors 
svagheter och laster blottar han utan hänsyn, men de 
bli i hans skildringar hufvudsakligen intressanta feno- 
men, mera löjliga än afsky värda. Någon verklig mo- 
ralisk indignation finna vi icke hos Chaucer. Han 
har intresse för allt och finner nöje i allt, både godt 
och ondt i människonaturen. Och, för att citera A. 
W. Ward, »han är så ytterst roande, därför att han 
själf är så ytterst road.» 

Man har sagt, att Chaucer såsom skald är den 
mest ansvarslöse bland människor, att i hans skald- 
skap moralens kraf endast blifvit en teori, som han 
stundom lägger på minnet men som icke utöfvar något 
inflytande på hans poetiska skapelser. Det ligger en 
viss sanning i detta; men det är just denna »ansvars- 
löshet» som gjort hans storhet. Liksom alla hans egen- 
skaper uppbäres den af kärlek till lifvet med dess 
skiftande fenomen och har just därför frigjort honom 
från all tendens, gjort honom i sann mening objektiv. 
Den har gjort honom till en af världslitteraturens 
störste realister. Och den har frigjort honom från 
hvarje förkonstling, hvarje kompromiss med konven- 
tionella åskådningar. Han är alltid så Ijufligt frisk, 
säger Lowell, därför att han i all ärlighet visar oss 
världen sådan den tedde sig för Geoffrey Chaucer, ej 
en värld sådan som det syntes passande för vissa män- 
niskor att den borde te sig. 

Chäucers målningar af lifvet och människorna äro 
liksom en spegel, som återspeglar allt sant mänskligt. 



21 6 KARAKTÄRISTIK AP CHAUCERS DIKTKONST 

Därför skyr han icke sådana skildringar som mjölnarens, 
förvaltarens eller rättstjänarens berättelser. Dessa ämnen 
voro icke för låga för hans penna; äfven de äro skild- 
ringar af sant mänskliga förhållanden, och sedda genom 
Chaucers ögon och kryddade med hans humor hafva 
de erhållit det adelsmärke, som det konstnärliga snillet 
förmår att förläna allt. »Så jag målar, ty så roar mig 
att måla», var nog äfven Chaucers grundsats; men det 
roade honom icke att måla vrångbilder. För honom 
var det sanna och det konstnärliga identiska begrepp. 
Sanningen var för honom god nog. Däraf den skalk- 
aktiga skepsis, hvarmed han behandlar riddarväsendets 
romantiska kvinnoideal och hans satir mot den äkten- 
skapliga lyckan, det ironiska leende, hvarmed han affär- 
dar många af tidens ideal och åskådningar. Däraf kom 
sig också, att han icke ville låna sin penna åt sådana 
vidriga och perversa ämnen, som den eljest så sedlige 
Gower icke höll sig för god att skildra och som Chaucer 
öppet fördömde. Skildringen af det patologiska, det 
perversa, det osunda är ett, brott mot sanningen, så 
tillvida som den är stridande mot människans natur 
och instinkter; därför bannlyste han den ur sin konst. 

Och hur realistisk Chaucers framställning än är, 
älskar han ej att skildra brott eller brottslingar i egentlig 
mening. Den har icke något gemensamt med, den 
moderna sensationsrealism, hvarpå vi finna så många 
exempel i både Englands och Frankrikes litteratur un- 
der det sistförflutna århundradet. 

I sin friska och hänsynslösa, för alt ej säga ansvars- 
lösa realism, i sin kärlek till sanningen för dess egen 
skull, sin frihet från onatur, sin förmåga alt skildra 
människorna utan några konventionella draperingar 
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har han icke någon jämlike i sitt land före Henry 
Fielding. 

Det är klart, att den värld, som den sannings- 
älskande Chaucer skildrar, i många afseenden är en 
syndfull, ond och snöd värld, en värld full af olyckor 
och lidanden. Själf hade han mer än andra varit utsatt 
för bittra erfarenheter i lifvet. Ty att försänkas i nöd 
efter att förut hafva lefvat i välstånd är, som han själf 
säger, den största olycka, hvarmed Fortuna kan hem- 
söka en man. Men han har fått resignationens afunds- 
värda gåfva och låter icke modet falla. Huru han i 
sin dikt Fortuna skildrar denna, har förut omnämnts. 

Desto mindre anledning har han att taga denna 
världens ondska och olyckor au grand sérieux, som han 
är i besittning af en underbar förmåga att fröjda sig 
öfver allt skönt och godt i lifvet. 

Hans förmåga att tjusas af naturen var för honom 
en stor rikedom. I hans naturskildringar finnes åt- 
skilligt konventionellt, men de komma dock ur hjärtat. 
Hans färgsinne är storartadt. 

Huru förstår han ej att skildra den unga kärlekens 
sällhet och alla skiftande nyanser i de känslor, som 
ett älskande par förmår att väcka i hvarandras hjärtan! 
Så blef han Englands förste själfständige kärleksskald. 
Och det är ju såsom sådan drottning Alceste i hans 
Legend of Good Women försvarar honom mot kärleks- 
gudens beskyllningar. 

Huru många älskliga bilder bar han icke skänkt 
oss af kvinnliga dygder och behag I Man betrakte till 
exempel Emilias tjusande gestalt i riddarens berättelse. 
Den är ett mästerverk i sitt slag. Och den stackars 
Cryseyde med sin jungfruliga blygsel och naivitet 1 Då 
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vi läsa, bura hon går in i sin kammare for att i sitt 
hjärta öfverlägga de ord, Troiius sagt. till henne om 
kärleken, komma vi att tänka på Gretchen i Goethes 
Faust, och dä hon i sitt fönster ser honom rida förbi 
i sin vapenrustning hälsad af folkets jubel, erinras vi 
om Ciärchen och Egraont. Hvilken frisk och älsklig 
bild ger han icke af hertiginnan Blanche i sin Book of 
ihé Duchess eller af drottning Anna i sitt fågelparla- 
ment, låt vara att den senare uppträder i örnfrökens 
allegoriserade skepnad. Kvinnlig trohet besjunger han 
i sin Legend of Good Women och i några af Canterbury- 
berättelserna. 

Huru fröjdas han icke ofver alla de ädla karaktärer, 
han kommer i tillfälle att skildra! Han glades öfver 
att det finnes hvete bland agnarna; man erinre sig t. ex. 
hans porträtt af landtprästen. Genom denna glädje 
öfver allt godt sättes han i tillfälle att låta äfven det 
onda framstå i en försonande dager, och hans skild- 
ringar af mindre sympatiska gestalter sakna hvarje 
bitterhet. 

Hans kärlek till denna världen med alla dess glädje- 
ämnen, hans aldrig sinande lifsglädje ha vi sett många 
andra exempel på. Den gör allt, hvad han skrifvit, 
underhållande, den borttager ledsamheten i den episka 
bredden i hans skildringar; och medveten om sitt mål 
att först och främst roa, lägger han ofta, t. ex. i rid- 
darens berättelse, band på sin utförlighet och går öfver 
till själfva ämnet efter några antydningar. »Frukten af 
hvarje berättelse,» säger han, »är: de äta och dricka, 
dansa och sjunga och leka.» När han så vill, kan han 
berätta en historia med beundransvärd precision och 
koncentrering* 



SlSOM SKILDRARE AF 

Hans framställning blir desto mer medryckande som 
han själf, hans egen rika personlighet, alltid lyser fram 
i hans verk. Han har en sidan medkänsla med sina 
hjältar och hfältinnor, fröjdas eller lider så innerligt 
med dem, att läsaren oemotståndligt gripes af hans 
känslor. Man läse t. ex. hans skildring af Griseldis 
eller af Constantias lidanden. 

Ur den senare skildringen mä följande vers anföras 
(i nägot moderniserad form): 

Have ye not seen some time a pallid face 
among a press, of him that liath been led 
towards bis death, where him awaits no grace, 
and such a colour on hjs face hath had, 
men mightfi know his face was so bested 
'mong all tbe oiher faees in that roat? 
So stånds Constance, and looketh her about. 

Det är denna lifsglädje, detta varma intresse för de 
handlande personerna, denna djupa förståelse af deras 
olika skaplynnen, denna kärlek till allt hvad han skildrar, 
som gör hans skämt si oförargligt, ja betager äfven 
den mest raftineradi anlagda sarkasm bitterheten i dess 
udd. Den är det också, som gör hans patos så okonst- 
lad! var.mt och äkta, så fritt från all sentimentalitet. 
Hans framställning finner också i all sin enkelhet på 
grund af sina okonstlade och vinnande behag sin väg 
till den mest förhärdade finsmakares hjärta. 

Han blef originell genom att vara sund och okonst- 
lad; dSraf röjes h.ins s^nille, au han förstod göra det 
alldagliga fängslande, ja underbart. 

Stor var Chaucer säsgpi historieberäitare, såsom 
skildrare af denna 
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löjen och tårar. Men störst är han såsom person- 
skildrare och karaktärstecknare. Inga karaktäristiska 
drag, om än aldrig så obetydliga, undgå hans uppmärk- 
samhet. Man kan sannerligen sätta i fråga, huruvida 
hans personskildringar i prologen till Canterburyberät- 
telserna verkligen öfverträfFats intill den dag i dag är. 
Huru förmår han icke att individualisera sina personer 
och detta genom de enklaste, mest okonstlade medel! 
Hans mjölnare och hans förvaltare äro mycket besläk- 
tade typer, men för läsaren stå de klart såsom tvenne 
distinkt olika, lifslefvande personligheter. Hvilken skarp 
blick har han icke för kvinnornas egendomligheier, 
deras sätt att uppträda, att känna och tänka I 

Hur målande är icke t. ex. hans karaktäristik af 
vår kära priorinna: 

På bordsskick höll hon alltid fast med nit, 
hon aldrig tappat frän sin läpp en bit 
ej heller fingrarna i såsen doppat; 
hon tagit biten, utan att det droppat 
en enda smula ned på hennes bröst, 
ty höfvisk sed var hennes hjärtas tröst. 
Så noga torkade hon sig om munnen, 
alt ej den minsta fettfläck ens blef funnen 
omkring pokalens kanter, när hon drack,* 

Vidare heter det om henne: 

Medlidsam var hon visst och mild i håg; 
hon föll i gråt, om hon en råtta säg; 
som låg i fällan dödad eller blödde; 
små hundar ock hon hade, som hon födde 
med rostadt kött och mjöl och smuladt bröd, 
och bittert sörjde bon om en blef död.* 

* Öfvers. af C. R. Nyblom. 
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Och vidare: 

Men fint och sirligt uppbar hon sin kappa, 
och af korall, garneradt helt med grönt, 
samt med elt lås af guld, som lyste skönt, 
på hennes arm ett radband hördes klappa: 
där såg man först en krona, så ett A 
och under: Amor vincit omnia.* 

Eller hans beskrifning af tiggarmunken : 

Nej, söm en doktor eller en prelat 

han trädde fram i dubbelväfd ornat, 

liksom en klocka kring hans corpus gjuten. 

Pojkaktigt läspade han ock med truten 

för att fä engelskan på tungan Ijuf, 

och om till sång han vred pä harpans skruf, 

så tindrade af salig fröjd bans öga 

som i en frostnatt himlens stjärnor höga.* 

Hur frisk är ej hans skildring af den jaktälskande 
munken: 

— — — — — Behaga 

han kunde med sin ridt, sin konst att jaga, 
sitt mannaskick, som var en abbots mest. 
Uti silt stall han hade häst vid bäst; 
och när han red, sä klang ifrån bans tygel 
af pinglor genom vind en ton så gäll 
som klockorna från klostrets kyrkoflygel.* 

Och vidare: 

Hans vindthund flög i kapp med bågens pil; 
hans lust det är till häst att hetsa harar, 
en sport, på den han ingen kostnad sparar. 
Hans rockärm brämad var, till skydd för band, 

♦ Öfvers. af C. R. Nyblom. 
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med bästa pälsverk köpt i detta land^ 
och hufvan under hakan med ett smycke 
han fäst — en guldnål af ett sällsamt tycke: 
pä knoppen var där satt en kärleksknut. 
Hans kala flint säg som en spegel ut, 
: hans anlet' sken som oljadt öfver kragen, 
fet »lorden» var och rundad öfver magen; 
tvä ögon rullade i skallen hans, 
som glödde likt en flammig masugnskrans; 
hans skor, hans häst i bästa konditiqn — 
just en prelats storstätliga person. 
Han säg ej ut som en af de elände, 
fett-späckad svan var bästa stek han kände, 
och brun som en kastanje var hans häst.* 

Ofta räcker en enstaka antydning. När han t. ex. 
säger, att tiggarmunken, innan han sätter sig, drifver 
bort katten, så förstå vi genast, att han väljer den be- 
kvämaste och varmaste vrån. 

Liksom den ena människan icke är helt den andra 
lik, så finnes icke hos Chaucer en enda personlighet, 
som man kunde sammanblanda med någon annan. Och 
allt är baseradt på egna iakttagelser ur det lefvande 
lifvet. Det är här ej platsen att redogöra för alla dessa 
mästerliga drag. Hans personer äro inga abstraktioner, 
de äro lifslefvande varelser af kött och blod, och vi 
fröjdas och gråta med dem som om vi själfva deltoge 
i handlingen. Hans pilgrimer t. ex. uppenbara sig för 
vår inre syn lika tydligt, som om vi såge dem med 
våra lekamliga ögon och superade med dem på »Härolds- 
rocken» i South\^'^ark. 

• Öfvers. af C. R. Nyblom. 
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Med rätta har man betecknat Chaucers betydelse 
i Englands litteraturhistoria såsom banbrytande. Hans 
ande har lefvat genom tiderna, och icke minst i vår 
tid kan man spåra densamma i litteraturen, om den 
också oftast förmedlats af andra. Han är Englands 
förste möderne skald, det moderna Europas förste hu- 
morist, men han är vida mer: han är en af de få skalder 
i världslitteraturens historia, som kunna göra anspråk på 
att kallas verkligt odödliga. 

Så är också hans namn äradt och aktadt nu liksom 
förr. Ännu i dag äro de största skalder, som dikta på 
engelskt språk, hans lärjungar, liksom förr John Lyd- 
gate och Thomas Hoccleve. Ännu i dag bringa de 
honom sin hyllning. 

Så besjunger honom Tennyson som 

— — the morning står of song, who made 

his music heard below; 

Dan Chaucer, the first warbler, whose sweet breath 

preluded those melodious bursts that fill 

ihe spacious times of great Ebzabeth 

with sounds that echo still.»* 

Innan jag nedlägger pennan, vill jag söka fram- 
mana hans bild genom att anföra den store amerikanske 
skaldens stämningsfulla ord till hans åminnelse: 

An old man in a lodge within a park; 

the chamber walls depicted all around 

with portraitures of huntsman, bawk, and hound, 

and the burt deer. He listeneth to the lark, 

whose song comes with thesunshineihrough the dark 

of painted glass in leaden lattice bound; 

* Se Tennyson, A Dream of Fair Women. 
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he listeneth and he laughetb at tbe sound, 
then writeth in a book like any clerk. 
He is tbe poet of tbe dawn, wbo wrote 
tbe Canterbury Tales, and bis old age 
made beautiful witb soog; and as I read 
I bear tbe crowing cock, I bear tbe note 
of lark and linnet, and from every page 
rise odours of plougbed field and flowery mead. 

(Longfellow, Chaucer, i A Book of Sonnets.) I 
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Anmärkningar och tillägg. 



Sid. 10 f. Layamon är i litteraturhistoriska arbeten den 
vanliga skrifningen. Det vore emellertid mera korrekt att 
skrifva La^^amon, Lagamon eller Laghamon eller, som den 
yngre versionen af hans verk kallar honom, Lawemon; ordet 
är sannolikt af nordiskt ursprung och identiskt med vårt 
lagman. Hans stora arbete Brut är en bearbetning af den 
normandiske skalden Wace's dikt Roman de Brut, som var 
skrifven år 1 1 5 5 och som af Wace tillägnades Henrik den 
andres drottning Eleonore af Poitou. Men Lajamon använde 
äfven andra källor. 

Sid. II. Bland den allitererande västengelska litteratu- 
rens alster må nämnas i främsta rummet Sir Gawayn and the 
Green Knight, hvars motiv är hämtadt från Arthur-sagan, samt 
de mindre berättelserna Pearl, Cleanness och Patience^ hvilka 
alla tillskrifvas' den s. k. Gawayn-skalden. Ännu på 1400- 
talet lefde denna riktning. 

Sid. 26. John Wiclif eller fVycliffe, f. I324(.?), d. 1382, 
är mest berömd såsom öfversättare af bibeln och såsom 
religiös och religions-politisk författare. Han blef, som be- 
kant, en förelöpare till reformationen. 

William Langland, f. c:a 1330, d. c:a 1400, författare 
till den berömda dikten Piers Ploughman, af hvilken tre olika 
upplagor föreligga. Det stora antal handskrifter, som beva- 
rats af denna dikt, bevisar tillfullo huru omtyckt den var. 
Den var af den allra största betydelse för den tidens andliga 
lif i England. Langland uppträder i denna dikt som ett 
slags profet och botpredikant, som i hårda ord bestraffar 

15. — Oeoffrey Chaueer. 
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tidens ondska och uppmanar folket att sträfva efter ett högre 
lif. Men han är en reformator i helt annan anda än Wyc- 
liffe. Han håller på det bestående och visar all vördnad för 
Sankt Peters stol på samma gång som han bittert far ut 
mot tidens missförhållanden, framför allt prästerskapets världs- 
lighet och snikenhet Han är en representant för de för- 
tryckta och lidande lägre klasserna och står i alla afseenden 
på deras sida. För den som vill helt lära känna, hvad som 
rörde sig bland folket på i^oo-talet, är Langland en utmärkt 
källa. Det är en allvarlig och dyster stämning, som hvilar 
öfver hans dikt. Han kompletterar på ett alldeles utmärkt 
sätt de bilder från samtiden, som Chaucer lämnar. Den 
senare ser ju däremot samtiden med aristokratiens och den 
burgnare medelklassens ögon. 

John Gower, f. c:a 1325, d. 1408, var liksom Chaucer 
en lärd man och nära allierad med hofvet Han tillhörde 
en adlig ätt och innehade jordegendomar i Kent och Suffolk; 
helt säkert var han bördig från Kent. F. ö. vet man gan- 
ska litet om hans lif. Han uppträdde som författare på tre 
olika språk: franska, latin och engelska. På franska skref 
han 50 ballader, h vilka synas härstamma från hans ungdom. 
Hans dikt, Speculum Meditantis eller Mirour de l'Omme, 
likaledes på franska, omfattar c:a 30,000 vers och handlar 
om laster och dygder, om olika klasser af människor i värl- 
den, om syndarens återvändande till sin skapare och om den 
heliga jungfruns lif. Den var helt säkert skrifven för den 
förnäma världen och är äldre än hans latinska och engelska 
verk. Gowers latinska dikt Vox clamantis skrefs med an- 
ledning af bondeupproret år 1 381. hvilket fyllde Gower med 
fasa Han ansåg tiden vara ur led. Allehanda missförhål- 
landen, t. ex. kyrkliga missbruk, de andligas lif, regeringens 
missgrepp, gisslas, hvarigenom Gower här ifråga om sin tendens 
erbjuder vissa beröringspunkter med Langland. Gowers 
stora engelska dikt, Confessio amantis, hans utan all fråga 
viktigaste arbete, är till stor del en novellsamling på c:a 
30,000 versrader. Den skrefs på uppmaning af Richard 
den andre och fullbordades år 1390. Möjligen hade också 
Chaucers lagrar sporrat honom till detta företag. Innehållet 
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i Confessio amantis är synnerligen brokigt. Vi finna här ej 
blott berättelser utan äfven religiösa och vetenskapliga af- 
handlingar och betraktelser af alla upptänkliga slag och häm- 
tade ur allehanda källor, framför allt ur den berömda pseudo- 
aristoteliska skriften secretum secretorum Det är i denna 
Gowers skrift som vi finna berättelsen om riddar Florent, 
hvarom vi talat s. 143. Confessio amantis är försedd med 
en prolog, skrifven i mycket pessimistisk anda; här klagas 
liksom i Vox Clamantis bitterligen öfver tidens ondska och 
missförhållanden. Gowers historier äro af mycket olika 
värde. Många gånger synes han väl pedantisk, tafatt och 
konstlad; men han visar äfven prof på god berättaretalang. 

Med Chaucer stod Gower en gång på vänskaplig fot. 
Vi minnas huru han utsågs till dennes juridiska ombud år 
1378; och Chaucer tillägnade honom ju sin Troilus. I den 
första upplagan af sin Confessio amantis (1 390) låter Gower 
Venus tala om Chaucer i berömmande ordalag; i den andra 
upplagan (1391) äro dessa ord strukna. Detta torde bero 
på den misstämning mot Chaucer, hvari Gower blifvit för- 
satt genom Chaucers kritik af sin vän i prologen till den 
rättslärdes berättelse (jfr ofvan s. 121). Denna prolog måste 
alltså vara skrifven efter första men före andra upplagan af 
Gowers verk. Chaucer kan ju hafva haft flere anledningar 
till sitt anfall mot Gower: t. ex. att denne missbrukat hans 
manuskript af berättelsen om Constantia (= den rättslärdes 
berättelse), se s. 71. Man kunde också tänka sig, att Chau- 
cer harmats öfver Gowers vacklande politiska hållning. 

John Trevisay f. 1326, d. 1412, mest berömd såsom 
öfversättare af Ranulph Higdens Polychronicon, hvilken öf- 
versättning afslutades den 18 april 1387. Denna öfversätt- 
ning försåg han med en del tillägg samt en fortsättning till 
1360. Denna Trevisas öfversättning blef Englands första 
större och omfattande historiska arbete på engelsk prosa. I sju 
böcker lämnas först en geografisk öfversikt öfver den kända 
världen, därefter en framställning af världshistorien ; från och 
med fjärde boken lägges hufvudvikten vid Englands historia. 
Trevisas andra skrifter äro af mindre betydelse. 
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John Barbour. f. I3i6(?), d. 1395, mest berömd genom 
sin dikt Bruce (Brus), hvarmed han var sysselsatt år 1375 
och som förelåg färdig år 1378. Den är ett skotskt natio- 
nalepos, som skildrar Skottlands frihetskamp och den skotske 
konungen Robert Bruce's samt dennes trogne vän James of 
Douglas' bragder och lidanden. Dikten är skrifven i klar 
och kärnfull stil och utmärker sig för friskhet och värme. 

Sid. 28 f. En utmärkt Chaucer-biografi af J. W. 
Hales finnes i Dictionary of National Biography, till hvilken 
de hänvisas som önska lära känna närmare detaljer. Äfven 
må hänvisas till uppsatsen om Chaucer i Nordisk familjebok 
(af prof. A. Erdmann). 

Sid. 32 Chaucers afsky för dryckenskapen illustre- 
ras genom följande rader ur aflatskrämarens berättelse ^^ur 
H. B. Rombergs öfversättning): 

Herodes — som väl alla veta borde — 
höll en gång gästabud uti sitt hus, 
vardt drucken och befallde i sitt rus 
att slå Johannes Döparen ihjäl. 
Och Seneca i frågan yttrar väl, 
att ej den minsta skillnad finns förvisst 
emellan den, som sitt förstånd har mist, 
och den, som måttlöst super och kalasar, 
om ej att galenskapen längre rasar, 
och ruset däremot är fort förbi 

Och vidare: 

Vin väcker mänskans sinnlighet till lif 
och ruset alstrar sorg och strid och kif. 
Din sura anda, dina slappa drag, 
o fyllbult, hvem kan få dem till behag.? 
Det låter jämt uti din druckna näsa, 
som om du ville »simson, simson» fräsa.* 

• Hos Chaucer heter namnet Sampsoun, med tonvikten på sista 
stafvelsen. 
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Och dock. Gud vet, drack Simson aldrig vin. 

Du ramlar kull, som om man stack ett svin, 

allt höfviskt skick du mist, din tunga lallar, 

ty ruset man en graf med rätta kallar 

för människans förstånd och sans och vett. 

Den, som i dryckenskapens våld sig gett, 

kan aldrig någon hemlighet bevara 

SS låt nu rödt och hviit i Guds namn fara, 

och sarskildt Lepes hvita vin, som ^s 

i Fishsireet och i Cheapside här hos oss. 

Ty detta vin ifrån den spanska kusten 

från andra i dess närhet stjäler musten, 

hvaraf en sådan hetsig kraft det fått, 

att om man dricker tvenne klunkar blott 

och tror, att man i Cheapside hemma är, 

det strax i stället rakt till Lepe bär — 

ej till Rochelle och till Bordeaux ej heller — 

och strax ens näsa »Simson, Simson> gnäller. 

Se, Attila, som världen öfvervann, 

en ful och neslig död i sömnen fann, 

dä allt hans blod ur drucken näsa kvällde. 

Ty bör en krigsman undfly rusets välde. 

Sid. 55. En dimfigur han liknar där han nalkas etc. 

I originalet stär: 

He semeth elvisb by bis countenance, 
for unio no wight dooth he daliaunce. 

Svårigheten ligger i tolkningen af ordet e/m/j, hvarom 
också meningarna växla. Skeat säger därom: dvish, elflike, 
akin to the fairies; alluding to his absent looks and reserved 
manner. Century DictJonary öfvers. det med 'distracted or 
bewitched by elves', New EngHsh Dictionary med 'like an 
elf in behaviour, spiieful, cross-grained, peevish'. 

Sid. 55 not I. Spjelmanns afhandling tinnes äfven i 
Publicalions of The Chaucer Society. I delta sammanhanf 
må hänvisas till de intressanta planscherna i Wulkp'* Geschtc^ 




230 ANMÄRKNINGAR OCH TILLÄGG 

der englischen Litteratur och i Gamett och Gosse, English 
Literature vol. I (London 1902). 

Sid. III. Porträttet af frun från Bath slutar med 
orden : 

Of remedies of love she knew perchaunce, 
for she coude of that art the olde daunce, 

hvilket af Nyblom öfversättes: 

Hon väl förstod att kärleksdrycker blanda, 
ty hon höll fast vid gamla tidens anda. 

Uttrycket the olde daunce synes vara hämtadt från roma- 
nen om rosen: toute la vieille dance. Skeat öfversätter det 
med 'the old game, or custom'. 

Sid. 128. Såsom ett prof ur Chaucers berättelse om 
tuppen och räfven må följande skildring af villervallan, då 
räfven sprang i väg med tuppen, återgifvas (ur Rombergs 
öfversättning): 

Så fort med sina döttrar änkan hörde, 

hvad ängsligt väsen alla hönsen förde, 

de störtade på dörren och med ens 

de sågo räfven, hur han tog till bens 

och sprang i väg till skogs med deras tupp. 

Ett hiskligt klagotjut de stämde upp: 

»O ve, en räf!» och satte af som pilar. 

En massa folk med påkar efter ilar. 

Ut rusa hundar, Karo, Fix, Snappopp, 

med totten följer Maja i galopp, 

upp störta ko och kalf, och svinen gnälla, 

förfärade af hundarna, som skälla, 

och midt bland massan, som af ilska ryter, 

de störta vildt i väg; tills andan tryter. 

Det låter som en här af onda andar, 

i kören ankors snatter gällt sig blandar, 

i trädens toppar gässen tillflykt taga, 

och bina ut till strid ur kupan draga. 
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Sid. 145. Slutsången lill studentens berättelse kallas 
visserligen för Lenvoy de Chaucer, men det lider intet tvif- 
vel, ati de voro ämnade att läggas i studentens mun. 

Sid. [49. Ungefär samma motiv, som ligger till grund 
för frälsemannens berättelse, finnes äfven i Boccaccios Deca- 
merone, tionde dagen, femte berättelsen (om Dianora, Gil- 
berto och Ansaido). 

Sid. 154 rad 12 uppifrån läs: sina bref. Prästen åsyf- 
tar här tvifvelsutan säväl i Tim. i, 4 och i Tim. 4, 7 som 
2 Tim. 4, 4 

Beträffande källorna till landiprastens berättelse må sär- 
skildt hänvisas till Miss Kate Oelzner Petcrsens utmärkta 
afhandling The Sourees of the Parson's Tale, Bostan 1901. 
Jfr Heinrich Spies' anmälan i Archiv f. das Studium der 
neueren Sprachen, Band CVIII s. 430 f. 

Sid. [72 rad 8 f. uppifrån: 

Jämväl jag vet. Gud bjöd min man alt gå 

bort från bad' far och mor och bli min man etc. 

Jfr Mattei ev. 19. 5. 

Rad 1 1 uppifrån : ej bigami eller oktogami etc 

Bigami bestod enligt den kanoniska rätten icke blott i 
giftermål med tvi hustrur pä en gäng utan äfven i giftermål 
med två ogifta kvinnor efter hvarandra. 

Oktogami. Detta ord har Chaucer hämtat frän kyrko- 
fadern Hieronymus. 

Rad 6 nedifrån: 

Aposteln kunde däri synd ej finna etc. 

Jfr I Kor. 7. 9 och 7. 28. 

Rad 4 f. nedifrån: 

Hvaä biyr det mig om folk med bitter tunga etc. 

Se ! Mose Bok 4. 19, 2J. Äfven h.ir sammanblandas 
bigami i vanlig bemärkelse med den kanoniska r.^ttens ut- 
vidgade användning af ordet. 
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Sid. 173 rad 7 — 9 uppifrån. Se i Kor. 7. 25. 
Rad 13 — 16 uppifrån: 

T-j vore jungfrudom befalld af Gud etc. 

Jfr Hieronymus: Si virginitatem Dominus imperasset, 
videbatur nuptias condemnare, et hominum auferre seminarium, 
unde et ipsa virginitas nascitur. 

Rad 10 nedifrån. Jfr i Kor. 7, 7 f. 
Rad 4 nedifrån. Jfr i Kor. 7. i. 

Sid. 174 rad 8 — 10 uppifrån: 

På skilda vägar vill vår Gud oss föra etc. 

Jfr I Kor 7. 7. 

Rad 17 f. nedifrån: 

Så- talte han till den hvars högsta längtan etc. 

I originalet står: 

He spak to hem that wolde live parfitiy; 
and lordinges, by your leve, that am not I. 

Rad 13 f. nedifrån. Jfr Hieronymus. Et cur, inquies, 
creata sunt genitalia, et sic a conditore sapientissimo fabricati 
sumus, etc. — — ipsa organa — — sexus differentiam 
praedicant. 

Sid. 176 rad 18 uppifrån: tar gärna på sin ed^ att svart 
är hvitt. 1 originalet står: shal beren him an hand the cow is 
wood, Cow betyder här ej ko utan är samma ord som det 
nyengelska ordet chough 'alpkråka' (Pyrrhocorax). Wood 
= galen. Vi hafva här en allusion på en bekant historia, 
som var mycket populär under medeltiden Den berättas 
om olika fåglar som kunna tala, ursprungligen om en pape- 
goja. En svartsjuk äkta man lämnar sin hustru och sätter 
en papegoja att vakta henne. Fågeln skvallrar på henne, 
då han kommer tillbaka. Hustrun får sin man till slut ge- 
nom allehanda knep att tro, att fågeln är galen, och han 
vrider nacken af densamma. 
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Sid. 177 I ff. uppifrån: och säger att det är ett stort 
elände etc. I originalet står följande, som jag här återgifver 
i svensk prosa: »Du säger till mig, att det är en stor 
olycka att gifta sig med en fattig kvinna, på grund a£ 
de dryga kostnaderna. Och om hon är rik och af hög 
~i>örd, så säger du att det är en plåga att uthärda hennes 
högfärd och hennes dystra lynne. Och om hon är vacker, 
säger du, din lymmel, att h varje utsväfvande sälle vill hafva 
henne» 

Sid. 179 rad 8 f. nedifrån: vi blefvo kvitt, jag har mig 
revancherat etc. 1 originalet står: 

But he was quit, by God and by Seint Jocel 
I made him of the same wode a croce. 

'Jag gjorde en käpp för honom af samma trä', d. v. s. 
'jag hämnades genom att väcka hans svartsjuka'. 
Seint Joce är den helige Judocus. 

Sid. 180 rad i ff. uppifrån: Blott Gud och jag har varit 
vittne till etc. I originalet står: 

There was no wight, save God and he, that wiste, 
in many wyse, how sore I him iwiste. 

Rad 1 1 f. uppifrån : Nu kommer turen att den femte 
skildra etc. I originalet står: 

Now of my fifthe housbond wol I telle. 
God lete his soule never come in helle. 



15,* — Otoffrey Ghaucer, 
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